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Het tarief vermeld in artikel 47, §2, 7° 
Afvalstoffendecreet geldt als het gewone 
heffingstarief voor het storten van afvalstoffen op 
een stortplaats vergund voor bedrijfsafvalstoffen; 
de heffingsplichtige die zich op het verlaagde tarief 
wil beroepen heeft de bewijslast dat hij de bij 
artikel 47, §2, 38° Afvalstoffendecreet vastgelegde 
gewichtspercentages heeft nageleefd (1). (1) Zie 
concl. OM.

Le tarif mentionné à l'article 47, § 2, 7°, du décret 
du 2 juillet 1981 relatif à la prévention et à la 
gestion des déchets doit être considéré comme le 
tarif ordinaire de redevance pour le déversement 
de déchets sur une décharge autorisée pour le 
déversement de déchets industriels et le redevable 
qui entend se prévaloir du tarif réduit a la charge 
de la preuve qu'il a respecté les pourcentages en 
poids fixés à l'article 47, § 2, 38°, du décret (1). (1) 
Voir les concl. du MP publiées à leur date dans AC.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTBELASTING - 
Gewestbelastingen - Vlaams Gewest - Afvalstoffendecreet - 
Milieuheffing - Verlaagd tarief - Voorwaarden - Bewijslast

IMPOTS COMMUNAUTAIRES ET REGIONAUX - Impôts régionaux - 
Région flamande - Décret de la Région flamande du 2 juillet 1981 
relatif à la prévention et à la gestion des déchets - Redevance 
écologique - Tarif réduit - Conditions - Charge de la preuve

- Art. 47 Decr. Vl. R. 2 juli 1981 betreffende het beheer van 
afvalstoffen

- Art. 47 Décr. Comm. fl. du 2 juillet 1981

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201112.1F.212 november 2020C.15.0087.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201112.1F.2

Het belang in de zin van artikel 17 Gerechtelijk 
Wetboek moet rechtmatig zijn; het belang is 
slechts onrechtmatig indien de rechtsvordering 
enkel het behoud van een toestand in strijd met de 
openbare orde of het verkrijgen van een 
ongeoorloofd voordeel nastreeft (1); hieruit volgt 
dat een belang niet onrechtmatig is omdat de eiser 
bij de rechter een tegenstrijdige eis aanhangig 
maakt die ertoe strekt hem een zaak en zijn 
tegendeel te doen zeggen. (1) Zie Cass. 6 
december 2018, AR C.17.0666.F, AC 2018, nr. 688.

L'intérêt, au sens de l'article 17 du Code judiciaire, 
doit être légitime; il n'est illégitime que si l'action 
tend au maintien d'une situation contraire à l'ordre 
public ou à l'obtention d'un avantage illicite (1) ; il 
s'ensuit que l'intérêt n'est pas illégitime par le fait 
que le demandeur saisit le juge d'une demande 
contradictoire tendant à lui faire dire une chose et 
son contraire. (1) Voir Cass. 6 décembre 2018, RG 
C.17.0666.F, Pas. 2018, n° 688.

VORDERING IN RECHTE - Belang - Begrip DEMANDE EN JUSTICE - Intérêt - Notion

- Art. 17 Gerechtelijk Wetboek - Art. 17 Code judiciaire
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partijen - Sociale huisvesting - Sociale woning - Besluit van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest van 26 september 1996 - 
Referentiehuurder - Overlijden - Leden van het gezin - 
Gevolgen - Voortzetting van de huur

Logement social - Habitation sociale - Arrêté du gouvernement de 
la Région de Bruxelles-Capitale du 26 septembre 1996 - Locataire 
de référence - Décès - Membres du ménage - Conséquences - 
Poursuite du bail

- Artt. 2, 4, 17 tot 20 Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke 
Regering houdende de regeling van de verhuur van 
woningen die beheerd worden door de Brusselse 
Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij of door de openbare 
vastgoedmaatschappijen

- Art. 2, 4, 17 à 20 Arrêté du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale organisant la location des habitations 
gérées par la Société du Logement de la Région bruxelloise 
ou par les sociétés immobilières de service public

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200210.3N.910 februari 2020C.15.0200.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200210.3N.9

Noch de artikelen 3, 9 en 12 IVRK, noch artikel 8 
EVRM of artikel 22bis Grondwet vereisen dat het 
minderjarig kind in de gelegenheid wordt gesteld 
als partij tussen te komen en een vordering in te 
stellen in geschillen tussen zijn ouders aangaande 
de uitoefening van het ouderlijk gezag over zijn 
persoon, de verblijfsregeling of de uitoefening van 
het recht op persoonlijk contact door de ouder die 
niet het ouderlijk gezag uitoefent; uit artikel 
1004/1, §1 en §6, artikel 374 Burgerlijk Wetboek en 
de artikelen 1253ter/6 en 1253ter/7, § 1, tweede 
lid, 3°, Gerechtelijk Wetboek, waarmee de wetgever 
de hem door artikel 22bis Grondwet en het IVRK 
opgelegde verplichtingen wil nakomen, volgt dat 
ter zake geschillen tussen de ouders betreffende 
de organisatie van de verblijfsregeling van hun 
kinderen en de uitoefening van het recht op 
persoonlijk contact, niet wordt afgeweken van de 
handelings- of procesonbekwaamheid van de 
minderjarige; hieruit volgt dat de minderjarige in 
een dergelijk geschil niet als partij kan 
tussenkomen en geen vordering kan instellen (1). 
(1) Zie concl. OM.

Ni les articles 3, 9 et 12 de la Convention relative 
aux droits de l'enfant, ni l'article 8 de la Convention 
de sauvegarde des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales ou l'article 22 de la 
Constitution ne requièrent que l'enfant mineur soit 
mis en mesure d'intervenir en tant que partie et 
d'agir en justice dans des litiges opposant ses 
parents concernant l'exercice de l'autorité 
parentale sur sa personne, l'hébergement ou 
l'exercice du droit à des relations personnelles par 
le parent qui n'exerce pas l'autorité parentale; il 
suit des articles 1004/1, § 1 et § 6, 374 du Code 
civil et 1253ter/6 en 1253ter/7, § 1er, alinéa 2, 3°, 
du Code judiciaire, par lesquels le législateur 
entend respecter les obligations qui lui sont 
imposées par l'article 22bis de la Constitution et 
par la Convention relative aux droits de l'enfant, 
que, dans des litiges opposant les parents sur 
l'hébergement de leurs enfants et l'exercice du 
droit aux relations personnelles, il n'est pas dérogé 
à l'incapacité juridique du mineur ni à son 
incapacité à ester en justice; il s'ensuit que, dans le 
cas d'un tel litige, le mineur ne peut intervenir en 
tant que partie ni agir en justice (1). (1) Voir les 
concl. du MP publiées à leur date dans AC.

KIND - Ouderlijk gezag - Verblijfsregeling kind - Minderjarige - 
Procesbekwaamheid

ENFANT; VOIR AUSSI: 018 FILIATION; 313 ENLEVEMENT - Autorité 
parentale - Hébergement de l'enfant - Mineur - Capacité d'ester en 
justice

ORDONNANTIES [ZIE: 527 WETTEN. DECRETEN. 
ORDONNANT - Verblijfsregeling kind - Minderjarige - 
Procesbekwaamheid

ORDONNANCES [VOIR: 527 LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. - 
Hébergement de l'enfant - Mineur - Capacité d'ester en justice
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De rechter kan buiten een wettelijke 
vergoedingsregeling om, waarvan het 
Grondwettelijk Hof bevestigt dat deze de toetsing 
aan hogere rechtsnormen doorstaat, geen 
vergoeding toekennen op grond van het beginsel 
van de gelijkheid van de burgers voor openbare 
lasten.

Le juge ne peut, en dehors d'un régime légal 
d'indemnisation, à propos duquel la Cour 
constitutionnelle confirme qu'il satisfait au contrôle 
de conformité avec des normes juridiques 
supérieures, octroyer d'indemnité fondée sur le 
principe de l'égalité des citoyens devant les 
charges publiques.

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Gelijkheid van de burgers 
voor de openbare lasten - Planschade - Toekennen van een 
vergoeding - Bestaan van een wettelijke vergoedingsregeling

PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS - Egalité 
des citoyens devant les charges publiques - Dommages résultant 
de la planification spatiale - Octroi d'une indemnité - Existence 
d'un régime légal d'indemnisation

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Gelijkheid van de burgers 
voor de openbare lasten - Planschade - Toekennen van een 
vergoeding - Bestaan van een wettelijke vergoedingsregeling

PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS - Egalité 
des citoyens devant les charges publiques - Dommages résultant 
de la planification spatiale - Octroi d'une indemnité - Existence 
d'un régime légal d'indemnisation

Nu het Grondwettelijk Hof in antwoord op de door 
het Hof van Cassatie gestelde prejudiciële vraag 
geen schending weerhoudt van artikel 16 
Grondwet en artikel 1 Eerste Aanvullend Protocol 
bij het EVRM in samenhang met het gelijkheids- en 
non-discriminatiebeginsel, door het forfaitair 
karakter van de berekening van de 
planschadevergoeding zoals bepaald in artikel 35 
van het decreet van het Vlaams Parlement van 22 
oktober 1996 betreffende de ruimtelijke ordening, 
faalt het cassatiemiddel dat dergelijke schending 
aanvoert naar recht (1). (1) Zie Cass. 4 januari 2018, 
AR C.16.0374.N, AC 2018, nr. 5.

Attendu que, dans sa réponse à la question 
préjudicielle posée par la Cour de cassation, la 
Cour constitutionnelle ne retient pas la violation de 
l'article 16 de la Constitution ni de l'article 1er du 
Premier Protocole additionnel à la Convention de 
sauvegarde des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales, lus en combinaison avec le principe 
d'égalité et de non -discrimination, en raison du 
caractère forfaitaire du calcul de l'indemnisation 
des dommages résultant de la planification 
spatiale, tel que le prévoit l'article 35 du décret du 
Parlement flamand du 22 octobre 1996 relatif à 
l'aménagement du territoire, le moyen de cassation 
qui soutient pareille violation manque en droit (1). 
(1) Voir Cass. 4 janvier 2018, RG C.16.0374.N, Pas. 
2018, n° 5.

GRONDWETTELIJK HOF - Prejudiciële vraag - Beperkend 
karakter van de forfaitaire planschadevergoedingsregeling - 
Geen schending

COUR CONSTITUNIONELLE - Question préjudicielle - Caractère 
restrictif du régime forfaitaire d'indemnisation des dommages 
résultant de la planification spatiale - Absence de violation

- Art. 35, derde lid Decreet betreffende de ruimtelijke 
ordening gecoördineerd op 22 oktober 1996, zoals gewijzigd 
bij decreet 19 december 1998

- Art. 35, al. 3 Décret relatif à l'aménagement du territoire, 
coordonné le 22 octobre 1996, tel qu'il a été modifié par le 
décret du 19 décembre 1998

- Art. 35, derde lid Decreet betreffende de ruimtelijke 
ordening gecoördineerd op 22 oktober 1996, zoals gewijzigd 
bij decreet 19 december 1998

- Art. 35, al. 3 Décret relatif à l'aménagement du territoire, 
coordonné le 22 octobre 1996, tel qu'il a été modifié par le 
décret du 19 décembre 1998

GRONDWETTELIJK HOF - Prejudiciële vraag - Beperkend 
karakter van de forfaitaire planschadevergoedingsregeling - 
Geen schending

COUR CONSTITUNIONELLE - Question préjudicielle - Caractère 
restrictif du régime forfaitaire d'indemnisation des dommages 
résultant de la planification spatiale - Absence de violation

- Art. 35, derde lid Decreet betreffende de ruimtelijke 
ordening gecoördineerd op 22 oktober 1996, zoals gewijzigd 
bij decreet 19 december 1998

- Art. 35, al. 3 Décret relatif à l'aménagement du territoire, 
coordonné le 22 octobre 1996, tel qu'il a été modifié par le 
décret du 19 décembre 1998
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- Art. 35, derde lid Decreet betreffende de ruimtelijke 
ordening gecoördineerd op 22 oktober 1996, zoals gewijzigd 
bij decreet 19 december 1998

- Art. 35, al. 3 Décret relatif à l'aménagement du territoire, 
coordonné le 22 octobre 1996, tel qu'il a été modifié par le 
décret du 19 décembre 1998

PREJUDICIEEL GESCHIL - Hof van Cassatie - Prejudiciële vraag 
aan het Grondwettelijk Hof - Beperkend karakter van de 
forfaitaire planschadevergoedingsregeling - Geen schending

QUESTION PREJUDICIELLE; VOIR AUSSI: 143/01 UNION E - Cour de 
cassation - Question préjudicielle à la Cour constitutionnelle - 
Caractère restrictif du régime forfaitaire d'indemnisation des 
dommages résultant de la planification spatiale - Absence de 
violation

- Art. 35, derde lid Decreet betreffende de ruimtelijke 
ordening gecoördineerd op 22 oktober 1996, zoals gewijzigd 
bij decreet 19 december 1998

- Art. 35, al. 3 Décret relatif à l'aménagement du territoire, 
coordonné le 22 octobre 1996, tel qu'il a été modifié par le 
décret du 19 décembre 1998

- Art. 35, derde lid Decreet betreffende de ruimtelijke 
ordening gecoördineerd op 22 oktober 1996, zoals gewijzigd 
bij decreet 19 december 1998

- Art. 35, al. 3 Décret relatif à l'aménagement du territoire, 
coordonné le 22 octobre 1996, tel qu'il a été modifié par le 
décret du 19 décembre 1998

PREJUDICIEEL GESCHIL - Hof van Cassatie - Prejudiciële vraag 
aan het Grondwettelijk Hof - Beperkend karakter van de 
forfaitaire planschadevergoedingsregeling - Geen schending

QUESTION PREJUDICIELLE; VOIR AUSSI: 143/01 UNION E - Cour de 
cassation - Question préjudicielle à la Cour constitutionnelle - 
Caractère restrictif du régime forfaitaire d'indemnisation des 
dommages résultant de la planification spatiale - Absence de 
violation

- Art. 35, derde lid Decreet betreffende de ruimtelijke 
ordening gecoördineerd op 22 oktober 1996, zoals gewijzigd 
bij decreet 19 december 1998

- Art. 35, al. 3 Décret relatif à l'aménagement du territoire, 
coordonné le 22 octobre 1996, tel qu'il a été modifié par le 
décret du 19 décembre 1998

- Art. 35, derde lid Decreet betreffende de ruimtelijke 
ordening gecoördineerd op 22 oktober 1996, zoals gewijzigd 
bij decreet 19 december 1998

- Art. 35, al. 3 Décret relatif à l'aménagement du territoire, 
coordonné le 22 octobre 1996, tel qu'il a été modifié par le 
décret du 19 décembre 1998

STEDENBOUW - Ruimtelijke ordening - Plan van aanleg - 
Planschade - Planschadevergoeding - Forfaitaire berekening - 
Geen schending

URBANISME - Aménagement du territoire. plan d'amenagement - 
Dommages résultant de la planification spatiale - Indemnisation 
des dommages résultant de la planification spatiale - Calcul 
forfaitaire - Absence de violation

- Art. 35, derde lid Decreet betreffende de ruimtelijke 
ordening gecoördineerd op 22 oktober 1996, zoals gewijzigd 
bij decreet 19 december 1998

- Art. 35, al. 3 Décret relatif à l'aménagement du territoire, 
coordonné le 22 octobre 1996, tel qu'il a été modifié par le 
décret du 19 décembre 1998

- Art. 35, derde lid Decreet betreffende de ruimtelijke 
ordening gecoördineerd op 22 oktober 1996, zoals gewijzigd 
bij decreet 19 december 1998

- Art. 35, al. 3 Décret relatif à l'aménagement du territoire, 
coordonné le 22 octobre 1996, tel qu'il a été modifié par le 
décret du 19 décembre 1998

STEDENBOUW - Ruimtelijke ordening - Plan van aanleg - 
Planschade - Planschadevergoeding - Forfaitaire berekening - 
Geen schending

URBANISME - Aménagement du territoire. plan d'amenagement - 
Dommages résultant de la planification spatiale - Indemnisation 
des dommages résultant de la planification spatiale - Calcul 
forfaitaire - Absence de violation

- Art. 35, derde lid Decreet betreffende de ruimtelijke 
ordening gecoördineerd op 22 oktober 1996, zoals gewijzigd 
bij decreet 19 december 1998

- Art. 35, al. 3 Décret relatif à l'aménagement du territoire, 
coordonné le 22 octobre 1996, tel qu'il a été modifié par le 
décret du 19 décembre 1998

- Art. 35, derde lid Decreet betreffende de ruimtelijke 
ordening gecoördineerd op 22 oktober 1996, zoals gewijzigd 
bij decreet 19 december 1998

- Art. 35, al. 3 Décret relatif à l'aménagement du territoire, 
coordonné le 22 octobre 1996, tel qu'il a été modifié par le 
décret du 19 décembre 1998

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200604.1N.184 juni 2020C.16.0490.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200604.1N.18
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De toepassing van artikel 1278, vierde en vijfde lid, 
Gerechtelijk Wetboek veronderstelt het bestaan 
van een gemeenschap, maar niet van een 
huwelijksvermogensstelsel dat in het Burgerlijk 
Wetboek als een stelsel van gemeenschap wordt 
aangewezen (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 
258.

L'application de l'article 1278, alinéas 4 et 5, du 
Code judiciaire suppose l'existence d'une 
communauté, mais non d'un régime matrimonial 
désigné dans le Code civil comme étant un régime 
en communauté (1). (1) Voir les concl. du MP.

HUWELIJKSVERMOGENSSTELSELS - Bedongen stelsels - 
Vereffening van de gemeenschap - Artikel 1278, vierde en 
vijfde lid, Gerechtelijk Wetboek - Toepassing - Gemeenschap

REGIMES MATRIMONIAUX - Régimes conventionnels - Liquidation 
de communauté - Code judiciaire, article 1278, alinéas 4 et 5 - 
Application - Communauté

- Art. 1278, vierde en vijfde lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1278, al. 4 et 5 Code judiciaire

De rechter die de echtscheiding uitspreekt wegens 
feitelijke scheiding van de partijen en het tijdstip 
vermeldt waarop de feitelijke scheiding is 
ingegaan, waarna hij bij toepassing van artikel 
1278, vierde lid, Gerechtelijk Wetboek kennisneemt 
van een betwisting aangaande de vereffening van 
hun gemeenschap, heeft zijn rechtsmacht over de 
litigieuze aanvangsdatum van de feitelijke 
scheiding uitgeput (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 
2020, nr. 258.

Le juge, qui, prononçant le divorce pour séparation 
de fait des parties, indique le moment où la 
séparation a pris cours et est ensuite saisi d'une 
contestation, par application de l'article 1278, 
alinéa 4, du Code judiciaire, de la liquidation de 
leur communauté, a épuisé sa juridiction sur la 
question litigieuse de la date de prise de cours de 
la séparation (1). (1) Voir les concl. du MP.

VONNISSEN EN ARRESTEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Vonnis dat de echtscheiding uitspreekt wegens feitelijke 
scheiding - Vermelding van het tijdstip waarop de scheiding is 
ingegaan - Beslissing over een geschilpunt - Uitputting van de 
rechtsmacht - Gezag van gewijsde

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière civile - Généralités - Jugement 
prononçant le divorce pour séparation de fait - Indication du 
moment où la séparation a pris cours - Décision sur une question 
litigieuse - Epuisement de sa juridiction - Autorité de la chose jugée

- Art. 232 Burgerlijk Wetboek - Art. 232 Code civil
- Artt. 19, eerste lid, 1269, tweede lid, en 1270bis Gerechtelijk 
Wetboek

- Art. 19, al. 1er, 1269, al. 2, et 1270bis Code judiciaire

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200313.1F.213 maart 2020C.17.0281.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200313.1F.2

De rechter die een verzet of hoger beroep niet-
ontvankelijk verklaart of die, in zijn uitspraak over 
het hoger beroep tegen een vonnis op verzet, het 
verzet niet-ontvankelijk verklaart of de beslissing 
van de eerste rechter bevestigt die het verzet niet-
ontvankelijk heeft verklaard, neemt niet kennis van 
de grond van het geschil en kan, derhalve, geen 
uitspraak doen over een nieuwe vordering die voor 
hem is ingesteld (1). (1) Zie Cass. 2 juni 2000, AR 
C.99.0186.N, AC 2000, nr. 340; Cass. 11 september 
1989, AR 6152, AC 1989-90, nr. 17; Cass. 29 
oktober 1981, AR 6181-6224-6336, AC 1981-82, nr. 
298.

Le juge qui déclare une opposition ou un appel 
irrecevable ou qui, appelé à statuer sur l'appel d'un 
jugement rendu sur opposition, déclare 
l'opposition irrecevable ou confirme la décision du 
premier juge disant l'opposition irrecevable n'est 
pas saisi du fond du litige et ne peut, dès lors, 
statuer sur une demande nouvelle introduite 
devant lui (1). (1) Voir Cass. 2 juin 2000, RG 
C.99.0186.N, Pas. 2000, n° 340 ; Cass. 11 septembre 
1989, RG 6152, Bull. et Pas. 1990, I, n° 17; Cass. 29 
octobre 1981, RG 6181-6224-6336, Bull. et Pas. 
1982, I, 298.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
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- Art. 9 Wet 21 december 2007 betreffende de uitvoering van 
het interprofessioneel akkoord 2007-2008

- Art. 9 L. du 21 décembre 2007 relative à l'exécution de 
l'accord interprofessionnel 2007-2008

RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Sociale zaken (bijzondere 
regels) - Arbeidsrechtbank - Individueel geschil betreffende de 
toepassing van collectieve arbeidsovereenkomsten - 
Werkgever - Invoering van niet-recurrente resultaatsgebonden 
voordelen - Negatieve beslissing paritair comité - Beroep bij de 
Raad van State - Aard

TRIBUNAUX - Matière civile - Matière sociale (règles 
particulières) - Tribunal du travail - Litige individuel concernant 
l'application de conventions collectives de travail - Employeur - 
Instauration d'avantages non récurrents liés aux résultats - 
Décision négative de la commission paritaire - Recours devant le 
Conseil d'Etat - Nature

- Art. 578, 3° Gerechtelijk Wetboek - Art. 578, 3° Code judiciaire
- Art. 14, § 1, 1° Wetten op de Raad van State, gecoördineerd 
bij KB van 12 januari 1973

- Art. 14, § 1er, 1° Lois sur le Conseil d'Etat, coordonnées par 
A.R. du 12 janvier 1973

- Art. 9 Wet 21 december 2007 betreffende de uitvoering van 
het interprofessioneel akkoord 2007-2008

- Art. 9 L. du 21 décembre 2007 relative à l'exécution de 
l'accord interprofessionnel 2007-2008

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200207.1F.87 februari 2020C.17.0392.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200207.1F.8

Artikel XVII.11 Wetboek Economisch Recht, dat de 
onderneming een aansprakelijkheid oplegt voor de 
daden van haar niet-geïdentificeerde agenten, sluit 
niet uit dat een met de eerlijke marktpraktijken 
strijdige daad aan die onderneming persoonlijk kan 
worden toegerekend wanneer ze niet de nodige 
maatregelen heeft genomen om de oneerlijke 
praktijken van haar agenten te voorkomen of 
hieraan een einde te maken.

L'article XVII.11 du Code de droit économique, qui 
met à charge de l'entreprise une responsabilité 
pour le fait de ses agents non identifiés, n'exclut 
pas qu'un acte contraire aux pratiques honnêtes du 
marché puisse être imputé personnellement à 
cette entreprise qui n'a pas pris les mesures 
nécessaires pour prévenir les pratiques déloyales 
de ses agents ou y mettre fin.

HANDELSPRAKTIJK - Vordering tot staking - Met de eerlijke 
handelspraktijken strijdige daad - Niet-geïdentificeerde 
agenten van een onderneming - Toerekening

PRATIQUES DU COMMERCE - Action en cessation - Acte contraire 
aux pratiques honnêtes du marché - Agents non identifiés d'une 
entreprise - Imputation

- Art. XVII. 11 Wetboek 28 februari 2013 van economisch recht - Art. XVII. 11 Code de droit économique

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201116.3F.216 november 2020C.17.0458.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201116.3F.2

Het bewijs van de teruggaveplicht op grond van 
een verrijking zonder oorzaak mag worden 
geleverd met alle middelen van recht (1)(2). (1) Zie 
concl. OM in Pas. 2020, nr. 697. (2) Artikelen 1341 
en 1348 Burgerlijk Wetboek vóór de opheffing 
door de wet van 13 april 2019.

La preuve de l'obligation de restitution fondée sur 
l'enrichissement sans cause peut être rapportée 
par toutes voies de droit (1)(2). (1) Voir les concl. 
du MP. (2) Les articles 1341 et 1348 Code Civil 
avant leur abrogation par la loi du 13 avril 2019.

BEWIJS - Burgerlijke zaken - Geschriften - Allerlei - Verrijking 
zonder oorzaak - Teruggaveplicht

PREUVE - Matière civile - Preuve littérale - Divers - Enrichissement 
sans cause - Obligation de restitution

- Artt. 1341 en 1348 Oud Burgerlijk Wetboek - Art. 1341 et 1348 Ancien Code civil

VERRIJKING ZONDER OORZAAK - Teruggaveplicht - Bewijs ENRICHISSEMENT SANS CAUSE - Obligation de restitution - Preuve

- Artt. 1341 en 1348 Oud Burgerlijk Wetboek - Art. 1341 et 1348 Ancien Code civil
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In een geschil tussen de tegenwoordige bezitter 
van een lichamelijk roerend goed en de hem 
onmiddellijk voorafgaande bezitter geldt het bezit 
als vermoeden van titel ten gunste van de bezitter 
te goeder trouw; hieruit volgt dat de onmiddellijk 
voorafgaande bezitter die het lichamelijk roerend 
goed terugvordert, enerzijds moet aantonen dat hij 
de eigenaar van het goed was op het ogenblik dat 
de tegenwoordige bezitter hiervan bezit heeft 
genomen, en dat hij anderzijds ofwel het gebrekkig 
bezit door laatstgenoemde ofwel het niet -bestaan 
dan wel het precair karakter van de door 
laatstgenoemde aangevoerde titel moet bewijzen; 
in zoverre het onderdeel neerkomt op de 
veronderstelling dat degene die het roerend goed 
terugvordert, moet aantonen dat hij het regelmatig 
in zijn bezit heeft op de dag waarop hij het 
terugvordert, faalt het naar recht (1). (1) Zie concl. 
OM in Pas. 2020, nr. 238.

Dans le cadre d'un litige opposant l'actuel 
possesseur d'un meuble corporel et le possesseur 
immédiatement antérieur, la possession constitue 
une présomption de titre au bénéfice du 
possesseur de bonne foi; il s'ensuit que le 
possesseur immédiatement antérieur qui 
revendique le meuble corporel doit prouver, d'une 
part, qu'il était propriétaire au moment de la prise 
de possession par l'actuel possesseur, d'autre part, 
soit le vice de la possession de ce dernier, soit 
l'inexistence ou la précarité du titre invoqué par lui; 
en tant qu'il revient à soutenir que le revendiquant 
doit prouver exercer une possession régulière du 
meuble au jour où il le revendique, le moyen, en 
cette branche, manque en droit (1). (1) Voir concl. 
du MP.

BEZIT - Lichamelijk roerend goed - Tegenwoordige bezitter - 
Onmiddellijk voorafgaande bezitter die het goed terugvordert - 
Terugvordering - Bewijzen

POSSESSION - Meuble corporel - Possesseur actuel - Possesseur 
immédiatement antérieur revendiquant - Revendication - Preuves

TERUGVORDERING - Lichamelijk roerend goed - 
Tegenwoordige bezitter - Onmiddellijk voorafgaande bezitter 
die het goed terugvordert - Bewijzen

REVENDICATION - Meuble corporel - Possesseur actuel - 
Possesseur immédiatement antérieur revendiquant - Preuves

De goede trouw, in de zin van artikel 2279 
Burgerlijk Wetboek als bewijsregel, is het 
vertrouwen van de bezitter in het rechtmatig 
karakter van zijn verkrijging (1). (1) Zie concl. OM in 
Pas. 2020, nr. 238.

La bonne foi est, au sens de l'article 2279 du Code 
civil, règle de preuve, la croyance du possesseur 
dans le caractère licite de son acquisition (1). (1) 
Voir concl. du MP.

TERUGVORDERING - Lichamelijk roerend goed - Bezit - Goede 
trouw

REVENDICATION - Meuble corporel - Possession - Bonne foi

De goede trouw, in de zin van artikel 2279 
Burgerlijk Wetboek als bewijsregel, is het 
vertrouwen van de bezitter in het rechtmatig 
karakter van zijn verkrijging (1). (1) Zie concl. OM in 
Pas. 2020, nr. 238.

La bonne foi est, au sens de l'article 2279 du Code 
civil, règle de preuve, la croyance du possesseur 
dans le caractère licite de son acquisition (1). (1) 
Voir concl. du MP.

BEZIT - Lichamelijk roerend goed - Goede trouw POSSESSION - Meuble corporel - Bonne foi
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Uit de parlementaire voorbereiding van de wet van 
4 mei 1999 houdende fiscale en andere bepalingen 
volgt dat artikel 132bis WIB92 werd ingevoerd om, 
in geval van een gelijkmatig verdeelde huisvesting 
van het kind, te kunnen afwijken van de regel 
volgens welke de verhoging van de belastingvrije 
som enkel wordt toegekend aan de ouder bij wie 
het kind is gedomicilieerd, en aldus een 
gelijkmatige verdeling van die verhoging toe te 
staan; die bepaling voert geen verplichting maar 
een mogelijkheid voor de ouders in; hieruit volgt 
dat de rechter die een gelijkmatig verdeelde 
huisvesting beveelt of vaststelt, in geval van 
betwisting uitspraak moet doen over de vordering 
tot toekenning van de verhoging van de 
belastingvrije som, om het voordeel ervan hetzij 
aan de ouder toe te kennen bij wie het kind is 
gedomicilieerd, hetzij voor de helft aan elke ouder 
toe te kennen (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, 
nr. 133.

Il ressort des travaux préparatoires de la loi du 4 
mai 1999 portant des dispositions fiscales et autres 
que l'article 132bis du Code des impôts sur les 
revenus 1992 a été introduit afin de permettre, 
lorsque l'hébergement de l'enfant est réparti de 
manière égalitaire, de déroger à la règle que la 
majoration de la quotité exemptée est attribuée au 
seul parent chez qui l'enfant est domicilié et ainsi 
d'autoriser une répartition égalitaire de cette 
majoration; cette disposition instaure, non une 
obligation, mais une faculté pour les parents; il 
s'ensuit que le juge ordonnant ou constatant un 
hébergement égalitaire doit, en cas de 
contestation, statuer sur la demande d'attribution 
de la majoration de quotité exemptée pour, soit en 
laisser le bénéfice au parent chez qui l'enfant est 
domicilié, soit l'attribuer pour moitié à chacun des 
parents (1). (1) Voir les concl. du MP.

INKOMSTENBELASTINGEN - Personenbelasting - Berekening 
van de aanslag - Vermindering wegens gezinslasten - 
Gezamenlijk ouderlijk gezag - Gelijkmatig verdeelde 
huisvesting van de kinderen - Verhoging van de belastingvrije 
som - Domicilie van de kinderen - Wijzen van verdeling tussen 
de ouders

IMPOTS SUR LES REVENUS - Impôt des personnes physiques - 
Calcul de l'impôt - Réduction pour charge de famille - Autorité 
parentale conjointe - Hébergement égalitaire des enfants - 
Majoration de la quotité exemptée d'impôt - Domicile des 
enfants - Modes de répartition entre parents

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200925.1N.1025 september 2020C.17.0561.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200925.1N.10
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Met de onverenigbaarheid van het beroep van 
architect met het beroep van aannemer van 
openbare of private werken heeft de wetgever, 
zowel in het belang van het beroep van architect 
als in het belang van de bouwheren, het ontwerpen 
van de plannen en het toezicht op de werken 
enerzijds en de uitvoering van de werken 
anderzijds van elkaar willen scheiden (1). (1) Zie 
concl. OM.

En prévoyant l'incompatibilité de la profession 
d'architecte avec celle d'entrepreneur de travaux 
publics ou privés, le législateur a voulu, dans 
l'intérêt tant de la profession d'architecte que des 
maîtres de l'ouvrage, distinguer l'établissement des 
plans et le contrôle des travaux, d'une part, de 
l'exécution des travaux, d'autre part (1). (1) Voir les 
concl. du MP publiées à leur date dans AC.

ARCHITECT (TUCHT EN BESCHERMING VAN DE TITEL) - 
Zelfstandig architect - Aannemer van openbare of private 
werken - Onverenigbaarheid - Doelstelling

ARCHITECTE (DISCIPLINE ET PROTECTION DU TITRE) - Architecte 
indépendant - Entrepreneur de travaux publics ou privés - 
Incompatibilité - Finalité

- Artt. 4, eerste en tweede lid, 7, 10, 1°, en 11 KB 18 april 1985 
tot goedkeuring van het door de Nationale Raad van de Orde 
der Architecten vastgestelde Reglement van beroepsplichten 
van 16 december 1983

- Art. 4, al. 1er et 2, 7, 10, 1°, et 11 A.R. du 18 avril 1985 portant 
approbation du Règlement de déontologie établi le 16 
décembre 1983 par le conseil national de l'Ordre des 
architectes

- Art. 6 Wet 20 februari 1939 op de bescherming van den titel 
en van het beroep van architect

- Art. 6 L. du 20 février 1939

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201009.1N.39 oktober 2020C.17.0706.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201009.1N.3

Een vordering in rechte kan worden uitgebreid of 
gewijzigd bij conclusie, indien de feiten waarop 
deze berust dezelfde zijn als die welke in de 
dagvaarding worden vermeld, ook al had de eiser 
daaruit geen gevolg afgeleid nopens de 
gegrondheid van zijn vordering, en waarbij het niet 
is vereist dat de uitgebreide of gewijzigde 
vordering uitsluitend gegrond is op een feit of akte 
dat of die in de gedinginleidende dagvaarding 
wordt aangevoerd (1). (1) Zie Cass. 17 oktober 
2019, AR C.18.0537.N, AC 2019, nr. 531; Cass. 17 
mei 2019, AR C.18.0276.N, AC 2019, nr. 293; Cass. 5 
april 2019, AR C.18.0074.N, AC 2019, nr. 212; Cass. 
19 februari 2016, AR C.15.0205.F, AC 2016, nr. 129; 
Cass. 18 februari 2010, AR C.08.0583.N, AC 2010, 
nr. 107; Cass. 4 oktober 1982, AR nr. 6588, AC 
1982-83, nr. 83; Cass. 3 december 1981, AR 6452, 
AC 1981-82, nr. 222; P. THION, Variaties op 
hetzelfde thema. De vordering vernieuwen zonder 
te verrassen: artikel 807 Ger. W., PB 2002, afl. 2, 
125.

Une demande en justice peut être étendue les 
mêmes que ceux mentionnés dans la citation, 
même si le demandeur n'en avait alors tiré aucune 
conséquence quant ou modifiée par voie de 
conclusions lorsque les faits sur lesquels ces 
conclusions se fondent sont au bien-fondé de sa 
demande; il n'est pas requis à cet effet que la 
demande étendue ou modifiée soit fondée 
uniquement sur un fait ou un acte invoqué dans 
l'acte introductif d'instance (1). (1) Voir Cass. 17 
octobre 2019, RG C.18.0537.N, Pas. 2019, n° 531; 
Cass. 17 mai 2019, RG C.18.0276.N, Pas. 2019, n° 
293; Cass. 5 avril 2019, RG C.18.0074.N, Pas. 2019, 
n° 212; Cass. 19 février 2016, RG C.15.0205.F, Pas. 
2016, n° 129; Cass. 18 février 2010, RG C.08.0583.N, 
Pas. 2010, n° 107; Cass. 4 octobre 1982, RG 6588, 
Bull et Pas 1982-83, n° 83; Cass. 3 décembre 1981, 
RG 6452? Bull. et Pas. 1981-1982, II, n° 222; P. 
THION, Variaties op hetzelfde thema. De vordering 
vernieuwen zonder te verrassen: artikel 807 Ger. 
W., PB 2002, n° 2, 125.

VORDERING IN RECHTE - Uitbreiding of wijziging bij conclusie DEMANDE EN JUSTICE - Extension ou modification par voie de 
conclusions

- Artt. 807 en 1042 Gerechtelijk Wetboek - Art. 807 et 1042 Code judiciaire
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Artikel 29bis WAM wijkt niet af van het gemeen 
recht van de burgerrechtelijke aansprakelijkheid 
met betrekking tot het begrip vergoedbare schade 
(1). (1) Zie Cass. 23 oktober 2009, AR C.07.0638.F, 
AC 2009, nr. 616, met concl. van advocaat-generaal 
Dubrulle, op datum in Pas.

L'article 29bis de la loi du 21 novembre 1989 ne 
déroge pas au droit commun de la responsabilité 
civile en ce qui concerne la notion de dommage 
indemnisable (1). (1) Voir Cass. 23 octobre 2009, 
RG C.07.0638.F, Pas. 2009, n° 616, avec concl. de M. 
Dubrulle, avocat général.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Begrip - Vormen - Begrip - Wegverkeersongeval met een 
motorrijtuig - Vergoedbare schade

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Notion - Accident 
de la circulation impliquant un véhicule automoteur - Dommage 
indemnisable

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil
- Art. 29bis Wet betreffende de verplichte 
aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen

- Art. 29bis L. du 21 novembre 1989 relative à l'assurance 
obligatoire de la responsabilité en matière de véhicules 
automoteurs

VERZEKERING - WAM- verzekering - Vergoedbare schade ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Dommage 
indemnisable

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil
- Art. 29bis Wet betreffende de verplichte 
aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen

- Art. 29bis L. du 21 novembre 1989 relative à l'assurance 
obligatoire de la responsabilité en matière de véhicules 
automoteurs

De compensatoire interest maakt inherent deel uit 
van de schadevergoeding die tot herstel van de 
door de onrechtmatige daad veroorzaakte schade 
wordt toegekend; hij vergoedt de bijkomende 
schade uit de uitgestelde betaling van de 
vergoeding waarop de benadeelde op de datum 
van de schade recht had (1). (1) Cass. 22 oktober 
2003, AR P.03.0669.F, AC 2003, nr. 517; Cass. 13 
september 2000, AR P.00.0204.F, AC 2000, nr. 465, 
met concl. van advocaat-generaal Spreutels op 
datum in Pas.; Cass. 7 februari 1997, AR 
C.95.0110.N, AC 1997, nr.70; Cass. 23 september 
1986, AR 9927, AC 1986-87, nr. 41.

Les intérêts compensatoires font partie intégrante 
des dommages-intérêts alloués en réparation du 
dommage causé par l'acte illicite; ils réparent le 
préjudice supplémentaire résultant du paiement 
différé de l'indemnité à laquelle le préjudicié avait 
droit à la date du dommage (1). (1) Cass. 22 
octobre 2003, RG P.03.0669.F, Pas. 2003, n° 517 ; 
Cass. 13 septembre 2000, RG P.00.0204.F, Pas. 
2000, n° 465, avec concl. de M. SPREUTELS, avocat 
général ; Cass. 7 février 1997, RG C.95.0110.N, Pas. 
1997, n°70 ; Cass. 23 septembre 1986, RG 9927, 
Pas. 1987, n° 41.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Interest - Compensatoire interesten

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Intérêts - Intérêts 
compensatoires

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil
INTEREST - Compensatoire interest - Begrip - 
Wegverkeersongeval met een motorrijtuig - Vergoedbare 
schade

INTERETS - Intérêts compensatoires - Notion - Accident de la 
circulation impliquant un véhicule automoteur - Dommage 
indemnisable

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200528.1N.128 mei 2020C.18.0079.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200528.1N.1
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De misdrijven inzake het kopiëren voor eigen 
gebruik van werken en prestaties worden bestraft 
met correctionele straffen en geldboeten; die 
geldboeten, van administratieve aard, zijn evenmin 
als de correctionele straffen invorderbare rechten 
in de zin van de artikelen 55 en 73 Auteurswet 
1994, ook al dient de in artikel 55 bedoelde 
vergoeding als berekeningsbasis voor die rechten 
(1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 166.

Les infractions en matière de copie privée 
d'oeuvres et de prestations sont punies de peines 
correctionnelles et d'amendes; ces amendes, qui 
sont de nature administrative, ne constituent pas 
des pas des droits à recouvrer au sens des articles 
55 et 73 de la loi du 30 juin 1994, même si la 
rémunération prévue à l'article 55 leur sert de base 
de calcul (1). (1) Voir les concl. du MP.

AUTEURSRECHT - Misdrijven inzake het kopiëren voor eigen 
gebruik en prestaties - Geldboete - Aard

DROITS D'AUTEUR - Infractions en matière de copie privée et de 
prestations - Amende - Nature

- Art. 55 en 73 Wet 30 juni 1994 betreffende de 
auteursrechten en de naburige rechten

- Art. 55 et 73 L. du 30 juin 1994 relative au droit d'auteur et 
aux droits voisins

AUTEURSRECHT - Misdrijven inzake het kopiëren voor eigen 
gebruik en prestaties - Geldboete - Berekeningsbasis

DROITS D'AUTEUR - Infractions en matière de copie privée et de 
prestations - Amende - Base de calcul

- Art. 55 en 73 Wet 30 juni 1994 betreffende de 
auteursrechten en de naburige rechten

- Art. 55 et 73 L. du 30 juin 1994 relative au droit d'auteur et 
aux droits voisins

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200917.1F.717 september 2020C.18.0120.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200917.1F.7

Hoger beroep is toegestaan telkenmale de 
vordering ten minste één punt bevat waarvan het 
bedrag niet wettelijk is vastgelegd.

L'appel est autorisé chaque fois que la demande 
comporte au moins un chef dont le montant n'est 
pas légalement déterminé.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale 
zaken inbegrepen) - Algemeen - Beslissing vatbaar voor hoger 
beroep - Beslissing die uitspraak doet over verschillende 
punten van de vordering - Punt van de vordering waarvan het 
bedrag niet wettelijk is vastgelegd

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Généralités - Décision susceptible d'appel - Décision qui 
statue sur plusieurs chefs de demande - Chef de demande dont le 
montant n'est pas légalement déterminé

- Artt. 557, 558, 618, tweede lid, en 619 Gerechtelijk Wetboek - Art. 557, 558, 618, al. 2, et 619 Code judiciaire

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200110.1F.210 januari 2020C.18.0121.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200110.1F.2

De neerlegging, door een derde, van een akte van 
hervatting van het geding dat door een partij is 
ingeleid, impliceert niet dat die partij afstand doet 
van het geding, maar dat die derde de procedure 
voortzet die is ingeleid door de oorspronkelijke 
partij, die cassatieberoep kan instellen tegen de 
beschikkingen van het vonnis die haar 
oorspronkelijke vordering betreffen.

Le dépôt par un tiers d'un acte de reprise de 
l'instance introduite par une partie n'implique pas 
le désistement par cette partie de l'instance mais la 
poursuite par ce tiers de la procédure introduite 
par la partie originaire qui a qualité pour se 
pourvoir contre les dispositions du jugement 
relatives à sa demande originaire.

CASSATIEBEROEP - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Oorspronkelijke partij door wie cassatieberoep kan worden 
ingesteld - Personen door wie cassatieberoep kan worden 
ingesteld - Akte van hervatting van het geding - Neerlegging 
door een derde

POURVOI EN CASSATION - Matière civile - Généralités - Partie 
originaire ayant qualité pour se pourvoir - Personnes ayant 
qualité pour se pourvoir - Acte de reprise d'instance - Dépôt par un 
tiers
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- Art. 18 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 18 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

MACHTEN - Rechterlijke macht - Taak van de rechter - Niet 
meer voor vernietiging vatbare bestuurshandeling - Artikel 
159, Grondwet 1994 - Toepassing

POUVOIRS - Pouvoir judiciaire - Mission du juge - Acte 
administratif qui n'est plus susceptible d'annulation - Constitution 
1994, article 159 - Application

- Art. 159 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 159 La Constitution coordonnée 1994
- Art. 18 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 18 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200410.1F.410 april 2020C.18.0200.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200410.1F.4

Het bezit als eigenaar is de uitoefening, over een 
zaak, van de feitelijke macht van de eigenaar met 
de bedoeling deze voor zichzelf te houden; de 
overtuiging dat men de eigenaar is van die zaak, is 
daartoe niet vereist (1). (1) Zie Cass. 24 december 
1964 (Bull. en Pas. 1965, I, 423).

La possession à titre de propriétaire est l'exercice 
sur une chose du pouvoir de fait du propriétaire 
dans l'intention de la conserver pour soi; elle ne 
requiert pas la conviction d'être propriétaire de 
cette chose (1). (1) Voir Cass. 24 décembre 1964 
(Bull. et Pas., 1965, I, 423).

VERJARING - Burgerlijke zaken - Algemeen - Verkrijgende 
verjaring - Voorwaarde - Bezit

PRESCRIPTION - Matière civile - Généralités - Prescription 
acquisitive - Condition - Possession

- Artt. 2229 en 2262 Burgerlijk Wetboek - Art. 2229 et 2262 Code civil

BEZIT - Preventie en bescherming op het werk - Externe 
dienst - Opdrachten - Uitvoering - Beperking

POSSESSION - Prévention et protection du travail - Service 
externe - Missions - Accomplissement - Limitation

- Artt. 2229 en 2262 Burgerlijk Wetboek - Art. 2229 et 2262 Code civil

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201130.3F.330 november 2020C.18.0217.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201130.3F.3

De niet-voortdurende erfdienstbaarheid blijft niet -
voortdurend, zelfs als er blijvende werken werden 
uitgevoerd om de uitoefening ervan te 
vergemakkelijken.

La servitude discontinue reste discontinue encore 
que des travaux permanents aient été réalisés pour 
en faciliter l'exercice.

ERFDIENSTBAARHEID - Voortdurende erfdienstbaarheden - 
Niet-voortdurende erfdienstbaarheden - Onderscheid - 
Blijvende werken

SERVITUDE - Servitudes continues - Servitudes discontinues - 
Distinction - Travaux permanents

- Artt. 688, 691 en 692 Oud Burgerlijk Wetboek - Art. 688, 691 et 692 Ancien Code civil

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200410.310 april 2020C.18.0240.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200410.3
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Uit de samenhang tussen de artikelen 1369bis/1, § 
1, 9 en 10, Gerechtelijk Wetboek volgt dat het 
beslag inzake namaak, zelfs al kan het gepaard 
gaan met bijkomende maatregelen, tot doel heeft 
de houder van het intellectueel eigendomsrecht in 
de mogelijkheid te stellen de namaak aan te tonen 
en dus een onderzoeksmaatregel is die verband 
houdt met de rechtspleging ten gronde (1). (1) Zie 
concl. OM in Pas. 2020, nr. 763.

Il suit de la combinaison des articles 1369bis/1, § 
1er, 9 et 10 que, même si elle peut s'accompagner 
de mesures complémentaires, la saisie en matière 
de contrefaçon a pour objet de permettre au 
titulaire du droit intellectuel d'établir la contrefaçon 
et constitue dès lors une mesure d'instruction liée 
à la procédure au fond (1). (1) Voir les concl. du 
MP.

BESLAG - Allerlei - Namaak - Beslagmaatregel - Intellectueel 
eigendomsrecht - Doel - Aard

SAISIE - Divers - Contrefaçon - Mesure de saisie - Droit 
intellectuel - But - Nature

- Art. 1369bis/1, 9 en 10 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1369bis/1, 9 et 10 Code judiciaire

Het vereiste dat de maatregel van aanplakking van 
de beslissing of de bekendmaking ervan moet 
bijdragen tot de stopzetting van de daad of van de 
gevolgen ervan, is enkel voorgeschreven wanneer 
die maatregel wordt bevolen door de voorzitter 
van de rechtbank die uitspraak doet over de 
vordering tot staking; de maatregel kan 
daarentegen los van een bevel tot staking worden 
opgelegd, indien hij bijdraagt tot het herstel van 
de schade (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 
763.

L'exigence que la mesure d'affichage de la décision 
ou sa publication contribue à la cessation de l'acte 
ou de ses effets n'est imposée que lorsque cette 
mesure est prononcée par le président du tribunal 
statuant sur l'action en cessation; elle peut en 
revanche être prononcée par le juge statuant sur 
l'action en contrefaçon, indépendamment d'un 
ordre de cessation, lorsqu'elle participe à la 
réparation du dommage (1). (1) Voir les concl. du 
MP.

NAMAKING VAN TEKENINGEN [ZIE: 709 TEKENINGEN EN 
MO - Tekeningen en modellen - Vordering tot staking - 
Rechterlijke beslissing - Aanplakking of bekendmaking - 
Mogelijkheid

CONTREFACON DE DESSINS [VOIR: 709 DESSINS ET MODEL - 
Dessins et modèles - Action en cessation - Décision judiciaire - 
Affichage ou publication - Faculté

- Artt. XI.334, XVII.16 en XVII.20 Wetboek 28 februari 2013 van 
economisch recht

- Art. XI.334, XVII.16 et XVII.20 Code de droit économique

NAMAKING VAN TEKENINGEN [ZIE: 709 TEKENINGEN EN 
MO - Tekeningen en modellen - Vordering tot staking - 
Rechterlijke beslissing - Aanplakking of bekendmaking - 
Vereiste

CONTREFACON DE DESSINS [VOIR: 709 DESSINS ET MODEL - 
Dessins et modèles - Action en cessation - Décision judiciaire - 
Affichage ou publication - Exigence

- Artt. XI.334, XVII.16 en XVII.20 Wetboek 28 februari 2013 van 
economisch recht

- Art. XI.334, XVII.16 et XVII.20 Code de droit économique

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200907.3N.137 september 2020C.18.0316.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200907.3N.13
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CASSATIE - Algemeen - Opdracht en bestaansreden van het 
hof - Aard van het cassatiegeding - Algemeen - Openbaar 
ministerie bij het Hof - Conclusie - Noot in antwoord op 
conclusie van openbaar ministerie - Inhoud - Antwoord op de 
nota van een andere partij - Artikel 1107, tweede lid, 
Gerechtelijk Wetboek

CASSATION - Généralités. mission et raison d'etre de la cour de 
cassation. nature de l'instance en cassation - Généralités - 
Ministère public près la Cour - Conclusions - Note en réponse aux 
conclusions du ministère public - Contenu - Réponse à la note 
d'une autre partie - Code judiciaire, article 1107, alinéa 2

- Art. 1107, tweede lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1107, al. 2 Code judiciaire

De omstandigheid dat de inschrijving van het merk 
niet vermeldt dat de gedekte waren in dezelfde 
activiteitensector worden gebruikt als die waarin de 
door een derde in de handel gebrachte waren 
worden gebruikt, impliceert in se niet dat die 
waren op geen enkel punt zouden 
overeenstemmen (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 
2020, nr. 167.

La circonstance que l'enregistrement de la marque 
ne mentionne pas que les produits couverts sont 
utilisés dans un secteur d'activités identique à celui 
dans lequel sont utilisés les produits 
commercialisés par le tiers n'implique pas en soi 
qu'il n'existerait aucune similitude entre ces 
produits (1). (1) Voir les concl. du MP.

MERKEN - Benelux-merk - Merk - Inschrijving - Gedekte waren 
in dezelfde activiteitensector gebruikt - Geen vermelding van 
de sector - Overeenstemming van de waren

MARQUES - Marque Benelux - Marque - Enregistrement - Produits 
couverts utilisés dans un secteur d'activités identique - Absence de 
mention du secteur - Similitude entre les produits

- Art. 2.20.1.b Benelux-Verdrag inzake de intellectuele 
eigendom (merken en tekeningen of modellen), gedaan te 
Den Haag op 25 febriuari 2005

- Art. 2.20.1.b Convention Benelux en matière de propriété 
intellecuelle (marques et dessins ou modèles), faite à La Haye 
le 25 février 2005

Het gevaar voor verwarring bij het publiek dient 
globaal te worden beoordeeld, met inachtneming 
van alle relevante omstandigheden van het 
concrete geval, waarbij de globale beoordeling van 
het verwarringsgevaar een zekere onderlinge 
samenhang tussen de in aanmerking te nemen 
factoren veronderstelt, en met name de 
overeenstemming van de merken en die van de 
waren of diensten waarop zij betrekking hebben; 
een geringe mate van overeenstemming van de 
betrokken waren of diensten kan aldus worden 
gecompenseerd door een hoge mate aan 
overeenstemming tussen de merken en 
omgekeerd, en het onderscheidend vermogen van 
het oudere merk, en meer bepaald de reputatie 
ervan, moet in aanmerking worden genomen bij de 
beoordeling of de waren of diensten waarop beide 
merken betrekking hebben voldoende 
gelijkenissen vertonen om een verwarringsgevaar 
te doen ontstaan (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 
2020, nr. 167.

Le risque de confusion dans l'esprit du public doit 
être apprécié globalement en tenant compte de 
tous les facteurs pertinents du cas d'espèce, que 
l'appréciation globale du risque de confusion 
implique une certaine interdépendance entre les 
facteurs pris en compte, et notamment la 
similitude des marques et celle des produits ou des 
services désignés, qu'ainsi, un faible degré de 
similitude entre les produits ou services désignés 
peut être compensé par un degré élevé de 
similitude entre les marques, et inversement et que 
le caractère distinctif de la marque antérieure, et en 
particulier sa renommée, doit être pris en compte 
pour apprécier si la similitude entre les produits ou 
les services désignés par les deux marques est 
suffisante pour donner lieu à un risque de 
confusion (1). (1) Voir les concl. du MP.

MERKEN - Gemeenschapsmerk - Verwarringsgevaar - Globale 
beoordeling - Criteria

MARQUES - Marque communautaire - Risque de confusion - 
Appréciation globale - Critères
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de ondernemingen entreprises
- Artt. 2, eerste lid, 45, § 1, 47, 51, §§ 1 en 2, 51bis, § 1 Wetboek 
van de Belasting over de Toegevoegde Waarde

- Art. 2, al. 1er, 45, § 1er, 47, 51, § 1er et 2, 51bis, § 1er Code de 
la taxe sur la valeur ajoutée

- Art. 6 KB nr. 7 van 29 december 1992 met betrekking tot de 
invoer van goederen voor de toepassing van de belasting 
over de toegevoegde waarde

- Art. 6 A.R. n° 7 du 29 décembre 1992

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200605.1F.15 juni 2020C.18.0432.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200605.1F.1

Opdat er sprake is van een verkeersongeval in de 
zin van de artikelen 601bis Gerechtelijk Wetboek 
en 29bis, § 1, eerste lid, WAM, moet er deelname 
zijn aan het verkeer, namelijk het gebruik, door een 
voertuig, van een weg om een persoon of een zaak 
van een plaats naar een andere te vervoeren; het is 
niet daarenboven vereist dat de schade van de 
inzittende in verband moet staan met de deelname 
van het voertuig aan het verkeer.

Pour qu'il y ait accident de la circulation au sens 
des articles 601bis du Code judiciaire et 29bis, § 
1er, alinéa 1er de la loi du 21 novembre 1989, il 
faut qu'il y ait participation à la circulation, laquelle 
s'entend de l'usage par un véhicule d'une voie de 
communication en vue de transporter une 
personne ou une chose d'un lieu à un autre; il n'est 
pas requis, en outre, que le dommage survenu au 
passager soit en rapport avec la participation du 
véhicule à la circulation.

VERZEKERING - WAM- verzekering - Verkeersongeval - 
Deelname aan het verkeer - Begrip - Schade van de inzittende

ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Accident de la 
circulation - Participation à la circulation - Notion - Dommage 
survenu au passager

- Art. 601bis Gerechtelijk Wetboek - Art. 601bis Code judiciaire
- Art. 29bis, § 1, eerste lid Wet betreffende de verplichte 
aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen

- Art. 29bis, § 1er, al. 1er L. du 21 novembre 1989 relative à 
l'assurance obligatoire de la responsabilité en matière de 
véhicules automoteurs

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200109.1N.59 januari 2020C.18.0437.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200109.1N.5

Een cassatieberoep in burgerlijke zaken kan, al zijn 
de partijen dezelfde en de aangevoerde middelen 
aanverwant, niet worden ingesteld met één enkel 
verzoekschrift tegen verschillende beslissingen die 
gewezen zijn in afzonderlijke zaken die de rechter 
niet heeft gevoegd (1). (1) Cass. 2 maart 2017, AR 
F.14.0025.F-F.14.0159.F, AC 2017, nr. 150; Cass. 26 
november 2004, AR C.03.0011.N, AC 2004, nr. 569.

En matière civile, un pourvoi unique ne peut, lors 
même que les parties sont les mêmes et les 
moyens invoqués similaires, être formé contre 
différentes décisions rendues dans des causes 
distinctes que le juge n'a pas jointes (1). (1) Cass. 2 
mars 2017, RG F.14.0025.F-F.14.0159.F, Pas 2017, n° 
150 ; Cass. 26 novembre 2004, RG C.03.0011.N, 
Pas. 2004, n° 569.

CASSATIEBEROEP - Burgerlijke zaken - Vormen - Algemeen - 
Verschillende bestreden beslissingen die niet werden gevoegd - 
Eén verzoekschrift in cassatie - Ontvankelijkheid

POURVOI EN CASSATION - Matière civile - Formes - Généralités - 
Différentes décisions attaquées non jointes - Requête en cassation 
unique - Recevabilité

- Art. 1079, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 1079, al. 1er Code judiciaire

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200618.1N.418 juni 2020C.18.0454.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200618.1N.4
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Fout - Dienstverlenend persoon - Onkostenstaat - Taxatie door 
de vorderende magistraat - Buiten redelijke termijn

service - Etat de frais - Taxation par le magistrat requérant - 
Dépassement du délai raisonnable

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

Onkostenstaten van de dienstverlenende persoon 
zijn pas invorderbaar na de taxatie door de 
vorderende magistraat, waarbij de kwaliteit van de 
verleende dienst en de gelijkvormigheid ervan met 
de tarifering worden nagegaan.

Les états de frais du prestataire de service ne sont 
recouvrables qu'après la taxation faite par le 
magistrat requérant, par laquelle la qualité de la 
prestation et sa conformité à la tarification sont 
vérifiées.

GERECHTSKOSTEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Dienstverlenend persoon - Onkostenstaat - Invorderbaarheid - 
Tijdstip

FRAIS ET DEPENS - Matière civile - Généralités - Prestataire de 
service - Etat de frais - Caractère recouvrable - Moment

- Artt. 3, eerste tot derde lid, en 4, § 1, eerste lid 
Programmawet (II) 27 december 2006

- Art. 3, al. 1er à 3, et 4, § 1er, al. 1edr L.-programme (II) du 27 
décembre 2006

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200120.3F.220 januari 2020C.18.0514.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200120.3F.2

Krachtens artikel 374, § 2, Burgerlijk Wetboek 
onderzoekt de rechtbank bij gebrek aan akkoord 
van de ouders en in geval van gezamenlijk 
ouderlijk gezag, op vraag van minstens één van de 
ouders bij voorrang de mogelijkheid om de 
huisvesting van het kind op een gelijkmatige 
manier tussen de ouders vast te leggen; ingeval de 
rechtbank echter van oordeel is dat de gelijkmatig 
verdeelde huisvesting niet de meest passende 
oplossing is, kan ze beslissen om een ongelijk 
verdeeld verblijf vast te leggen; hoewel elke partij 
het bewijs moet leveren van de feiten die zij 
aanvoert, staat het aan de rechter om op grond 
van die feiten te beoordelen of de gelijkmatig 
verdeelde huisvesting de meest passende 
oplossing is; het onderdeel dat berust op de 
opvatting dat de ouder die de gelijkmatig 
verdeelde huisvesting aanvecht, moet aantonen 
dat deze geen voor de situatie passende oplossing 
is, faalt naar recht (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 
2020, nr. 53.

En vertu de l'article 374, § 2, du Code civil, à défaut 
d'accord des parents, en cas d'autorité parentale 
conjointe, le tribunal examine prioritairement, à la 
demande d'un des parents au moins, la possibilité 
de fixer l'hébergement de l'enfant de manière 
égalitaire entre ses parents; toutefois, si le tribunal 
estime que l'hébergement égalitaire n'est pas la 
formule la plus appropriée, il peut décider de fixer 
un hébergement non égalitaire; si chacune des 
parties doit établir les faits allégués, c'est le juge 
qui doit apprécier si, sur la base de ces faits, 
l'hébergement égalitaire constitue la formule la 
plus appropriée; le moyen, qui, en cette branche, 
repose sur le soutènement qu'il appartient au 
parent qui refuse l'hébergement égalitaire d'établir 
que celui-ci n'est pas une solution adaptée à la 
situation, manque en droit (1). (1) Voir les concl. du 
MP.

ORDONNANTIES [ZIE: 527 WETTEN. DECRETEN. 
ORDONNANT - Gescheiden ouders - Gezamenlijk ouderlijk 
gezag - Huisvesting van de kinderen - Gelijkmatig verdeelde 
huisvesting - Beoordeling - Bevoegdheid van de rechter

ORDONNANCES [VOIR: 527 LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. - 
Parents séparés - Autorité parentale conjointe - Hébergement des 
enfants - Hébergement égalitaire - Appréciation - Pouvoir du juge

BEWIJS - Burgerlijke zaken - Bewijslast - Beoordelingsvrijheid - 
Gescheiden ouders - Gezamenlijk ouderlijk gezag - Huisvesting 
van de kinderen - Gelijkmatig verdeelde huisvesting - 
Beoordeling - Bevoegdheid van de rechter

PREUVE - Matière civile - Charge de la preuve. liberté 
d'appréciation - Parents séparés - Autorité parentale conjointe - 
Hébergement des enfants - Hébergement égalitaire - 
Appréciation - Pouvoir du juge
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RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Allerlei - Gescheiden 
ouders - Gezamenlijk ouderlijk gezag - Huisvesting van de 
kinderen - Gelijkmatig verdeelde huisvesting - Beoordeling - 
Bevoegdheid van de rechter

TRIBUNAUX - Matière civile - Divers - Parents séparés - Autorité 
parentale conjointe - Hébergement des enfants - Hébergement 
égalitaire - Appréciation - Pouvoir du juge

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201105.1F.15 november 2020C.18.0541.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201105.1F.1

De rechter die de onwettigheid van een 
bestuurshandeling vaststelt, dient die handeling 
haar uitwerking te ontzeggen; hieruit volgt echter 
niet dat, wanneer de onwettigheid van de 
bestuurshandeling voortvloeit uit een leemte die in 
strijd is met de grondwettelijke beginselen van 
gelijkheid en niet -discriminatie, de rechter die 
leemte kan verhelpen door de toepassing van die 
handeling uit te breiden tot de gediscrimineerde 
categorie, al was het maar door uit de definitie van 
het toepassingsgebied van die handeling de 
bewoordingen te weren waarop de discriminatie 
betrekking heeft (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, 
nr. 687.

Le juge, qui constate l'illégalité d'un acte 
administratif, est tenu de le priver d'effet; il ne 
s'ensuit en revanche pas que, lorsque l'illégalité de 
l'acte résulte d'une lacune contraire aux principes 
constitutionnels d'égalité et de non -discrimination, 
le juge puisse y remédier en étendant l'application 
de cet acte à la catégorie discriminée, fût-ce en 
écartant de la définition de son champ 
d'application les termes où gît la discrimination (1). 
(1) Voir les concl. du MP.

GRONDWET - GRONDWET 1994 (ART. 100 TOT EINDE) - Art. 
159 - Besluiten en verordeningen - Overeenstemming met de 
wetten - Onwettigheid - Leemte die in strijd is met de 
grondwettelijke beginselen van gelijkheid en niet-
discriminatie - Bevoegdheid van de rechter

CONSTITUTION - Constitution 1994 (art. 100 a fin) - Article 159 - 
Arrêtés et règlements - Conformité aux lois - Illégalité - Lacune 
contraire aux principes constitutionnels d'égalité et non-
discrimination - Pouvoir du juge

- Art. 159 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 159 La Constitution coordonnée 1994

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200130.1N.330 januari 2020C.18.0559.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200130.1N.3

De verzekeraar van een in een ongeval betrokken 
voertuig aan wie een verzoek wordt gericht op 
grond van artikel 19bis-11, § 2, WAM, die een 
automatische vergoedingsregeling betreft die de 
wet oplegt aan de verzekeraars die de 
burgerrechtelijke aansprakelijkheid waartoe 
motorrijtuigen aanleiding kunnen geven dekken, 
moet een met redenen omkleed antwoord geven 
op de elementen die in de aanvraag worden 
vermeld zoals bedoeld in artikel 14, § 1, WAM (1). 
(1) Zie concl. OM.

L'assureur d'un véhicule impliqué dans un accident 
à qui une demande est adressée sur la base de 
l'article 19bis-11, § 2, de la loi du 21 novembre 
1989 relative à l'assurance obligatoire de la 
responsabilité en matière de véhicules 
automoteurs, qui concerne un régime 
d'indemnisation automatique que la loi impose aux 
assureurs qui couvrent la responsabilité civile à 
laquelle des véhicules automoteurs peuvent 
donner lieu, doit fournir une réponse motivée aux 
éléments mentionnés dans la demande visée à 
l'article 14, § 1er, de cette loi (1). (1) Voir les concl. 
du MP publiées à leur date dans AC.

VERZEKERING - WAM- verzekering - In een ongeval betrokken 
voertuig - Onmogelijkheid te bepalen welk voertuig het 
ongeval heeft veroorzaakt - Verzoek tot vergoeding op grond 
van artikel 19bis-11, § 2 WAM

ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Véhicule 
impliqué dans un accident - Impossibilité de déterminer quel 
véhicule a causé l'accident - Requête en indemnisation sur la base 
de l'article 19bis-11, § 2 de la loi du 21 novembre 1898

- Artt. 14, §§ 1 en 2, eerste lid, en 19bis-11, § 2 Wet - Art. 14, § 1 et 2, al. 1er, et 19bis-11, § 2 L. du 21 novembre 
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- Artt. 15 tot 18 Gerechtelijk Wetboek - Art. 15 à 18 Code judiciaire
TUSSENKOMST - Burgerlijke zaken - Cassatiegeding - 
Vordering tot bindendverklaring van het arrest - Belang - 
Beoordeling

INTERVENTION - Matière civile - Instance en cassation - Demande 
en déclaration d'arrêt commun - Intérêt - Appréciation

- Artt. 15 tot 18 Gerechtelijk Wetboek - Art. 15 à 18 Code judiciaire

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200220.1N.820 februari 2020C.18.0572.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200220.1N.8

Het effectiviteitsbeginsel vereist dat een 
tussenpersoon die voor rekening van een 
particulier een in strijd met het Unierecht gedane 
heffing aan de Staat heeft betaald, zich nog tegen 
de Staat moet kunnen keren wanneer zij door de 
particulier in terugbetaling wordt aangesproken 
van de ten onrechte ontvangen bijdragen en de 
bijzondere vervaltermijn waarbinnen zij een eigen 
vordering in terugbetaling tegen de staat kan 
instellen, is verstreken gezien de Staat zelf de aan 
hem toe te schrijven gevolgen van de 
onverschuldigde betaling dient te dragen (1). (1) 
Zie concl. OM.

Le principe d'effectivité requiert qu'un 
intermédiaire qui a acquitté, pour le compte d'un 
particulier, une taxe prélevée en violation du droit 
de l'Union au bénéfice de l'État, doit encore 
pouvoir se retourner contre l'État lorsqu'il est 
poursuivi en justice par le particulier en vue du 
remboursement des cotisations perçues indûment 
et que le délai spécifique de forclusion dans lequel 
il peut engager une action personnelle en 
répétition contre l'État a expiré, dès lors que l'État 
doit supporter lui -même les conséquences, qui lui 
sont imputables, du paiement indu (1). (1) Voir les 
concl. du MP publiées à leur date dans AC.

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Beginselen - 
Effectiviteitsbeginsel - Heffing betaald door particuliere 
tussenpersoon - Heffing in strijd met het Unierecht - Vordering 
in terugbetaling tegen de Belgische Staat

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Principes - Principe 
d'effectivité - Taxe payée par un intermédiaire en qualité de 
particulier - Taxe contraire au droit de l'Union - Action en 
répétition contre l'Etat belge

- Art. 4, derde lid Verdrag van Lissabon tot wijziging van het 
verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeenschap, en Slotakte, 
gedaan te Lissabon op 13 december 2007

- Art. 4, al. 3 Traité de Lisbonne modifiant le Traité sur l'Union 
européenne et le Traité institutant la Communauté 
européenne. et à l'Acte final, faits à Lisbonne le 13 décembre 
2007

VERJARING - Burgerlijke zaken - Termijnen (aard, duur, 
aanvang en einde) - Heffing betaald door particuliere 
tussenpersoon - Heffing in strijd met het Unierecht - Vordering 
in terugbetaling tegen de Belgische Staat - Verstrijken van 
bijzondere vervaltermijn

PRESCRIPTION - Matière civile - Délais (nature. durée. point de 
départ. fin) - Taxe payée par un intermédiaire en qualité de 
particulier - Taxe contraire au droit de l'Union - Action en 
répétition contre l'Etat belge - Expiration du délai spécifique de 
forclusion

- Art. 4, derde lid Verdrag van Lissabon tot wijziging van het 
verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeenschap, en Slotakte, 
gedaan te Lissabon op 13 december 2007

- Art. 4, al. 3 Traité de Lisbonne modifiant le Traité sur l'Union 
européenne et le Traité institutant la Communauté 
européenne. et à l'Acte final, faits à Lisbonne le 13 décembre 
2007

VORDERING IN RECHTE - Heffing betaald door particuliere 
tussenpersoon - Heffing in strijd met het Unierecht - Vordering 
in terugbetaling tegen de Belgische Staat - Verstrijken van 
bijzondere vervaltermijn

DEMANDE EN JUSTICE - Taxe payée par un intermédiaire en 
qualité de particulier - Taxe contraire au droit de l'Union - Action 
en répétition contre l'Etat belge - Expiration du délai spécifique de 
forclusion

- Art. 4, derde lid Verdrag van Lissabon tot wijziging van het 
verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeenschap, en Slotakte, 
gedaan te Lissabon op 13 december 2007

- Art. 4, al. 3 Traité de Lisbonne modifiant le Traité sur l'Union 
européenne et le Traité institutant la Communauté 
européenne. et à l'Acte final, faits à Lisbonne le 13 décembre 
2007
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vormen - Bewijs dat de doorhaling bestond en door de partijen 
was gewild op het ogenblik van het verlijden van de 
authentieke akte

parties au moment de la passation de l'acte authentique

- Artt. 15 en 16, eerste lid Wet 25 ventôse jaar XI op het 
notarisambt

- Art. 15 et 16, al. 1er L. du 25 ventôse an XI contenant 
organisation du notariat

Wanneer in een authentieke notariële akte 
woorden worden doorgehaald en de doorhaling 
noch is vastgesteld noch is goedgekeurd op de 
wijze bepaald in artikel 16 Wet Notarisambt, wordt 
ze in beginsel als niet-bestaande beschouwd; ze 
maakt bijgevolg geen deel uit van de authentieke 
akte en ze kan evenmin de authenticiteit van de 
inhoud van die akte aantasten, ook al schrijft 
voornoemd artikel de nietigheid van die 
doorhaling niet voor (1). (1) Cass. 12 november 
1982, AR 3376, AC 1982-83, nr. 163.

Lorsque l'acte authentique notarié présente une 
rature et qu'elle n'est ni constatée ni approuvée de 
la manière prévue à l'article 16 de la loi du 25 
ventôse an XI, elle doit être considérée en principe 
comme inexistante; partant, elle ne fait pas partie 
de l'acte authentique et ne peut entacher 
l'authenticité de son contenu, même si cet article 
n'en prévoit pas la nullité (1). (1) Cass. 12 
novembre 1982, RG 3376, Pas. 1983, n° 163.

AUTHENTIEKE AKTE [ZIE: 077   BEWIJS] - Notariële akte - 
Doorhaling - Noch vastgesteld, noch goedgekeurd in de bij wet 
bepaalde vormen - Uitwerking - Beginsel

ACTE AUTHENTIQUE [VOIR: 077 PREUVE - Acte notarié - Rature - 
Ni constatée, ni approuvée selon les formes légales - Effet - 
Principe

- Artt. 15 en 16, eerste lid Wet 25 ventôse jaar XI op het 
notarisambt

- Art. 15 et 16, al. 1er L. du 25 ventôse an XI contenant 
organisation du notariat

NOTARIS - Authentieke akte - Notariële akte - Doorhaling - 
Noch vastgesteld, noch goedgekeurd in de bij wet bepaalde 
vormen - Uitwerking - Beginsel

NOTAIRE - Acte authentique - Acte notarié - Rature - Ni constatée, 
ni approuvée selon les formes légales - Effet - Principe

- Artt. 15 en 16, eerste lid Wet 25 ventôse jaar XI op het 
notarisambt

- Art. 15 et 16, al. 1er L. du 25 ventôse an XI contenant 
organisation du notariat

Hoewel kan vaststaan dat de doorhaling bestond 
en door de partijen was gewild op het ogenblik van 
het verlijden van de authentieke akte, is de 
werkelijke authentieke akte net de verbeterde akte; 
de rechter beoordeelt dit in feite (1). (1) Cass. 12 
november 1982, AR 3376, AC 1982-83, nr. 163.

S'il est constant que la rature existait et a été 
voulue par les parties au moment de la passation 
de l'acte authentique, l'acte authentique réel est 
précisément l'acte corrigé; le juge apprécie en fait 
s'il en est ainsi (1). (1) Cass. 12 novembre 1982, RG 
3376, Pas. 1983, n° 163.

AUTHENTIEKE AKTE [ZIE: 077   BEWIJS] - Notariële akte - 
Doorhaling - Noch vastgesteld, noch goedgekeurd in de bij wet 
bepaalde vormen - Uitwerking - Uitzondering

ACTE AUTHENTIQUE [VOIR: 077 PREUVE - Acte notarié - Rature - 
Ni constatée, ni approuvée selon les formes légales - Effet - 
Exception

- Artt. 15 en 16, eerste lid Wet 25 ventôse jaar XI op het 
notarisambt

- Art. 15 et 16, al. 1er L. du 25 ventôse an XI contenant 
organisation du notariat

NOTARIS - Authentieke akte - Notariële akte - Doorhaling - 
Noch vastgesteld, noch goedgekeurd in de bij wet bepaalde 
vormen - Uitwerking - Uitzondering

NOTAIRE - Acte authentique - Acte notarié - Rature - Ni constatée, 
ni approuvée selon les formes légales - Effet - Exception

- Artt. 15 en 16, eerste lid Wet 25 ventôse jaar XI op het 
notarisambt

- Art. 15 et 16, al. 1er L. du 25 ventôse an XI contenant 
organisation du notariat
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Uit het geheel van artikel 144, §1 en §3, 2° en 
artikel 145, §1 en §2 van de gecoördineerde wet 
van 10 juli 2008 op de ziekenhuizen en andere 
verzorgingsinrichtingen en de wetsgeschiedenis 
volgt dat de algemene regeling bedoeld in artikel 
144 van voormelde wet een algemeen kader 
bepaalt waarbinnen, in een schriftelijke individuele 
overeenkomst, de concrete individuele rechten en 
verplichtingen van de ziekenhuisarts en de 
beheerder worden bepaald, zodat in de schriftelijke 
individuele overeenkomst niet van de algemene 
regeling kan worden afgeweken (1). (1) Zie concl. 
OM.

Il suit de l'ensemble de l'article 144, § 1er et § 3, 2° 
et de l'article 145, § 1er et § 2, de la loi coordonnée 
du 10 juillet 2008 sur les hôpitaux et autres 
établissements de soins et de leurs travaux 
préparatoires que la réglementation générale visée 
à l'article 144 de la loi précitée définit un cadre 
général pour la fixation, dans une convention 
individuelle écrite, des droits et obligations 
individuels concrets du médecin hospitalier et du 
gestionnaire, de sorte que la convention 
individuelle écrite ne peut déroger à la 
réglementation générale (1). (1) Voir les concl. du 
MP publiées à leur date dans AC.

ARTS - Ziekenhuis - Ziekenhuisgeneesheer - Algemene 
regeling - Individuele overeenkomst - Verhouding

MEDECIN; VOIR AUSSI: 163/03 ART DE GUERIR - Hôpital - Médecin 
hospitalier - Règlement général - Convention individuelle - Relation

GENEESKUNDE - Algemeen - Arts - Ziekenhuis - 
Ziekenhuisgeneesheer - Algemene regeling - Individuele 
overeenkomst - Verhouding

ART DE GUERIR - Généralités - Médecin - Hôpital - Médecin 
hospitalier - Règlement général - Convention individuelle - Relation

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200604.1N.104 juni 2020C.19.0042.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200604.1N.10

Een rijstrook waarop witte voorsorteringspijlen 
naar links zijn aangebracht mag enkel gevolgd 
worden door bestuurders die op het kruispunt naar 
links willen afslaan (1). (1) Zie Cass. 16 oktober 
2001, AR P.00.0290.N, AC 2001, nr. 549; Cass. 30 
januari 2001, AR P.99.0428.N, AC 2001, nr. 56.

Une bande de circulation sur laquelle des flèches 
de couleur blanche ont été tracées vers la gauche 
ne peut être empruntée que par les conducteurs 
souhaitant tourner à gauche (1). (1)  Voir Cass. 16 
octobre 2001, RG P.00.0290.N, Pas. 2001, n° 549; 
Cass.30 janvier 2001, RG P.99.0428.N, Pas. 2001, n° 
56.

WEGVERKEER - Wegverkeersreglement van 1 december 1975 - 
Art.  5 - Rijstrook - Witte voorsorteringspijlen

ROULAGE - Code de la route du 01121975 - Dispositions 
réglementaires - Article 5 - Bande de circulation - Flèches de 
sélection de couleur blanche

- Artt. 5 en 77.1 KB van 1 december 1975 houdende algemeen 
reglement op de politie van het wegverkeer en het gebruik 
van de openbare weg

- Art. 5 et 77.1 A.R. du 1er décembre 1975 portant règlement 
général sur la police de la circulation routière et de l'usage de 
la voie publique

WEGVERKEER - Wegverkeersreglement van 1 december 1975 - 
Art. 77 - Artikel 77.1 - Rijstrook - Witte voorsorteringspijlen

ROULAGE - Code de la route du 01121975 - Dispositions 
réglementaires - Article 77 - Article 77.1 - Bande de circulation - 
Flèches de sélection de couleur blanche

- Artt. 5 en 77.1 KB van 1 december 1975 houdende algemeen 
reglement op de politie van het wegverkeer en het gebruik 
van de openbare weg

- Art. 5 et 77.1 A.R. du 1er décembre 1975 portant règlement 
général sur la police de la circulation routière et de l'usage de 
la voie publique
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Het middel dat de bevoegdheid van de 
beslagrechter betwist om uitspraak te doen over 
de betwistingen betreffende de 
verkoopsvoorwaarden die zijn opgemaakt door de 
notaris die met de toewijzing van de in beslag 
genomen goederen is belast, alsook het eventuele 
verbod voor die rechter om te onderzoeken of de 
op die goederen toegestane pachtovereenkomsten 
aan de beslagleggende schuldeiser kunnen worden 
tegengeworpen, is niet ontvankelijk wanneer het 
de artikelen 1395 en 1582 Gerechtelijk Wetboek 
niet als geschonden opgeeft.

Le moyen qui, pour contester la compétence du 
juge des saisies pour statuer sur les contestations 
relatives au cahier des charges dressé par le notaire 
chargé de procéder à l'adjudication des biens saisis 
et l'éventuelle interdiction pour ce juge d'examiner 
l'opposabilité au créancier saisissant de baux 
consentis sur ces biens, n'indique pas comme 
violés les articles 1395 et 1582 du Code judiciaire, 
est irrecevable.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Vereiste 
vermeldingen - Toewijzing - Notaris - Verkoopvoorwaarden - 
Betwistingen - Beslagrechter - Bevoegdheid - Wettelijke 
grondslag - Geen vermelding van de artikelen 1395 en 1582 
Gerechtelijk Wetboek

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Indications requises - 
Adjudication - Notaire - Cahier des charges - Contestations - Juge 
des saisies - Compétence - Base légale - Absence d'indication des 
articles 1395 et 1582 du Code judiciaire

- Artt. 1080, 1395 en 1582 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1080, 1395 et 1582 Code judiciaire

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200117.1F.317 januari 2020C.19.0115.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200117.1F.3

De eigenaar van een onroerend goed die door een 
daad, een verzuim of eender welke gedraging het 
evenwicht tussen de eigendommen verbreekt door 
aan de naburige eigenaar een stoornis op te 
leggen die de normale lasten uit het nabuurschap 
overschrijdt, is hem een rechtmatige en passende 
compensatie verschuldigd die het verstoorde 
evenwicht herstelt (1). (1) Cass. 7 mei 2018, AR 
C.17.0285.F, AC 2018, nr. 291, met concl. van 
advocaat-generaal Génicot in Pas. 2018.

Le propriétaire d'un immeuble qui, par un fait, une 
omission ou un comportement quelconque, rompt 
l'équilibre entre les propriétés en imposant à un 
propriétaire voisin un trouble excédant la mesure 
des inconvénients ordinaires du voisinage lui doit 
une juste et adéquate compensation, rétablissant 
l'égalité rompue (1). (1) Cass. 7 mai 2018, RG 
C.17.0285.F, Pas. 2018, n° 291, avec concl. de M. 
Génicot, avocat général.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Bijzondere 
aansprakelijkheid - Burenhinder - Verwerping van de 
vordering - Begrip - Correctionele rechtbank - Burgerlijke 
rechtsvordering gericht tegen de burgerrechtelijk 
aansprakelijke persoon - Verklaring van onbevoegdheid van de 
strafrechter

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Responsabilités particulières - 
Troubles de voisinage - Rejet de la demande - Notion - Tribunal 
correctionnel - Action civile dirigée contre le civilement 
responsable - Déclaration d'incompétence du juge pénal

- Art. 544 Burgerlijk Wetboek - Art. 544 Code civil

De artikelen 697 en 698 Burgerlijk Wetboek 
verbieden de eigenaar van het dienstbare erf niet 
om op dat erf alle nodige onderhoudswerken uit te 
voeren, op voorwaarde dat hij niets doet wat het 
gebruik van de erfdienstbaarheid beperkt of 
bemoeilijkt.

Les articles 697 et 698 du Code civil n'interdisent 
pas au titulaire du fonds servant de procéder, sur 
ce fonds, à tous travaux d'entretien, pourvu qu'il ne 
fasse rien qui tende à diminuer ou rendre plus 
incommode l'usage de la servitude.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Bijzondere RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Responsabilités particulières - 
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aansprakelijkheid - Burenhinder - Abnormale burenhinder - 
Erfdienstbaarheid van afvoer van afvalwater - Leiding die 
behoort tot de eigenaar van een dienstbaar erf - Poreusheid 
van de leiding - Geen werken uitgevoerd om dit te verhelpen - 
Schade - Compensatieverplichting

Troubles de voisinage - Trouble anormal de voisinage - Servitude 
d'écoulement des eaux usées - Canalisation appartenant au 
propriétaire d'un fonds servant - Porosité de la canalisation - Pas 
de travaux pour y remédier - Dommage - Obligation de 
compensation

- Artt. 697 en 698 Burgerlijk Wetboek - Art. 697 et 698 Code civil
ERFDIENSTBAARHEID - Erfdienstbaarheid van afvoer van 
afvalwater - Leiding die behoort tot de eigenaar van een 
dienstbaar erf - Poreusheid van de leiding - Geen werken 
uitgevoerd om dit te verhelpen - Abnormale burenhinder - 
Schade - Compensatieverplichting

SERVITUDE - Servitude d'écoulement des eaux usées - Canalisation 
appartenant au propriétaire d'un fonds servant - Porosité de la 
canalisation - Pas de travaux pour y remédier - Trouble anormal 
de voisinage - Dommage - Obligation de compensation

- Artt. 697 en 698 Burgerlijk Wetboek - Art. 697 et 698 Code civil

Iemand is slechts tot compensatie van een 
abnormale burenhinder gehouden indien die 
hinder is veroorzaakt door een daad, een verzuim 
of een gedraging die hem kan worden 
toegerekend, ook al heeft hij daarbij slechts een 
onopzettelijke fout of zelfs geen fout heeft begaan 
(1). (1) Cass. 24 juni 2019, AR C.18.0609.F, AC 2019, 
nr. 393.

Nul ne peut être obligé de compenser un trouble 
anormal de voisinage que si ce trouble a été causé 
par un fait, une omission ou un comportement qui 
lui est imputable, fût -il involontaire ou exempt de 
toute faute (1). (1) Cass. 24 juin 2019, RG 
C.18.0609.F, Pas. 2019, n° 393.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Bijzondere 
aansprakelijkheid - Burenhinder - Abnormale burenhinder - 
Compensatieverplichting

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Responsabilités particulières - 
Troubles de voisinage - Trouble anormal de voisinage - Obligation 
de compensation

- Art. 544 Burgerlijk Wetboek - Art. 544 Code civil

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200109.1N.119 januari 2020C.19.0119.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200109.1N.11

Een prejudiciële vraag die uitgaat van de verkeerde 
rechtsopvatting dat uit artikel 85bis Statuut blijkt 
dat de uitkeringen die de Unie heeft gedaan aan 
een arbeidsongeschikte ambtenaar diens schade 
vergoeden en deze schadelast definitief rust op de 
aansprakelijke en zijn verzekeraar, dient niet te 
worden gesteld.

Il n'y a pas lieu de poser une question préjudicielle 
reposant sur le soutènement juridique inexact qu'il 
suit de l'article 85bis du statut des fonctionnaires 
que les allocations que l'Union a versées au 
fonctionnaire en incapacité de travail réparent son 
dommage et que la charge y afférente incombe 
définitivement au responsable et à son assureur.

EUROPESE UNIE - Prejudiciële geschillen - PPrejudiciële vraag 
aan het Hof van Justitie van de Europese Unie - 
Arbeidsongeschiktheid - Door de Europese unie gedane 
uitkeringen - Verkeerde rechtsopvatting

UNION EUROPEENNE - Questions préjudicielles - QQuestion 
préjudicielle à la Cour de justice de l'Union européenne - 
Incapacité de travail - Allocations versées par l'Union 
européenne - Soutènement juridique inexact

- Art. 85bis Statuut van de ambtenaren der Europese 
Gemeenschappen

- Art. 85bis Statut des fonctionnaires des Communauté 
européennes

Het regresrecht van de Unie op grond van 
subrogatie is beperkt tot de rechten die het 
slachtoffer zelf en zijn rechtverkrijgenden naar 
Belgisch recht hadden kunnen laten gelden tegen 
de aansprakelijke en zijn verzekeraar.

Le droit de recours de l'Union fondé sur la 
subrogation est limité aux droits que la victime 
elle-même et ses ayants droit auraient pu faire 
valoir en droit belge contre le responsable et son 
assureur.
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echtgenoot kosteloos waren aangegaan - Derdenverzet van de 
schuldeiser tot vernietiging van dat vonnis - Ontvankelijkheid

- Artt. 1122, eerste en tweede lid, 3°, en 1124 Gerechtelijk 
Wetboek

- Art. 1122, al. 1er et 2, 3°, et 1124 Code judiciaire

- Artt. 7 en 8 Burgerlijk Wetboek - Boek III - Titel XVIII: 
Voorrechten en hypotheken. - Hypotheekwet

- Art. 7 et 8 Code civil - Livre III - Titre XVIII: Des privilèges et 
hypothèquesL. Loi hypothécaire

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200103.1F.53 januari 2020C.19.0171.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200103.1F.5

De vernietiging van de beslissing van het 
bestreden vonnis dat het voordeel van een 
erfdienstbaarheid van overhang toekent, strekt zich 
uit tot de beslissing van dat vonnis om de 
erfdienstbaarheid uit te breiden tot de wortels van 
diezelfde bomen, wegens het verband dat het 
voormelde vonnis tussen die beschikkingen legt 
(1). (1) Cass. 12 oktober 2006, AR C.06.0063.F, AC 
2006, nr. 485.

La cassation de la décision du jugement attaqué 
octroyant l'avantage d'une servitude de surplomb 
s'étend à la décision de ce jugement d'étendre la 
servitude aux racines des mêmes arbres, en raison 
du lien établi par ce jugement entre ces 
dispositions (1). (1) Cass. 12 octobre 2006, RG 
C.06.0063.F, Pas. 2006, n°485.

CASSATIE - Vernietiging - Omvang - Burgerlijke zaken - 
Vernietiging van een beslissing van een vonnis - Andere 
beslissing van dat vonnis - Verband dat het vonnis tussen die 
beschikkingen legt

CASSATION - Etendue - Matière civile - Cassation d'une décision 
d'un jugement - Autre décision de ce jugement - Lien établi par le 
jugement entre ces dispositions

De vernietiging van het bestreden vonnis leidt tot 
vernietiging van de beslissingen van een eerder 
vonnis die de eiser verbieden de betrokken 
esdoorn, met inbegrip van zijn takken en wortels, 
te beschadigen, te snoeien of te onderhouden, de 
vordering van de eiser tot terugbetaling van de 
snoeikosten van die boom verwerpen en hem 
verbieden ter hoogte van de esdoorn een greppel 
te graven om hierin een rioolbuis te installeren op 
een afstand van minder dan drie meter vijftig van 
de grens tussen de erven, aangezien die 
beslissingen op dezelfde onwettigheid berusten 
(1). (1) Cass. 18 november 1988, AR 6093, AC 
1988-89, nr. 166; zie Cass. 18 oktober 2018, AR 
C.17.0297.F, AC 2018, nr. 566.

La cassation du jugement attaqué entraîne 
l'annulation des décisions d'un jugement ultérieur 
de faire interdiction au demandeur de couper, de 
porter atteinte, de procéder à des coupes ou à 
l'entretien de l'érable en cause, y compris aux 
branches et aux racines, de débouter le demandeur 
de sa demande de remboursement des frais 
d'élagage de cet arbre, et de faire interdiction au 
demandeur de creuser à hauteur de l'érable une 
tranchée afin d'y installer une conduite d'égout à 
une distance de moins de trois mètres cinquante 
de la limite séparative des fonds, qui sont fondées 
sur la même illégalité (1). (1) Voir Cass. 18 octobre 
2018, RG C.17.0297.F, Pas. 2018, n° 566 ; Cass. 18 
novembre 1988, RG 6093, Pas. 1989, n° 166.

CASSATIE - Vernietiging - Omvang - Burgerlijke zaken - 
Vernietiging van een beslissing van een vonnis - Andere 
beslissingen van een eerder vonnis - Dezelfde rechtsgrond

CASSATION - Etendue - Matière civile - Cassation d'une décision 
d'un jugement - Autres décisions d'un jugement ultérieur - 
Fondement juridique identique

Het recht om takken te behouden die over een 
naburig eigendom hangen, kan niet worden 
verkregen door usucapio.

Le droit de conserver des branches qui 
surplombent une propriété voisine ne peut 
s'acquérir par usucapion.

EIGENDOM - Overhang van boomtakken over een naburig PROPRIETE - Empiètement de branches d'arbres sur une propriété 
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VONNISSEN EN ARRESTEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Eindvonnis - Rechterlijke uitspraak in twee van elkaar te 
onderscheiden rechtsplegingen - Artikel 19, eerste lid 
Gerechtelijk Wetboek - Toepassing

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière civile - Généralités - Jugement 
définitif - Décision judiciare rendue dans deux procédures à 
distinguer l'une de l'autre - Code judiciaire, article 19, alinéa 1er - 
Application

- Art. 19, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 19, al. 1er Code judiciaire

Artikel19, eerste lid Gerechtelijk Wetboek, is enkel 
van toepassing op beslissingen die de rechter 
uitspreekt binnen dezelfde rechtspleging wat niet 
het geval is wanneer de rechter enerzijds uitspraak 
doet in het kader van een hoger beroep tegen een 
eindvonnis en anderzijds in het kader van een 
nadien, in een afzonderlijke procedure, ingesteld 
hoger beroep tegen een tussenvonnis (1). (1) Zie 
concl. OM.

L'article 19, alinéa 1er, du Code judiciaire n'est 
applicable qu'aux décisions que le juge prononce 
dans le cadre de la même procédure, ce qui n'est 
pas le cas lorsque le juge statue, d'une part, dans le 
cadre d'un appel d'un jugement définitif et, d'autre 
part, dans le cadre d'un appel formé 
ultérieurement dans une procédure distincte 
contre un jugement interlocutoire (1). (1) Voir les 
concl. du MP publiées à leur date dans AC.

HOGER BEROEP - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale 
zaken inbegrepen) - Algemeen - Hoger beroep tegen 
eindvonnis - Nadien ingesteld hoger beroep tegen 
tussenvonnis - Afzonderlijke rechtsplegingen - Artikel 19, eerste 
lid Gerechtelijk Wetboek - Toepassing

APPEL - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Généralités - Appel du jugement définitif - Appel formé 
ultérieurement contre le jugement interlocutoire - Procédures 
distinctes - Code judiciaire, article 19, alinéa 1er - Application

- Art. 19, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 19, al. 1er Code judiciaire

Het gezag van het rechterlijk gewijsde strekt zich 
niet enkel uit tot hetgeen de rechter over een 
betwist punt heeft beslist, maar ook tot hetgeen de 
noodzakelijke, zij het impliciete grondslag van zijn 
beslissing vormt (1). (1) Zie concl. OM.

L'autorité de la chose jugée s'attache à ce que le 
juge a décidé sur un point litigieux et à ce qui 
constitue, fût-ce implicitement, le fondement 
nécessaire de sa décision (1). (1) Voir les concl. du 
MP publiées à leur date dans AC.

RECHTERLIJK GEWIJSDE - Gezag van gewijsde - Burgerlijke 
zaken - Gezag van het rechterlijk gewijsde

CHOSE JUGEE - Autorité de chose jugée - Matière civile - Autorité 
de la chose jugée

- Art. 23 Gerechtelijk Wetboek - Art. 23 Code judiciaire

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200124.1F.324 januari 2020C.19.0189.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200124.1F.3

Uit de bepalingen van de Pachtwet volgt niet dat 
de uitzondering op het recht van voorkoop 
onderworpen is aan de voorwaarde dat de 
verpachter moet aantonen dat de verkoop 
plaatsvindt om het verpachte goed te gebruiken 
overeenkomstig zijn eindbestemming noch dat hij 
een eensluidend verklaard afschrift van de door het 
bevoegde gemeentebestuur verleende 
bouwvergunning moet overleggen.

Il ne suit pas des dispositions de la loi du 4 
novembre 1969 contenant des règles particulières 
aux baux à ferme que l'exception au droit de 
préemption est subordonnée à la condition que le 
bailleur rapporte la preuve que la vente a lieu en 
vue de donner au bien loué une affectation 
conforme à sa destination finale et qu'il produise 
une copie certifiée conforme d'un permis de bâtir 
accordé par l'administration communale 
compétente.

HUUR VAN GOEDEREN - Pacht - Voorkooprecht - Uitzondering LOUAGE DE CHOSES - Bail a ferme - Droit de préemption - 
Exception

- Artt. 6, § 1, 1°, 2° tot 5°, 14 en 52, 7° Wet van 4 november 
1969 tot wijziging van de pachtwetgeving en van de 

- Art. 6, § 1er, 1°, 2° à 5°, 14 en 52, 7° L. du 4 novembre 1969 
modifiant la législation sur le bail à ferme et sur le droit de 
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Bij het verzoek tot geldigverklaring van de 
opzegging moet de rechter rekening houden met 
alle feitelijke omstandigheden die de opzegging 
verantwoord hebben en moet hij onderzoeken of 
uit de omstandigheden van de zaak blijkt dat de 
verpachter het oprechte en ernstige voornemen 
heeft om vanaf het verstrijken van de opzegtermijn 
de persoonlijke, werkelijke en voortgezette 
exploitatie uit te voeren, waarbij zijn beslissing 
onaantastbaar is (1). (1) Cass. 21 januari 2016, AR 
C.15.0155.N, AC 2016, nr. 46.

Lors de la demande en validation du congé, le juge 
doit tenir compte de toutes les circonstances de 
fait qui ont justifié le congé et il est tenu 
d'examiner s'il appert des circonstances de la cause 
que le bailleur avait sincèrement et sérieusement 
l'intention d'assurer, dès l'expiration du congé, 
l'exploitation de manière personnelle, effective et 
continue, sa décision étant souveraine (1). (1) Cass. 
21 janvier 2016, RG C.15.0155.N, AC 2016, n° 46.

HUUR VAN GOEDEREN - Pacht - Einde (opzegging, verlenging, 
terugkeer) - Opzegging van de pacht - Verzoek tot 
geldigverklaring - Taak van de rechter

LOUAGE DE CHOSES - Bail a ferme - Fin (congé. prolongation. 
réintégration. etc) - Congé du bail - Demande en validation - 
Mission du juge

- Artt. 7, 9, eerste lid, en 12.6, eerste en derde lid Wet van 4 
november 1969 tot wijziging van de pachtwetgeving en van 
de wetgeving betreffende het recht van voorkoop ten gunste 
van huurders van landeigendommen

- Art. 7, 9, al. 1er, et 12.6, al. 1er et 3 L. du 4 novembre 1969 
modifiant la législation sur le bail à ferme et sur le droit de 
préemption en faveur des preneurs de biens ruraux

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200309.3N.99 maart 2020C.19.0216.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200309.3N.9
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De vordering tot vergoeding van de litigieuze 
inrichting strekt tot het behoud van een 
onrechtmatige toestand wanneer hiervoor niet de 
vereiste vergunning was verkregen en geen enkele 
regularisatievergunning was aangevraagd.

La demande d'indemnisation pour l'installation 
litigieuse vise le maintien d'une situation illicite dès 
lors que celle-ci ne bénéficie pas de l'autorisation 
requise et qu'aucune demande de régularisation 
n'a été introduite (1). (1) Voir Cass. 6 décembre 
2018, RG C.17.0666.F, Pas. 2018, n° 688.

GRONDWET - Art.  16 - Onteigening ten algemenen nutte - 
Billijke en voorafgaande schadeloosstelling - Behoud van een 
onrechtmatige toestand

CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 16 - 
Expropriation pour cause d'utilité publique - Juste et préalable 
indemnité - Maintien d'une situation illicite

- Art. 16 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 16 La Constitution coordonnée 1994
ONTEIGENING TEN ALGEMENE NUTTE - Billijke en 
voorafgaande schadeloosstelling - Behoud van een 
onrechtmatige toestand

EXPROPRIATION POUR CAUSE D'UTILITE PUBLIQUE - Juste et 
préalable indemnité - Maintien d'une situation illicite

- Art. 16 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 16 La Constitution coordonnée 1994

De onteigende partij die de billijke 
schadeloosstelling van zijn schade vordert, moet 
het gewettigd karakter van die schade bewijzen.

La partie expropriée, qui réclame la juste réparation 
de son dommage, doit établir le caractère légitime 
de ce dommage.

BEWIJS - Burgerlijke zaken - Bewijslast - Beoordelingsvrijheid - 
Onteigening ten algemenen nutte - Billijke en voorafgaande 
schadeloosstelling - Bewijs - Bewijslast - Voorwerp

PREUVE - Matière civile - Charge de la preuve. liberté 
d'appréciation - Expropriation pour cause d'utilité publique - Juste 
et préalable indemnité - Preuve - Charge - Objet

- Art. 16 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 16 La Constitution coordonnée 1994
- Art. 1315, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1315, al. 1er Code civil
- Art. 870 Gerechtelijk Wetboek - Art. 870 Code judiciaire
GRONDWET - Art.  16 - Onteigening ten algemenen nutte - 
Billijke en voorafgaande schadeloosstelling - Bewijs - 
Bewijslast - Voorwerp

CONSTITUTION - Constitution 1994 (article 1 a 99) - Article 16 - 
Expropriation pour cause d'utilité publique - Juste et préalable 
indemnité - Preuve - Charge - Objet

- Art. 16 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 16 La Constitution coordonnée 1994
- Art. 1315, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1315, al. 1er Code civil
- Art. 870 Gerechtelijk Wetboek - Art. 870 Code judiciaire

ONTEIGENING TEN ALGEMENE NUTTE - Billijke en 
voorafgaande schadeloosstelling - Bewijs - Bewijslast - 
Voorwerp

EXPROPRIATION POUR CAUSE D'UTILITE PUBLIQUE - Juste et 
préalable indemnité - Preuve - Charge - Objet

- Art. 16 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 16 La Constitution coordonnée 1994
- Art. 1315, eerste lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1315, al. 1er Code civil
- Art. 870 Gerechtelijk Wetboek - Art. 870 Code judiciaire

Het bestaan van een achteruitbouwstrook 
veronderstelt niet de aanwezigheid van meerdere 
omliggende eigendommen (1). (1) Zie Cass. 6 
december 2018, AR C.17.0666.F, AC 2018, nr. 688.

L'existence d'une zone de recul ne suppose pas la 
présence de plusieurs constructions riveraines.

ONTEIGENING TEN ALGEMENE NUTTE - Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest - Achteruitbouwstrook

EXPROPRIATION POUR CAUSE D'UTILITE PUBLIQUE - Région de 
Bruxelles-Capitale - Zone de recul

- Artt. 2, 3°, 13° en 25°, en 11, § 1 Besluit van de Regering van 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest tot goedkeuring van de 
Titels I tot VIII van de Gewestelijke Stedenbouwkundige 
Verordening, van toepassing op het volledige grondgebied 

- Art. 2, 3°, 13° et 25°, et 11, § 1er Arrêté du Gouvernement de 
la Région de Bruxelles-Capitale  arrêtant les Titres Ier à VIII du 
Règlement régional d'urbanisme applicable à tout le territoire 
de la Région de Bruxelles-Capitale
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Steunmaatregel - Miskenning van de aanmeldingsplicht - 
Geldigheid van de onteigening

marché - Mesure d'aide - Violation de l'obligation de notification - 
Validité de l'expropriation

- Artt. 107, eerste lid, en 108, derde lid Verdrag van 25 maart 
1957 betreffende de werking van de Europese Unie

- Art. 107, al. 1er, et 108, al. 3 Traité du 25 mars 1957 sur le 
fonctionnement de l'Union européenne (TFUE)

- Artt. 73, §§ 1 en 2, en 77, eerste lid Decreet 19 december 
2003 houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting 
2004

- Art. 73, § 1 et 2, et 77, al. 1er Décrèt du 19 décembre 2003

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200207.1F.77 februari 2020C.19.0308.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200207.1F.7

De uitvoeringsagent is een persoon door wie een 
contractant zich ter uitvoering van een 
contractuele verbintenis laat vervangen (1). (1) 
Cass. 24 maart 2016, AR C.14.0329.F, AC 2016, nr. 
215, met concl. van advocaat-generaal Van 
Ingelgem in Pas.

L'agent d'exécution est une personne qu'un 
contractant s'est substitué pour exécuter une 
obligation contractuelle (1). (1) Cass. 24 mars 2016, 
RG C.14.0329.F, Pas. 2016, n° 215, avec les concl. 
de M. l'avocat général Van Ingelgem.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Samenloop 
van aansprakelijkheid - Aansprakelijkheid uit en buiten 
overeenkomst - Contractuele verbintenis - Uitvoeringsagent

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Concours de responsabilités - 
Responsabilités contractuelle et extracontractuelle - Obligation 
contractuelle - Agent d'exécution

- Artt. 1134, 1146 tot 1151, 1382 tot 1384 Burgerlijk Wetboek - Art. 1134, 1146 à 1151, 1382 à 1384 Code civil

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200207.1F.27 februari 2020C.19.0309.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200207.1F.2

De omstandigheid dat het slachtoffer van de door 
een aangestelde van de aansteller veroorzaakte 
schade tevens een aangestelde van die aansteller 
is, ontzegt hem op zich het recht niet om het 
vermoeden van aansprakelijkheid, vastgelegd in 
artikel 1384, derde lid, Burgerlijk Wetboek, tegen 
die aansteller aan te voeren.

La circonstance que la victime du dommage causé 
par un préposé du commettant soit également un 
préposé de ce commettant ne la prive pas en soi 
du droit de se prévaloir de la présomption de 
responsabilité établie par l'article 1384, alinéa 3, du 
Code civil à l'égard dudit commettant.

VERZEKERING - WAM- verzekering - Verkeersongeval - 
Verzekeraar gesubrogeerd in de rechten van het slachtoffer 
tegen de aansprakelijke derde - Slachtoffer aangestelde van 
een aansteller - Schade veroorzaakt door een aangestelde van 
diezelfde aansteller - Rechtstreekse vordering van de 
verzekeraar tegen de aansteller

ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Accident de la 
circulation - Assureur subrogé dans les droits de la victime contre 
le tiers responsable - Victime ayant la qualité de préposé d'un 
commettant - Dommage causé par un proposé du même 
commettant - Action directe de l'assureur contre le commettant

- Art. 1384, derde lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1384, al. 3 Code civil
AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - 
Herstelplicht - Meesters - Aangestelden - W.A.M.-verzekering - 
Verkeersongeval - Verzekeraar gesubrogeerd in de rechten van 
het slachtoffer tegen de aansprakelijke derde - Slachtoffer is 
aangestelde - Schade veroorzaakt door een aangestelde van 
diezelfde aansteller - Rechtstreekse vordering van de 
verzekeraar tegen de aansteller

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - 
Maîtres. préposés - Assurance automobile obligatoire - Accident 
de la circulation - Assureur subrogé dans les droits de la victime 
contre le tiers responsable - Victime ayant la qualité de préposé - 
Dommage causé par un proposé du même commettant - Action 
directe de l'assureur contre le commettant

- Art. 1384, derde lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1384, al. 3 Code civil
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De omstandigheid dat er geen beslissing is 
gewezen over de fout die aan de aangestelde van 
de aansteller wordt verweten en over het 
oorzakelijk verband tussen die fout en de schade 
die aan een andere aangestelde van diezelfde 
aansteller is berokkend, ontneemt niet alle belang 
aan het middel dat kritiek uitoefent op de 
beslissing volgens welke de verzekeraar die in de 
rechten van het slachtoffer is gesubrogeerd, zich 
niet op artikel 1384, derde lid, Burgerlijk Wetboek, 
kan beroepen.

L'absence de décision sur la faute imputée au 
préposé du commettant et sur le lien de causalité 
entre cette faute et le dommage causé à un autre 
préposé du même commettant ne prive pas 
d'intérêt le moyen qui critique la décision que 
l'assureur subrogé dans les droits de la victime ne 
peut se prévaloir de l'article 1384, alinéa 3, du 
Code civil.

CASSATIEMIDDELEN - Burgerlijke zaken - Belang - 
Verzekeraar gesubrogeerd in de rechten van het slachtoffer - 
Slachtoffer aangestelde van een aansteller - Schade 
veroorzaakt door een aangestelde van diezelfde aansteller - 
Middel gericht tegen de beslissing volgens welke de 
verzekeraar zich niet op artikel 1384, derde lid, Burgerlijk 
Wetboek kan beroepen - Geen beslissing over de fout en het 
oorzakelijk verband met de schade - Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière civile - Intérêt - Assureur subrogé 
dans les droits de la victime - Victime ayant la qualité de préposé 
d'un commettant - Dommage causé par un proposé du même 
commettant - Moyen dirigé contre la décision que l'assureur ne 
peut se prévaloir de l'article 1384, alinéa 3, du Code civil - Absence 
de décision sur la faute et le lien de causalité avec le dommage - 
Recevabilité

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200608.3F.18 juni 2020C.19.0310.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200608.3F.1

Uit de artikelen 44, 47, 49, 51, 53 en 55 van 
hoofdstuk 3 WCO volgt dat, wanneer de 
schuldenaar aan de schuldeisers, als modaliteit van 
het reorganisatieplan, de overdracht van het 
geheel of een gedeelte van zijn activiteiten 
voorstelt, die overdracht door de schuldenaar zelf 
wordt gerealiseerd in uitvoering van dat plan dat 
vooraf door de schuldeisers werd goedgekeurd en 
door de rechtbank werd gehomologeerd (1). (1) Zie 
concl. OM in Pas. 2020, nr. 375.

Il suit des articles 44, 47, 49, 51, 53 et 55 du 
Chapitre 3 de la loi du 31 janvier 2009 relative à la 
continuité des entreprises que, lorsque le débiteur 
propose aux créanciers, comme modalité du plan 
de réorganisation, la cession de tout ou partie de 
ses activités, cette cession est réalisée par le 
débiteur lui -même en exécution de ce plan 
préalablement approuvé par les créanciers et 
homologué par le tribunal (1). (1) Voir les concl. du 
MP.

CONTINUÏTEIT VAN DE ONDERNERMING - 
Reorganisatieplan - Vrijwillige overdracht door de schuldenaar

CONTINUITE DES ENTREPRISES - Plan de réorganisation - Cession 
volontaire par le débiteur

- Artt. 44, 47, 49, 51, 53 en 55 Wet 31 januari 2009 betreffende 
de continuïteit van de ondernemingen

- Art. 44, 47, 49, 51, 53 et 55 L. du 31 janvier 2009 relative à la 
continuité des entreprises
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De werkgever uit de overheidssector die, door de 
fout van een derde, krachtens zijn wettelijke of 
reglementaire verplichtingen aan zijn personeelslid 
loon en de lasten op dat loon moet blijven betalen 
maar geen arbeidsprestaties als tegenprestatie 
ontvangt, heeft recht op een vergoeding in zoverre 
hij aldus schade lijdt, tenzij uit de wet of het 
reglement volgt dat die uitgaven definitief voor zijn 
rekening moeten blijven (1). (1) Cass. 18 oktober 
2018, AR C.17.0506.F, AC 2018, nr. 567, met concl. 
OM op datum in Pas.; Cass. 26 januari 2017, AR 
C.16.0179.F, AC 2017, nr. 59.

L'employeur public qui, ensuite de la faute d'un 
tiers, doit, en vertu de ses obligations légales ou 
réglementaires, continuer à payer à l'un de ses 
agents sa rémunération et les charges qui la 
grèvent sans recevoir de prestations de travail en 
contrepartie a droit à une indemnité dans la 
mesure où il subit ainsi un dommage, sauf s'il 
résulte de la loi ou du règlement que ces 
décaissements doivent rester définitivement à sa 
charge (1). (1) Cass. 18 octobre 2018, RG 
C.17.0506.F, Pas. 2018, n° 567, avec concl. MP ; 
Cass. 26 janvier 2017, RG C.16.0179.F, Pas. 2017, n° 
59.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Algemeen - Geen arbeidsprestaties - Vergoeding - Overheid - 
Werkgever - Wettelijke of reglementaire verplichtingen - 
Betaling van loon

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Généralités - Pas 
de prestations de travail - Indemnisation - Pouvoirs publics - 
Employeur - Obligations légales ou réglementaires - Paiement de 
la rémunération

- Artt. 1382 en 1383 Oud Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Ancien Code civil

Een premie zoals de litigieuze premie van sociale 
programmatie die aan de werknemer wordt 
toegekend als tegenprestatie voor de arbeid die hij 
gedurende een heel jaar heeft verricht en die hem 
aan het einde van dat jaar wordt betaald, vormt de 
tegenprestatie voor die arbeid en is bijgevolg loon 
waarvan de betaling, voor de werkgever die deze 
moet betalen terwijl hij door de fout van een derde 
de daarmee overeenstemmende arbeidsprestaties 
niet heeft ontvangen, vergoedbare schade is (1). (1) 
Cass. 26 januari 2017, AR C.16.0179.F, AC 2017, nr. 
59; Cass. 9 september 1985, AR 7200, AC 1985-86, 
nr. 9; Cass. 20 april 1977, AC 1977, 862.

Une prime qui, telle la prime de programmation 
sociale litigieuse, est allouée au travailleur en 
contrepartie du travail effectué au long de l'année 
à la fin de laquelle elle lui est payée constitue la 
contrepartie de ce travail et, dès lors, une 
rémunération dont le paiement est, pour 
l'employeur tenu de la payer alors qu'il a été privé 
par la faute d'un tiers des prestations de travail qui 
y correspondent, un dommage réparable (1). (1) 
Voir Cass. 26 janvier 2017, RG C.16.0179.F, Pas. 
2017, n° 59 ; Cass. 9 septembre 1985, RG 7200, 
Pas. 1986, n° 9; Cass. 20 avril 1977 (Bull.et Pas., I, 
854).

LOON - Algemeen - Premie van sociale programmatie REMUNERATION - Généralités - Prime de programmation sociale

- Artt. 1382 en 1383 Oud Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Ancien Code civil

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Algemeen - Overheid - Werkgever - Wettelijke of 
reglementaire verplichtingen - Betaling van loon - Geen 
arbeidsprestaties - Vergoeding - Voorwaarden - Premie van 
sociale programmatie

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Généralités - 
Pouvoirs publics - Employeur - Obligations légales ou 
réglementaires - Paiement de la rémunération - Pas de prestations 
de travail - Indemnisation - Conditions - Prime de programmation 
sociale

- Artt. 1382 en 1383 Oud Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Ancien Code civil

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200228.1F.128 februari 2020C.19.0335.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200228.1F.1
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Aangezien het beding van afstand van verhaal, dat 
wordt uitgelegd als een afstand, door de 
ondertekenaar ervan, van elke mogelijke aanspraak 
voor de schade die hij tijdens een van de 
wedstrijdonderdelen zou lijden, met inbegrip van 
die welke tijdens een verbindingsrit zou zijn 
veroorzaakt, geen verband houdt met de 
verzekeringsovereenkomst die de burgerrechtelijke 
aansprakelijkheid dekt van het voertuig dat de 
schade veroorzaakt tijdens de deelname ervan aan 
een rallywedstrijd, heeft de toepassing van dat 
beding niet tot gevolg dat een dergelijk voertuig 
op de openbare weg in het verkeer mag worden 
gebracht zonder dat de burgerrechtelijke 
aansprakelijkheid waartoe het aanleiding kan 
geven, gedekt wordt door een 
verzekeringsovereenkomst die aan de WAM-
bepalingen voldoet.

Dès lors que la clause d'abandon de recours, 
interprétée comme une renonciation par son 
signataire à toutes réclamations pour les 
dommages subis au cours d'une des épreuves, y 
compris ceux qui sont causés lors d'une étape de 
liaison, est étrangère au contrat d'assurance 
couvrant la responsabilité civile du véhicule qui 
cause un dommage lors de sa participation à un 
rallye, son application n'a pas pour effet de 
permettre la mise en circulation sur la voie 
publique d'un tel véhicule sans que la 
responsabilité civile à laquelle il peut donner lieu 
soit couverte par un contrat d'assurance répondant 
aux dispositions de la loi du 21 novembre 1989.

VERZEKERING - WAM- verzekering - Rallywedstrijd - 
Burgerrechtelijke aansprakelijkheid - Beding van afstand van 
verhaal dat geen verband houdt met de 
verzekeringsovereenkomst - Toepassing - In het verkeer 
brengen op de openbare weg - Uitwerking ten aanzien van de 
WAM-verzekering

ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Rallye 
automobile - Responsabilité civile - Clause d'abandon de recours 
étrangère au contrat d'assurance - Application - Mise en 
circulation sur la voie publique - Effet au regard de l'assurance 
automobile obligatoire

- Artt. 2, § 1, 4, § 2, en 8, eerste en derde lid Wet betreffende 
de verplichte aansprakelijkheidsverzekering inzake 
motorrijtuigen

- Art. 2, § 1er, 4, § 2, et 8, al. 1er et 3 L. du 21 novembre 1989 
relative à l'assurance obligatoire de la responsabilité en 
matière de véhicules automoteurs

Hoewel uit de artikelen 2, § 1, 4, § 2, en 8, eerste en 
derde lid, WAM volgt dat de 
verzekeringsovereenkomsten die de 
burgerrechtelijke aansprakelijkheid dekken van 
voertuigen die aan een rallywedstrijd deelnemen, 
enkel de schade kunnen uitsluiten die tijdens 
snelheidsritten en -wedstrijden aan de voertuigen 
van de andere deelnemers wordt toegebracht, 
volgt hieruit daarentegen niet dat een beding van 
afstand van verhaal, die met de voormelde 
verzekeringsovereenkomsten geen verband houdt 
en op grond waarvan een deelnemer verklaart 
afstand te doen van elk verhaal tegen de andere 
deelnemers en hun verzekeraars voor de schade 
die hij zou lijden tijdens die rallywedstrijd, ook 
tijdens ritten die geen snelheidsritten zijn, 
verboden zouden zijn (1). (1) Art. 8 WAM, zoals het 
van toepassing was vóór de opheffing ervan door 
artikel 347 Wet Verzekeringen 2014.

S'il suit des articles 2, § 1er, 4, § 2, et 8, al. 1er et 3, 
de la loi du 21 novembre 1989 que les contrats 
d'assurance couvrant la responsabilité civile de 
véhicules participant à un rallye automobile ne 
peuvent exclure de leur couverture que les 
dommages causés aux véhicules des autres 
participants survenus durant les courses et 
concours de vitesse, il ne s'ensuit pas que soit 
prohibée une clause d'abandon de recours, 
étrangère auxdits contrats d'assurance, par laquelle 
un participant déclare renoncer à tout recours 
contre d'autres participants et leurs assureurs pour 
les dommages qu'il subirait au cours dudit rallye, y 
compris lors d'étapes qui ne sont pas des concours 
de vitesse (1). (1) L. du 21 novembre 1989, art. 8, 
dans sa version avant son abrogation par l'article 
347 de la loi du 4 avril 2014.
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VERZEKERING - WAM- verzekering - Rallywedstrijd - 
Burgerrechtelijke aansprakelijkheid - Omvang van de 
dekking - Mogelijkheid tot uitsluiting van bepaalde schade - 
Beding van afstand van verhaal dat geen verband houdt met 
de verzekeringsovereenkomst - Geldigheid

ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Rallye 
automobile - Responsabilité civile - Etendue de la couverture - 
Possibilité d'exclure certains dommages - Clause d'abandon de 
recours étrangère au contrat d'assurance - Validité

- Artt. 2, § 1, 4, § 2, en 8, eerste en derde lid Wet betreffende 
de verplichte aansprakelijkheidsverzekering inzake 
motorrijtuigen

- Art. 2, § 1er, 4, § 2, et 8, al. 1er et 3 L. du 21 novembre 1989 
relative à l'assurance obligatoire de la responsabilité en 
matière de véhicules automoteurs

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201210.1F.1110 december 2020C.19.0336.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201210.1F.11

De derde-zekerheidssteller die tot zekerheid van 
andermans schuld aan de schuldeiser een zakelijke 
zekerheid verschaft, is anders dan de borg niet tot 
deze schuld gehouden met zijn gehele vermogen 
wanneer de schuldenaar in gebreke blijft; hij hoeft 
hiervoor slechts in te staan tot beloop van de 
aanwending van het met de zekerheid bezwaarde 
goed; de regels betreffende de borgtocht zijn niet 
van toepassing op de verbintenis van de derde die 
een zakelijke zekerheid stelt (1). (1) Zie concl. OM 
in Pas. 2020, nr. 765.

Le tiers affectant qui fournit une sûreté réelle au 
créancier pour garantir la dette d'autrui n'est pas, 
contrairement à la caution, tenu personnellement 
de cette dette en cas de défaillance du débiteur et 
n'engage pas l'ensemble de son patrimoine; son 
engagement est limité à l'affectation du bien grevé 
de la sûreté; les règles du cautionnement ne 
s'appliquent pas à l'engagement du tiers affectant 
réel (1). (1) Voir les concl. du MP.

VOORRECHTEN EN HYPOTHEKEN - Hypotheken - Vrijwaring 
van andermans schuld - Derde-zekerheidssteller - Verbintenis - 
Grens

PRIVILEGES ET HYPOTHEQUES - Hypothèques - Garantie de la 
dette d'autrui - Tiers affectant - Engagement - Limite

- Art. 2011 Oud Burgerlijk Wetboek - Art. 2011 Ancien Code civil

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200427.3N.2827 april 2020C.19.0337.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200427.3N.28

Krachtens artikel 1641 Burgerlijk Wetboek is de 
verkoper gehouden tot vrijwaring voor de 
verborgen gebreken van de verkochte zaak, die 
deze ongeschikt maken tot het gebruik waartoe 
men ze bestemt, of die dit gebruik zodanig 
verminderen dat de koper, indien hij de gebreken 
gekend had, de zaak niet of slechts voor een 
mindere prijs zou hebben gekocht; het gebrek 
moet ten minste in de kiem bestaan van op het 
ogenblik van de verkoop.

L'article 1641 du Code civil dispose que le vendeur 
est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à 
l'usage auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l'acheteur ne l'aurait pas 
acquise, ou n'en aurait donné qu'un moindre prix, 
s'il les avait connus; le vice doit exister à tout le 
moins en germe au moment de la vente.

GEBREK VAN DE ZAAK [ZIE: 008 AANSPRAKELIJKHEID BUI - 
Koop - Verborgen gebreken

VICE DE LA CHOSE [VOIR: 008 RESPONSABILITE HORS CO - Vente - 
Vices cachés

GEBREK VAN DE ZAAK [ZIE: 008 AANSPRAKELIJKHEID BUI - 
Koop - Verborgen gebreken

VICE DE LA CHOSE [VOIR: 008 RESPONSABILITE HORS CO - Vente - 
Vices cachés

KOOP - Verborgen gebreken van de verkochte zaak VENTE - Vices cachés de la chose vendue

KOOP - Verborgen gebreken van de verkochte zaak VENTE - Vices cachés de la chose vendue
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https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200910.1F.510 september 2020C.19.0357.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200910.1F.5

Wanneer het aangevoerde voordeel bestaat in het 
welslagen van een aansprakelijkheidsvordering, 
moet de rechter nagaan of de 
aansprakelijkheidsvoorwaarden vermoedelijk 
vervuld zijn.

Lorsque l'avantage allégué consiste dans le succès 
d'une action en responsabilité, le juge doit vérifier 
la probabilité de la réunion des conditions de cette 
responsabilité.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Begrip - Vormen - Begrip - Verlies van een kans om een 
verhoopt voordeel te verkrijgen - Welslagen van een 
aansprakelijkheidsvordering - Ambt van de rechter

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Notion - Perte 
d'une chance d'obtenir un avantage espéré - Succès d'une action 
en responsabilité - Office du juge

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil
RECHTBANKEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Aansprakelijkheid buiten overeenkomst - Schade - Verlies van 
een kans om een verhoopt voordeel te verkrijgen - Welslagen 
van een aansprakelijkheidsvordering - Ambt van de rechter

TRIBUNAUX - Matière civile - Généralités - Responsabilité hors 
contrat - Dommage - Perte d'une chance d'obtenir un avantage 
espéré - Succès d'une action en responsabilité - Office du juge

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

Wanneer de schade bestaat in het verlies van een 
kans om een verhoopt voordeel te verkrijgen, staat 
die schade vast wanneer het verlies, dat in een 
oorzakelijk verband staat tot de fout, betrekking 
heeft op een waarschijnlijk voordeel (1). (1) Cass. 
13 mei 2016, AR C.15.0395.F, AC 2016, nr. 322, met 
concl. van advocaat-generaal Nolet de Brauwere op 
datum in Pas.

Lorsque le dommage consiste en la perte d'une 
chance d'obtenir un avantage espéré, ce dommage 
est certain lorsque la perte, en relation causale avec 
la faute, porte sur un avantage probable (1). (1) 
Cass. 13 mai 2016, RG C.15.0395.F, Pas. 2016, n° 
322, avec concl. de M. Nolet de Brauwere, avocat 
général.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Begrip - Vormen - Begrip - Verlies van een kans om een 
verhoopt voordeel te verkrijgen - Vaststaand karakter van de 
schade

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Notion - Perte 
d'une chance d'obtenir un avantage espéré - Caractère certain du 
dommage

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200228.1F.428 februari 2020C.19.0358.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200228.1F.4

Wie door zijn schuld of door zaken die hij onder 
zijn bewaring heeft een ander schade berokkent, is 
verplicht ze te vergoeden en de getroffene heeft 
recht op de integrale vergoeding van de schade 
die hij heeft geleden (1). (1) Cass. 27 mei 2016, AR 
C.15.0509.F, AC 2016, nr. 357.

Celui qui, par sa faute ou par le fait des choses qu'il 
a sous sa garde, a causé un dommage à autrui est 
tenu de le réparer et la victime a droit à la 
réparation intégrale du préjudice qu'elle a subi (1). 
(1) Cass. 27 mai 2016, RG C.15.0509.F, Pas. 2016, n° 
357.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Begrip - Vormen - Begrip - Herstel - Voorwerp

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Faute - Notion - 
Réparation - Objet

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil
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De rechter raamt in concreto de schade die door 
een onrechtmatige daad is veroorzaakt (1). (1) 
Cass. 27 mei 2016, AR C.15.0509.F, AC 2016, nr. 
357.

Le juge évalue in concreto le préjudice causé par 
un fait illicite (1). (1) Cass. 27 mai 2016, RG 
C.15.0509.F, Pas. 2016, n° 357.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Beoordelingsbevoegdheid - Raming - Peildatum - Raming - 
Ramingswijze - Beginselen

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Pouvoir 
d'appréciation. evaluation. date à considérer - Evaluation - Mode 
d'évaluation - Principes

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

De rechter mag de schade naar billijkheid ramen, 
mits hij de redenen opgeeft waarom hij de door de 
getroffene voorgestelde berekeningswijze niet kan 
aannemen en tevens vaststelt dat de schade 
onmogelijk anders kan worden bepaald (1). (1) 
Cass. 27 mei 2016, AR C.15.0509.F, AC 2016, nr. 
357.

Le juge peut recourir à une évaluation en équité du 
dommage à la condition qu'il indique les motifs 
pour lesquels il ne peut admettre le mode de calcul 
proposé par la victime et qu'il constate 
l'impossibilité de déterminer autrement le 
dommage (1). (1) Cass. 27 mai 2016, RG 
C.15.0509.F, Pas. 2016, n° 357.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Beoordelingsbevoegdheid - Raming - Peildatum - Raming - 
Ramingswijze - Blijvende persoonlijke ongeschiktheid - 
Blijvende huishoudelijke schade - Raming naar billijkheid

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Pouvoir 
d'appréciation. evaluation. date à considérer - Evaluation - Mode 
d'évaluation - Incapacité personnelle permanente - Dommage 
ménager permanent - Evaluation en équité

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

Bij het bepalen van de vergoeding van de door een 
onrechtmatige daad veroorzaakte schade moet de 
rechter die schade ramen op het tijdstip van zijn 
uitspraak (1). (1) Cass. 23 oktober 2009, AR 
C.07.0638.F, AC 2009, nr. 616, met concl. van 
advocaat-generaal DUBRULLE op datum in Pas.

Pour déterminer l'indemnité relative à un 
dommage causé par un acte illicite, le juge doit se 
placer au moment où il statue (1). (1) Cass. 23 
octobre 2009, RG C.07.0638.F, Pas. 2009, n° 616, 
avec concl. de M. DUBRULLE, avocat général.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Beoordelingsbevoegdheid - Raming - Peildatum - Peildatum

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Pouvoir 
d'appréciation. evaluation. date à considérer - Date de l'évaluation

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

Hoewel hij bij het ramen van de schade rekening 
dient te houden met de gebeurtenissen die zich na 
die schade hebben voorgedaan en die een invloed 
hebben gehad op de daaruit voortvloeiende 
schade, ook al houden ze geen verband met de 
onrechtmatige daad, moeten die gebeurtenissen 
vaststaan en mogen ze niet een louter 
hypothetisch karakter hebben (1). (1) Cass. 23 april 
2012, AR C.11.0478.N, AC 2012, nr. 247, met concl. 
van advocaat-generaal MORTIER ; Cass. 20 oktober 
2016, AR C.16.0014.F, AC 2016, nr. 591.

Si, lors de l'évaluation du dommage, il doit certes 
tenir compte des événements ultérieurs qui, même 
étrangers à l'acte illicite, exercent une influence sur 
le dommage qui en résulte, ces événements 
doivent être certains et non hypothétiques (1). (1) 
Cass. 20 octobre 2016, RG C.16.0014.F, Pas. 2016, 
n° 591 ; Cass. 23 avril 2012, RG C.11.0478.N, Pas. 
2012, n° 247, avec concl. de Mme Mortier, avocat 
général, publiées à leur dans AC.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Beoordelingsbevoegdheid - Raming - Peildatum - Beoordeling 

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Pouvoir 
d'appréciation. evaluation. date à considérer - Appréciation par le 
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De omstandigheid dat de aandeelhouders nog 
vóór die algemene vergadering kennis zouden 
hebben gehad van het bestaan van extrastatutaire 
of met het Wetboek van Vennootschappen 
strijdige verrichtingen, volstaat niet om de niet -
vermelding ervan in de oproeping te ondervangen.

La circonstance que les actionnaires auraient eu 
connaissance de l'existence d'actes faits en dehors 
des statuts ou en contravention du Code des 
sociétés préalablement à la tenue de cette 
assemblée générale ne suffit pas à pallier l'absence 
de cette mention dans la convocation.

VENNOOTSCHAPPEN - Handelsvennootschappen - Naamloze 
vennotschappen - Kwijting van de bestuurders en de 
commissarissen - Extrastatutaire of met het Wetboek van 
Vennootschappen strijdige verrichtingen - Voorwaarde - 
Vermelding in de oproeping

SOCIETES - Sociétés commerciales - Sociétés anonymes - Décharge 
des administrateurs et des commissaires - Actes faits en dehors 
des statuts ou en contravention du Code des sociétés - Condition - 
Indication dans la convocation

- Art. 554, tweede lid Wetboek 7 mei 1999 van 
vennootschappen

- Art. 554, al. 2 Code des sociétés

De vermelding, in de oproeping, van de 
extrastatutaire of met het Wetboek van 
Vennootschappen strijdige verrichtingen heeft tot 
doel de aandacht van de algemene vergadering, 
voordat ze beslist om kwijting aan de bestuurders 
en commissarissen te verlenen, inzonderheid te 
vestigen op de gevolgen van haar beslissing wat 
die strijdige verrichtingen betreft en laat op die 
manier toe om zonder enige mogelijke twijfel vast 
te stellen dat die vergadering met volle kennis van 
zaken kwijting heeft verleend.

L'indication dans la convocation des actes faits en 
dehors des statuts ou en contravention du Code 
des sociétés a pour but d'attirer spécialement 
l'attention de l'assemblée générale, avant qu'elle 
ne se prononce sur la décharge des 
administrateurs et des commissaires, sur les 
conséquences de sa décision quant à ces actes et 
permet ainsi d'établir sans doute possible que 
cette assemblée a voté la décharge en 
connaissance de cause.

VENNOOTSCHAPPEN - Handelsvennootschappen - Naamloze 
vennotschappen - Kwijting van de bestuurders en de 
commissarissen - Extrastatutaire of met het Wetboek van 
Vennootschappen strijdige verrichtingen - Voorwaarde - 
Vermelding in de oproeping - Doel

SOCIETES - Sociétés commerciales - Sociétés anonymes - Décharge 
des administrateurs et des commissaires - Actes faits en dehors 
des statuts ou en contravention du Code des sociétés - Condition - 
Indication dans la convocation - But

- Art. 554, tweede lid Wetboek 7 mei 1999 van 
vennootschappen

- Art. 554, al. 2 Code des sociétés

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201008.1F.48 oktober 2020C.19.0407.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201008.1F.4

Uit artikel 5 Wet Medische Ongevallen volgt niet 
dat de door het slachtoffer geleden tijdelijke 
arbeidsongeschiktheid een volledige 
arbeidsgeschiktheid moet zijn (1). (1) Zie concl. OM 
in Pas. 2020, nr. 616.

Il ne suit pas de l'article 5 de la loi du 31 mars 2010 
relative à l'indemnisation des dommages résultant 
de soins de santé que l'incapacité temporaire subie 
par la victime doit être une incapacité de travail 
totale (1). (1) Voir les concl. du MP.

GENEESKUNDE - Algemeen - Medisch ongeval zonder 
aansprakelijkheid - Medische schade - Slachtoffer - Tijdelijke 
arbeidsongeschiktheid - Omvang

ART DE GUERIR - Généralités - Accident médical sans 
responsabilité - Dommage médical - Victime - Incapacité 
temporaire - Ampleur

- Art. 5 Wet 31 maart 2010 betreffende de vergoeding van 
schade als gevolg van gezondheidszorg

- Art. 5 L. du 31 mars 2010
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https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200109.1N.79 januari 2020C.19.0489.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200109.1N.7

De aanwijzing in een cassatiearrest van de rechter 
naar wie de zaak wordt verwezen is een daad van 
gerechtelijke administratie die het Hof ofwel op 
vordering van de Procureur-generaal, ofwel op 
verzoek van de partijen of van een van hen te alle 
tijde kan verbeteren of wijzigen als die op een 
vergissing berust, ongeacht de aard ervan of 
ongeacht of het belang van partijen dit gebiedt (1). 
(1) Zie Cass. 28 oktober 2011, AR C.11.0593.F, AC 
2011, nr. 580; Cass. 9 december 2005, AR 
C.05.0516.N, AC 2005, nr. 658.

La désignation par un arrêt de cassation du juge de 
renvoi est un acte d'administration judiciaire qu'il 
est à tout moment au pouvoir de la Cour, soit sur 
le réquisitoire du procureur général, soit à la 
requête des parties ou de l'une d'elles, de rectifier 
ou de modifier s'il est entaché d'une erreur, quelle 
qu'en soit la nature, ou que l'intérêt des parties le 
commande (1). (1) Cass. 28 octobre 2011, RG 
C.11.0593.F, Pas. 2011, n° 580 ; Voir Cass. 9 
décembre 2005, RG C.05.0516.N, Pas. 2005, n° 658.

CASSATIE - Algemeen - Opdracht en bestaansreden van het 
hof - Aard van het cassatiegeding - Arrest - Cassatie met 
verwijzing - Aanwijzing van de rechter naar wie de zaak 
verwezen wordt - Aard - Vergissing - Vordering tot 
verbetering - Bevoegdheid

CASSATION - Généralités. mission et raison d'etre de la cour de 
cassation. nature de l'instance en cassation - Arrêt - Cassation 
avec renvoi - Désignation du juge de renvoi - Nature - Erreur - 
Demande de rectification - Compétence

OPENBAAR MINISTERIE - Hof van Cassatie - Arrest - Cassatie 
met verwijzing - Aanwijzing van de rechter naar wie de zaak 
verwezen wordt - Aard - Vergissing - Vordering tot 
verbetering - Bevoegdheid - Vordering van de procureur-
generaal - Toepassing

MINISTERE PUBLIC - Cour de cassation - Arrêt - Cassation avec 
renvoi - Désignation du juge de renvoi - Nature - Erreur - Demande 
de rectification - Compétence - Réquisitoire du procureur général - 
Application

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200914.3F.614 september 2020C.19.0500.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200914.3F.6

Uit artikel 9, vierde lid, Pachtwet volgt dat één van 
de in dat artikel vermelde voorwaarden moet zijn 
vervuld op het ogenblik waarop de opzegging ter 
kennis wordt gebracht (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 
2020, nr. 529.

Il suit de l'article 9, alinéa 4, de la loi du 4 
novembre 1969 sur le bail à ferme, qu'il doit être 
satisfait à l'une des conditions reprises dans ledit 
article au moment où le congé est donné (1). (1) 
Voir les concl. du MP.

HUUR VAN GOEDEREN - Pacht - Einde (opzegging, verlenging, 
terugkeer) - Opzegging door de verpachter met het oog op de 
persoonlijke exploitatie - Voorwaarden - Tijdstip

LOUAGE DE CHOSES - Bail a ferme - Fin (congé. prolongation. 
réintégration. etc) - Congé donné par le bailleur en vue de 
l'exploitation personnelle - Conditions - Moment

Het vonnis dat verzuimt de duur van de periodes 
te vermelden tijdens welke de in het middel 
aangewezen persoon volgens dat vonnis effectief 
aan een landbouwexploitatie heeft deelgenomen, 
omkleedt zijn beslissing niet regelmatig met 
redenen en stelt het Hof in de onmogelijkheid de 
wettigheid ervan na te gaan (1). (1) Zie concl. OM 
in Pas. 2020, nr. 529.

Ne motive pas régulièrement sa décision et met la 
Cour dans l'impossibilité de contrôler la légalité, le 
jugement qui s'abstient de préciser la durée des 
périodes pendant lesquelles il considère que la 
personne indiquée dans le moyen a effectivement 
participé à une exploitation agricole (1). (1) Voir les 
concl. du MP.

HUUR VAN GOEDEREN - Pacht - Einde (opzegging, verlenging, 
terugkeer) - Opzegging door de verpachter met het oog op de 
persoonlijke exploitatie - Voorwaarden - Elementen

LOUAGE DE CHOSES - Bail a ferme - Fin (congé. prolongation. 
réintégration. etc) - Congé donné par le bailleur en vue de 
l'exploitation personnelle - Conditions - Eléments
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HUWELIJKSVERMOGENSSTELSELS - Bedongen stelsels - 
Wijziging - Rechten van een echtgenoot in de nalatenschap 
van de andere - Overeenkomst - Draagwijdte - Uitsluiting

REGIMES MATRIMONIAUX - Régimes conventionnels - 
Modification - Droit d'un époux dans la succession de l'autre - 
Accord - Portée - Exclusion

- Art. 1388, tweede lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1388, al. 2 Code civil

Omtrent een nog niet opengevallen nalatenschap 
kan men geen enkel beding maken, tenzij in de bij 
wet bepaalde gevallen; een beding dat de grenzen 
van die uitzonderingen te boven gaat, is derhalve 
absoluut nietig en kan niet worden gedekt.

On ne peut faire aucune stipulation sur une 
succession non ouverte sauf dans les cas prévus 
par la loi; une stipulation qui excède les limites de 
ces exceptions est frappée de nullité absolue et ne 
peut être couverte (1). (1) Voir les concl. du MP.

ERFENISSEN - Beding over een niet-opengevallen 
nalatenschap - Verbod - Uitzondering - Overschrijding

SUCCESSION - Stipulation sur une succession non ouverte - 
Interdiction - Exception - Dépassement

- Art. 1130, tweede lid Burgerlijk Wetboek - Art. 1130, al. 2 Code civil

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200921.3N.621 september 2020C.19.0510.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200921.3N.6

De dwingende bepalingen van de Wet van 27 juli 
1961 betreffende de eenzijdige beëindiging van de 
voor onbepaalde tijd verleende concessies van 
alleenverkoop, gewijzigd bij de wet van 13 april 
1971, verhinderen niet dat de partijen bij een aan 
deze wet onderworpen alleenverkoopconcessie van 
onbepaalde duur hun overeenkomst in onderlinge 
overeenstemming beëindigen.

Les dispositions impératives de la loi du 27 juillet 
1961 relative à la résiliation unilatérale des 
concessions de vente exclusive à durée 
indéterminée, modifiée par la loi du 13 avril 1971, 
n'empêchent pas les parties à une concession de 
vente exclusive à durée indéterminée soumise à 
ladite loi de résilier leur contrat de commun 
accord.

KOOP - Concessie van alleenverkoop voor onbepaalde tijd - 
Einde - In onderlinge overeenkomst - Mogelijkheid

VENTE - Concession de vente exclusive à durée indéterminée - Fin - 
De commun accord - Possibilité

OVEREENKOMST - Einde - Concessie van alleenverkoop voor 
onbepaalde tijd - In onderlinge overeenkomst - Mogelijkheid

CONVENTION - Fin - Concession de vente exclusive à durée 
indéterminée - De commun accord - Possibilité

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200529.1F.129 mei 2020C.19.0545.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200529.1F.1

Wanneer het feit dat hinder veroorzaakt die de 
gewone ongemakken van het nabuurschap 
overstijgt dagelijks wordt herhaald, doet de 
abnormale hinder die hieruit dagelijks voortvloeit 
een rechtsvordering van de benadeelde ontstaan 
die verjaart te rekenen van de dag volgend op die 
waarop de benadeelde van die hinder kennis krijgt 
(1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 338.

Lorsque le fait générateur d'un trouble excédant 
les inconvénients ordinaires de voisinage se répète 
chaque jour, le trouble anormal qui en résulte 
journellement donne naissance à une action de la 
victime qui se prescrit à partir du jour qui suit celui 
où elle prend connaissance de ce trouble (1). (1) 
Voir les concl. du MP.

VERJARING - Burgerlijke zaken - Termijnen (aard, duur, 
aanvang en einde) - Burenhinder - Veroorzakend feit - 
Dagelijkse herhaling - Benadeelde - Rechtsvordering - 
Verjaring

PRESCRIPTION - Matière civile - Délais (nature. durée. point de 
départ. fin) - Trouble de voisinage - Fait générateur - Répétition 
journalière - Victime - Action - Prescription

- Artt. 544 en 2262bis, § 1, tweede lid Burgerlijk Wetboek - Art. 544 et 2262bis, § 1er, al. 2 Code civil
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De in vereffening gestelde vennootschap blijft 
krediet genieten wanneer haar schuldeisers hun 
vertrouwen in die beslissing en in het verloop van 
de vereffeningsprocedure behouden, voor zover 
dat vertrouwen op regelmatige en transparante 
wijze is verkregen; de vennootschap die met 
miskenning van de rechten van de schuldeisers of 
in hun nadeel ontbonden wordt, waardoor ze zich 
kan onttrekken aan de bijzondere 
verantwoordelijkheden eigen aan de staat van 
faillissement of aan het in vraag stellen van 
handelingen die in de verdachte periode zijn 
verricht, geniet niet langer het vertrouwen van de 
schuldeisers, zelfs als zij hun wantrouwen niet 
zouden hebben laten blijken.

La société qui est mise en liquidation continue à 
bénéficier de crédit lorsque ses créanciers 
maintiennent leur confiance dans cette décision et 
dans le déroulement de la liquidation, pour autant 
que cette confiance soit obtenue dans la régularité 
et la transparence; la société, dont la dissolution 
intervient en fraude des droits des créanciers ou, 
en permettant d'échapper aux responsabilités 
particulières liées à l'état de faillite ou à la remise 
en cause d'actes posés en période suspecte, a lieu 
à leur préjudice, ne repose pas sur la confiance des 
créanciers, lors même que ceux-ci n'auraient pas 
manifesté leur défiance.

FAILLISSEMENT, FAILLISSEMENTSAKOORD EN GERECHTELIJ - 
Begrip - Vereisten van het faillissement - Geschokt krediet - 
Vennootschappen in vereffening - Vertrouwen van 
schuldeisers - Behoud van het vertrouwen - Op regelmatige en 
transparante wijze verkregen vertrouwen - Ontbinding van de 
vennootschap in het nadeel van de schuldeisers

FAILLITE ET CONCORDATS - Notions. conditions de la faillite - 
Ebranlement de crédit - Sociétés en liquidation - Confiance des 
créanciers - Maintien de la confiance - Confiance obtenue dans la 
régularité et la transparence - Dissolution de la société au 
préjudicie des créanciers

- Art. XX.99, eerste lid Wetboek 28 februari 2013 van 
economisch recht

- Art. XX.99, al. 1er Code de droit économique

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200619.1F.319 juni 2020C.19.0556.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200619.1F.3

Artikel 21, § 3, van het koninklijk besluit van 15 juli 
2011 betreffende de plaatsing van 
overheidsopdrachten in de klassieke sectoren, 
zoals het van toepassing is, bepaalt dat als de 
aanbestedende overheid bij het prijsonderzoek 
vaststelt dat in een offerte een prijs wordt geboden 
die abnormaal laag of abnormaal hoog lijkt in 
verhouding tot de uit te voeren prestaties en 
alvorens die offerte om die reden te weren, ze de 
inschrijver in kwestie per aangetekende brief 
verzoekt om de nodige schriftelijke 
verantwoording over de samenstelling van de prijs 
in kwestie te verstrekken, de ontvangen 
verantwoording onderzoekt en indien nodig de 
inschrijver herbevraagt.

En vertu de l'article 21, § 3, de l'arrêté royal du 15 
juillet 2011 relatif à la passation des marchés 
publics dans les secteurs classiques, applicable, 
lorsque le pouvoir adjudicateur constate, lors de la 
vérification des prix, qu'un prix paraissant 
anormalement bas ou élevé par rapport aux 
prestations à exécuter est remis, avant d'écarter 
pour cette raison l'offre en cause, il invite par lettre 
recommandée le soumissionnaire en cause à 
fournir par écrit les justifications nécessaires sur la 
composition du prix concerné, vérifie les 
justifications fournies et interroge à nouveau le 
soumissionnaire si nécessaire.

OVERHEIDSOPDRACHTEN (WERKEN, LEVERINGEN, MARCHES PUBLICS (TRAVAUX. FOURNITURES. SERVICES) - Prix 
paraissant anormalement bas ou élevé - Pouvoir adjudicateur - 
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DIENSTEN) - Abnormaal laag of hoog lijkende prijzen - 
Aanbestedende overheid - Prijsonderzoek - Procedure

Vérification des prix - Procédure

- Art. 21 KB 15 juli 2011 plaatsing overheidsopdrachten 
klassieke sectoren

- Art. 21 A.R. du 15 juillet 2011

Het onderzoek van de ogenschijnlijk abnormale 
prijzen dat wordt verricht op grond van een 
analyse die pas na het verzoek om verantwoording 
van de prijzen plaatsvindt, heeft hoofdzakelijk tot 
doel te verifiëren of de geboden prijs toelaat de uit 
het bestek voortvloeiende verplichtingen vanuit 
het oogpunt van zowel de technische kwaliteit als 
van de voorgeschreven termijn na te komen en 
elke speculatie in het nadeel van de fundamentele 
belangen van de aanbestedende overheid en van 
de overheidsgelden uit te sluiten.

Le contrôle des prix apparemment anormaux sur la 
base d'une analyse ayant lieu seulement après la 
demande de justification des prix a essentiellement 
pour objet de vérifier si le prix offert permet 
d'exécuter les obligations qui résultent du cahier 
des charges tant au point de vue de la qualité 
technique qu'au point de vue du délai, et d'exclure 
toute spéculation au détriment des intérêts 
fondamentaux du pouvoir adjudicateur et des 
deniers publics.

OVERHEIDSOPDRACHTEN (WERKEN, LEVERINGEN, 
DIENSTEN) - Abnormaal laag of hoog lijkende prijzen - 
Prijsonderzoek - Doel

MARCHES PUBLICS (TRAVAUX. FOURNITURES. SERVICES) - Prix 
paraissant anormalement bas ou élevé - Vérification des prix - 
Objectif

De rechter kan nagaan of de beslissing om prijzen 
als normaal aan te merken werd genomen na 
afloop van een procedure waaruit de volledigheid 
van het onderzoek, door die aanbestedende 
overheid, van de bezorgde verantwoording blijkt, 
en kan het bestaan, de juistheid en de relevantie 
nagaan van de elementen op grond waarvan die 
overheid haar beslissing heeft genomen, en 
onderzoeken of die beslissing niet is aangetast 
door een kennelijke en klaarblijkelijk onredelijke 
beoordelingsfout, zonder evenwel de beoordeling 
van de aanbestedende overheid door zijn eigen 
beoordeling te mogen vervangen.

Le juge peut vérifier si la décision de considérer 
des prix comme normaux a été prise au terme 
d'une procédure révélant le caractère complet de 
l'examen par ledit pouvoir des justifications 
apportées, vérifier la réalité, l'exactitude et la 
pertinence des éléments qui ont justifié la décision 
de ce pouvoir et vérifier si cette décision n'est pas 
entachée d'une erreur manifeste d'appréciation 
manifestement déraisonnable, sans toutefois 
substituer sa propre appréciation à celle de ce 
pouvoir adjudicateur.

OVERHEIDSOPDRACHTEN (WERKEN, LEVERINGEN, 
DIENSTEN) - Abnormaal laag of hoog lijkende prijzen - 
Prijsonderzoek - Beslissing van de aanbestedende overheid - 
Rechterlijk toezicht - Bevoegdheid van de rechter

MARCHES PUBLICS (TRAVAUX. FOURNITURES. SERVICES) - Prix 
paraissant anormalement bas ou élevé - Vérification des prix - 
Décision du pouvoir adjudicateur - Contrôle judiciaire - Pouvoir du 
juge
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- Artt. 1892, 1902 en 1907 Burgerlijk Wetboek - Art. 1892, 1902 et 1907 Code civil
LENING - Geldlening - Kredietopening - Onderscheid - 
Voorwaarden - Overhandiging - Opneming

PRET - Prêt d'argent - Ouverture de crédit - Distinction - 
Conditions - Remise - Prélèvement

- Artt. 1892, 1902 en 1907 Burgerlijk Wetboek - Art. 1892, 1902 et 1907 Code civil

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200914.3F.514 september 2020C.19.0607.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200914.3F.5

Uit artikel 780, tweede lid, 3°, Gerechtelijk Wetboek 
volgt dat de rechter niet verplicht is te antwoorden 
op de middelen waarvan de uiteenzetting niet 
beantwoordt aan de vereisten van artikel 744 (1). 
(1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 530.

Il suit de l'article 780, alinéa 2, 3°, du Code 
judiciaire que le juge n'a pas l'obligation de 
répondre aux moyens dont l'exposé ne répond pas 
aux exigences de l'article 744 (1). (1) Voir les concl. 
du MP.

VONNISSEN EN ARRESTEN - Burgerlijke zaken - Algemeen - 
Conclusie - Inhoud van de middelen - Vereisten - Rechter - 
Antwoordplicht - Voorwaarden

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière civile - Généralités - 
Conclusions - Contenu des moyens - Exigences - Juge - Obligation 
de réponse - Conditions

- Artt. 744 en 780, tweede lid, 3° Gerechtelijk Wetboek - Art. 744 et 780, al. 2, 3° Code judiciaire

Uit artikel 780, tweede lid, 3°, Gerechtelijk Wetboek 
volgt dat de rechter niet verplicht is te antwoorden 
op de middelen waarvan de uiteenzetting niet 
beantwoordt aan de vereisten van artikel 744 (1). 
(1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 530.

Il suit de l'article 780, alinéa 2, 3°, du Code 
judiciaire que le juge n'a pas l'obligation de 
répondre aux moyens dont l'exposé ne répond pas 
aux exigences de l'article 744 (1). (1) Voir les concl. 
du MP.

REDENEN VAN DE VONNISSEN EN ARRESTEN - Op 
conclusie - Burgerlijke zaken (handelszaken en sociale zaken 
inbegrepen) - Conclusie - Inhoud van de middelen - Vereisten - 
Rechter - Antwoordplicht - Voorwaarden

MOTIFS DES JUGEMENTS ET ARRETS - En cas de dépôt de 
conclusions - Matière civile (y compris les matières commerciale et 
sociale) - Conclusions - Contenu des moyens - Exigences - Juge - 
Obligation de réponse - Conditions

- Artt. 744 en 780, tweede lid, 3° Gerechtelijk Wetboek - Art. 744 et 780, al. 2, 3° Code judiciaire

Uit artikel 780, tweede lid, 3°, Gerechtelijk Wetboek 
volgt dat de rechter niet verplicht is te antwoorden 
op de middelen waarvan de uiteenzetting niet 
beantwoordt aan de vereisten van artikel 744 (1). 
(1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 530.

Il suit de l'article 780, alinéa 2, 3°, du Code 
judiciaire que le juge n'a pas l'obligation de 
répondre aux moyens dont l'exposé ne répond pas 
aux exigences de l'article 744 (1). (1) Voir les concl. 
du MP.

VORDERING IN RECHTE - Vonnissen en arresten - Burgerlijke 
zaken - Conclusie - Inhoud van de middelen - Vereisten - 
Rechter - Antwoordplicht - Voorwaarden

DEMANDE EN JUSTICE - Jugements et arrêts - Matière civile - 
Conclusions - Contenu des moyens - Exigences - Juge - Obligation 
de réponse - Conditions

- Artt. 744 en 780, tweede lid, 3° Gerechtelijk Wetboek - Art. 744 et 780, al. 2, 3° Code judiciaire

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201203.1F.43 december 2020C.19.0608.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201203.1F.4
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van voorkoop ten gunste van huurders van landeigendommen preneurs de biens ruraux

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200608.3F.38 juni 2020C.19.0641.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200608.3F.3

Krachtens artikel 1167, eerste lid, Burgerlijk 
Wetboek kunnen de schuldeisers in hun eigen 
naam opkomen tegen de handelingen die hun 
schuldenaar heeft verricht met bedrieglijke 
benadeling van hun rechten; enkel de pauliaanse 
schuldeiser kan zich beroepen op de niet-
tegenstelbaarheid van de handeling die door zijn 
schuldenaar werd verricht ten gunste van een 
derde, zonder de bestaande samenloop tussen de 
schuldeisers van zijn schuldenaar te moeten 
ondergaan; hieruit volgt dat hij zijn pandrecht kan 
uitoefenen op het goed dat zich in het vermogen 
van die derde bevindt of, wanneer de teruggave in 
natura niet mogelijk is, van hem een gelijkwaardige 
vergoeding kan vorderen, niet tot beloop van het 
bedrag dat hij bij ontstentenis van de litigieuze 
handeling had kunnen terugvorderen van zijn 
schuldenaar, maar tot beloop van het bedrag van 
zijn schuldvordering (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 
2020, nr. 377.

En vertu de l'article 1167, alinéa 1er, du Code civil, 
les créanciers peuvent, en leur nom personnel, 
attaquer les actes faits par leur débiteur en fraude 
de leurs droits; seul le créancier paulien peut se 
prévaloir de l'inopposabilité de l'acte accompli par 
son débiteur en faveur du tiers, sans subir le 
concours existant entre les créanciers de son 
débiteur; il s'ensuit qu'il peut exercer son droit de 
gage sur le bien se trouvant dans le patrimoine de 
ce tiers ou, lorsque la restitution en nature n'est 
pas possible, prétendre à une indemnité 
équivalente à charge de celui-ci, jusqu'à 
concurrence, non du montant qu'il aurait pu 
recouvrer de son débiteur en l'absence de l'acte 
litigieux, mais du montant de sa créance (1). (1) 
Voir les concl. du MP.

PAULIAANSE RECHTSVORDERING - Pauliaanse schuldeiser - 
Andere schuldeisers - Terugvorderbare schuldvordering - 
Bedrag

ACTION PAULIENNE - Créancier paulien - Autres créanciers - 
Créance récupérable - Montant

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201008.1F.58 oktober 2020C.19.0649.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201008.1F.5

Dat de eigenaar van een natuurreservaat 
gemachtigd is om de populaties everzwijnen in een 
reservaat te reguleren, voor zover dit absoluut 
noodzakelijk is voor de uitvoering van een 
beheersplan, brengt niet met zich mee dat hij 
houder is van een jachtrecht noch dat hij derhalve 
wordt vermoed aansprakelijk te zijn voor de door 
het betrokken wild veroorzaakte schade (1). (1) Zie 
concl. OM in Pas. 2020, nr. 617.

Du fait qu'il reçoit l'autorisation de réguler la 
population de sangliers dans une réserve naturelle 
dans la mesure strictement indispensable à la mise 
en oeuvre d'un plan de gestion, le propriétaire de 
cette réserve n'est pas titulaire d'un droit de chasse 
ni, dès lors, présumé responsable du dommage 
causé par le gibier y visé (1). (1) Voir les concl. du 
MP.

JACHT - Natuurreservaat - Eigenaar - Beheersplan - 
Machtiging om de populaties everzwijnen te reguleren - 
Jachtrecht - Wild - Schade - Aansprakelijkheid

CHASSE - Réserve naturelle - Propriétaire - Plan de gestion - 
Autorisation de réguler la population de sangliers - Droit de 
chasse - Gibier - Dommage - Responsabilité

- Art. 1, eerste lid Wet 14 juli 1961 tot regeling van het herstel 
der door grof wild aangerichte schade

- Art. 1, al. 1er L. du 14 juillet 1961
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- Artt. 825, eerste lid, 826, eerste lid, en 1054, eerste lid 
Gerechtelijk Wetboek

- Art. 825, al. 1er, 826, al. 1er, et 1054, al. 1er Code judiciaire

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201119.1F.619 november 2020C.20.0031.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201119.1F.6

De vordering over de zaak zelf is de vordering die 
door de schuldeiser werd ingesteld ter verkrijging 
van een uitvoerbare titel tegen zijn schuldenaar (1). 
(1) Zie concl. OM.

La demande au fond est celle qui est engagée par 
le créancier en vue d'obtenir un titre exécutoire 
contre son débiteur (1). (1) Voir les concl. du MP.

BESLAG - Bewarend beslag - Bewarend beslag onder derden 
door de Belgische Staat in handen van de Deposito- en 
Consignatiekas - Geldigheidsduur - Schorsingsgrond van de 
geldigheidsduur - Vordering over de zaak zelf

SAISIE - Saisie conservatoire - Saisie-arrêt conservatoire entre les 
mains de la Caisse des dépôts et consignations par l'Etat belge - 
Durée de la validité - Cause de suspension de la durée de validité - 
Demande au fond

- Artt. 1458, 1490, 1491 en 1493 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1458, 1490, 1491 et 1493 Code judiciaire
- Art. 33, eerste lid KB nr. 150 van 18 maart 1935 tot 
samenschakeling van de wetten betreffende de inrichting en 
de werking van de Deposito- en Consignatiekas en tot 
aanbrenging van wijzigingen daarin krachtens de wet van 31 
juli 1934

- Art. 33, al. 1er A.R. n° 150 du 18 mars 1935

De vordering die de beslagen schuldenaar instelt 
tot opheffing van het bewarend beslag onder 
derden of het derdenverzet dat tegen dit beslag 
wordt aangetekend door diegene die beweert de 
eigenaar te zijn van het voorwerp van dit beslag, 
vormt geen vordering over de zaak zelf in de zin 
van artikel 1493 Gerechtelijk Wetboek; de 
betekening van die akten van rechtspleging aan de 
Deposito- en Consignatiekas heeft bijgevolg geen 
invloed op de schorsing van de geldigheidstermijn 
van het bewarend beslag (1). (1) Zie concl. OM.

La demande de mainlevée de la saisie-arrêt 
conservatoire par le débiteur saisi ou la tierce 
opposition formée contre cette saisie par celui qui 
se prétend propriétaire de l'objet de cette saisie ne 
constitue pas une demande au fond au sens de 
l'article 1493 du Code judiciaire; la notification de 
ces actes de procédure à la Caisse des dépôts et 
consignations est dès lors sans incidence sur la 
suspension du délai de validité de la saisie 
conservatoire (1). (1) Voir les concl. du MP.

BESLAG - Bewarend beslag - Bewarend beslag onder derden 
door de Belgische Staat in handen van de Deposito- en 
Consignatiekas - Schorsingsgrond van de geldigheidsduur - 
Kennisgeving van een door de beslagen schuldenaar 
ingestelde vordering tot opheffing van het bewarend beslag 
onder derden of van een tegen dit beslag aangetekend 
derdenverzet

SAISIE - Saisie conservatoire - Saisie-arrêt conservatoire entre les 
mains de la Caisse des dépôts et consignations par l'Etat belge - 
Cause de suspension de la durée de validité - Notification d'une 
demande de mainlevée de la saisie-arrêt conservatoire par le 
débiteur saisi ou d'une tierce opposition formée contre cette saisie

- Artt. 1458 en 1493 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1458 et 1493 Code judiciaire
- Art. 33, eerste lid KB nr. 150 van 18 maart 1935 tot 
samenschakeling van de wetten betreffende de inrichting en 
de werking van de Deposito- en Consignatiekas en tot 
aanbrenging van wijzigingen daarin krachtens de wet van 31 
juli 1934

- Art. 33, al. 1er A.R. n° 150 du 18 mars 1935

INKOMSTENBELASTINGEN - Rechten - Tenuitvoerlegging en 
voorrechten van de schatkist - Bewarend beslag onder derden 
door de Belgische Staat in handen van de Deposito- en 
Consignatiekas - Schorsingsgrond van de geldigheidsduur - 
Kennisgeving van een door de beslagen schuldenaar 
ingestelde vordering tot opheffing van het bewarend beslag 

IMPOTS SUR LES REVENUS - Droits, exécution et privileges du 
tresor public - Saisie-arrêt conservatoire entre les mains de la 
Caisse des dépôts et consignations par l'Etat belge - Cause de 
suspension de la durée de validité - Notification d'une demande 
de mainlevée de la saisie-arrêt conservatoire par le débiteur saisi 
ou d'une tierce opposition formée contre cette saisie
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onder derden of van een tegen dit beslag aangetekend 
derdenverzet
- Artt. 1458 en 1493 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1458 et 1493 Code judiciaire
- Art. 33, eerste lid KB nr. 150 van 18 maart 1935 tot 
samenschakeling van de wetten betreffende de inrichting en 
de werking van de Deposito- en Consignatiekas en tot 
aanbrenging van wijzigingen daarin krachtens de wet van 31 
juli 1934

- Art. 33, al. 1er A.R. n° 150 du 18 mars 1935

Wanneer het beslag onder derden werd gedaan in 
handen van de Deposito- en Consignatiekas, 
hebben de in het artikel 33, eerste lid, van het 
koninklijk besluit nr. 150 van 18 maart 1935 
bepaalde afwijkingen geen betrekking op de 
schorsingsgronden van de geldigheidstermijn van 
het beslag, maar enkel op de duur van die 
geldigheidstermijn die van drie jaar op vijf jaar 
wordt gebracht en op de verplichting van de 
schuldeiser om elke omstandigheid die een invloed 
op die geldigheidsduur zou kunnen hebben, aan 
de kas te betekenen (1). (1) Zie concl. OM.

Lorsque la saisie-arrêt conservatoire a lieu en 
mains de la Caisse des dépôts et consignations, les 
dérogations apportées par l'article 33, alinéa 1er, 
de l'arrêté royal n° 150 du 18 mars 1935 à l'article 
1458 du Code judiciaire portent, non sur les causes 
de suspension du délai de validité de la saisie, mais 
uniquement sur la durée de celle-ci portée de trois 
à cinq ans et sur l'obligation imposée au créancier 
de notifier à la caisse toute circonstance de nature 
à avoir une influence sur cette durée (1). (1) Voir les 
concl. du MP.

BESLAG - Bewarend beslag - Bewarend beslag onder derden 
door de Belgische Staat in handen van de Deposito- en 
Consignatiekas - Geldigheidsduur - Aan de schuldeiser 
opgelegde verplichting

SAISIE - Saisie conservatoire - Saisie-arrêt conservatoire entre les 
mains de la Caisse des dépôts et consignations par l'Etat belge - 
Durée de la validité - Obligation imposée au créancier

- Artt. 1458 en 1493 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1458 et 1493 Code judiciaire
- Art. 33, eerste lid KB nr. 150 van 18 maart 1935 tot 
samenschakeling van de wetten betreffende de inrichting en 
de werking van de Deposito- en Consignatiekas en tot 
aanbrenging van wijzigingen daarin krachtens de wet van 31 
juli 1934

- Art. 33, al. 1er A.R. n° 150 du 18 mars 1935
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Wanneer de Belgische Staat de belasting inkohiert 
op naam van een belastingplichtige en zichzelf 
aldus een uitvoerbare titel toekent, vormen noch 
het bezwaarschrift dat de belastingplichtige bij de 
bevoegde ambtenaar indient tegen het bedrag van 
de belasting, noch het daaropvolgende beroep in 
rechte dat hij tegen die administratieve beslissing 
instelt, een vordering over de zaak zelf in de zin 
van artikel 1493 Gerechtelijk Wetboek, ondanks dat 
daar debat wordt gevoerd over de grondslag van 
de schuldvordering van de Belgische Staat; het 
bewarend beslag onder derden dat de Belgische 
Staat tegen een belastingplichtige heeft gelegd in 
handen van de Deposito- en Consignatiekas, houdt 
dus op gevolg te hebben bij het verstrijken van een 
termijn van vijf jaar te rekenen vanaf de datum van 
dat beslag, tenzij het eerder werd vernieuwd (1). (1) 
Zie concl. OM.

Lorsque l'État belge procède à l'enrôlement de 
l'impôt au nom d'un contribuable et se délivre ainsi 
un titre exécutoire, la réclamation par laquelle le 
contribuable se pourvoit contre le montant de 
l'imposition établie devant le fonctionnaire 
compétent, puis le recours en justice exercé contre 
la décision administrative, ne constituent pas une 
demande au fond au sens de l'article 1493 du Code 
judiciaire, lors même qu'il y est débattu du 
fondement de la créance de l'État belge; la saisie-
arrêt conservatoire pratiquée par l'État belge entre 
les mains de la Caisse des dépôts et consignations 
à charge d'un contribuable cesse de produire ses 
effets à l'expiration d'un délai de cinq ans à 
compter de sa date, sauf si elle est antérieurement 
renouvelée (1). (1) Voir les concl. du MP.

BESLAG - Bewarend beslag - Bewarend beslag onder derden 
door de Belgische Staat in handen van de Deposito- en 
Consignatiekas - Schorsingsgrond van de geldigheidsduur - 
Inkohiering van de belasting op naam van een 
belastingplichtige - Uitvoerbare titel die de Belgische Staat 
zichzelf toekent - Bezwaar van de belastingplichtige tegen het 
bedrag van de belasting - Beroep in rechte tegen de 
administratieve beslissing

SAISIE - Saisie conservatoire - Saisie-arrêt conservatoire entre les 
mains de la Caisse des dépôts et consignations par l'Etat belge - 
Cause de suspension de la durée de validité - Enrôlement de 
l'impôt au nom d'un contribuable - Titre exécutoire que se délivre 
l'Etat belge - Réclamation par le contribuable contre le montant 
de l'imposition - Recours en justice exercé contre la décision 
administrative

- Artt. 1458, 1490, 1491 en 1493 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1458, 1490, 1491 et 1493 Code judiciaire
- Art. 33, eerste lid KB nr. 150 van 18 maart 1935 tot 
samenschakeling van de wetten betreffende de inrichting en 
de werking van de Deposito- en Consignatiekas en tot 
aanbrenging van wijzigingen daarin krachtens de wet van 31 
juli 1934

- Art. 33, al. 1er A.R. n° 150 du 18 mars 1935

INKOMSTENBELASTINGEN - Rechten - Tenuitvoerlegging en 
voorrechten van de schatkist - Bewarend beslag onder derden 
door de Belgische Staat in handen van de Deposito- en 
Consignatiekas - Schorsingsgrond van de geldigheidsduur - 
Inkohiering van de belasting op naam van een 
belastingplichtige - Uitvoerbare titel die de Belgische Staat 
zichzelf toekent - Bezwaar van de belastingplichtige tegen het 
bedrag van de belasting - Beroep in rechte tegen de 
administratieve beslissing

IMPOTS SUR LES REVENUS - Droits, exécution et privileges du 
tresor public - Saisie-arrêt conservatoire entre les mains de la 
Caisse des dépôts et consignations par l'Etat belge - Cause de 
suspension de la durée de validité - Enrôlement de l'impôt au nom 
d'un contribuable - Titre exécutoire que se délivre l'Etat belge - 
Réclamation par le contribuable contre le montant de 
l'imposition - Recours en justice exercé contre la décision 
administrative

- Artt. 1458, 1490, 1491 en 1493 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1458, 1490, 1491 et 1493 Code judiciaire
- Art. 33, eerste lid KB nr. 150 van 18 maart 1935 tot 
samenschakeling van de wetten betreffende de inrichting en 
de werking van de Deposito- en Consignatiekas en tot 
aanbrenging van wijzigingen daarin krachtens de wet van 31 
juli 1934

- Art. 33, al. 1er A.R. n° 150 du 18 mars 1935

P. 169/9377/06/2023

































Tradcas 2020

Bij een schenking door schulderkenning houdt de 
door de schenker aangegane schuld geen verband 
met een tegenprestatie die leidt tot het behoud 
van de gelden in het actief, maar houdt verband 
met de bedoeling van de schenker om de 
begiftigde te bevoordelen; de schulderkenning 
heeft niet tot gevolg dat de schenker een schuld 
aangaat die het behoud van een goed als 
onmiddellijke en rechtstreekse oorzaak heeft (1). 
(1) Zie concl. OM.

En cas de donation par reconnaissance de dette, la 
dette contractée par le donateur est sans lien avec 
une contrepartie entraînant le maintien des 
sommes à l'actif, mais est liée à l'intention libérale 
du donateur envers le donataire; la reconnaissance 
de dette n'a pas pour effet que le donateur 
contracte une dette ayant pour cause immédiate et 
directe la conservation d'un bien (1). (1) Voir les 
concl. du MP publiées à leur date dans AC.

SUCCESSIERECHTEN - Aannemelijk passief van de 
nalatenschap - Schulden aangenomen bij toepassing van 
artikel 33, vierde lid, W.Succ. - Schenking door schulderkenning

DROITS DE SUCCESSION - Passif admissible de la succession - 
Dettes admises en application de l'article 33, alinéa 4, du Code des 
droits de succession - Donation par reconnaissance de dette

- Art. 33 Wetboek van Successierechten - Art. 33 Code des droits de succession

Uit de artikelen 27 en 29 W. Succ. volgt dat een 
schuld slechts in het passief van de nalatenschap 
wordt aanvaard indien de erfopvolgers het bestaan 
en het bedrag van die schuld bewijzen en dat, 
wanneer de administratie op aannemelijk wijze 
aanvoert dat een schuld reeds voor het overlijden 
kan zijn terugbetaald, zij tevens aantonen dat die 
schuld op de dag van het overlijden nog niet was 
voldaan; aangezien het nog niet terugbetaald zijn 
van de schuld een negatief feit betreft, volstaat het 
dat de erfopvolgers de waarschijnlijkheid van dat 
feit aantonen (1). (1) Zie concl. OM.

Il suit des articles 27 et 29 du Code des droits de 
succession qu'une dette n'est admise au passif de 
la succession que si les successeurs prouvent 
l'existence et le montant de cette dette et que, 
lorsque l'administration allègue avec vraisemblance 
qu'une dette peut déjà avoir été remboursée avant 
le décès, ils démontrent également que cette dette 
n'était pas encore réglée au jour du décès; dès lors 
que l'absence de remboursement de la dette 
concerne un fait négatif, il suffit que les 
successeurs en démontrent le caractère 
vraisemblable (1). (1) Voir les concl. du MP publiées 
à leur date dans AC.

SUCCESSIERECHTEN - Aannemelijk passief van de 
nalatenschap - Bestaande schuld op de dag van het 
overlijden - Overbedelingsschuld - Bewijslast

DROITS DE SUCCESSION - Passif admissible de la succession - Dette 
existante au moment du décès - Excédent d'attribution - Charge 
de la preuve

- Artt. 27 en 29 Wetboek van Successierechten - Art. 27 et 29 Code des droits de succession

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200221.1F.821 februari 2020F.16.0152.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200221.1F.8

Het arrest dat verwijst naar de redenen van een 
arrest dat geen verband houdt met de zaak, zelfs al 
werd het tussen dezelfde partijen gewezen, zonder 
dat het die redenen weergeeft of nauwkeurig 
opgeeft, stelt het Hof niet in staat zijn 
wettigheidstoezicht uit te oefenen en schendt 
artikel 149 Grondwet.

L'arrêt qui se réfère sans les reproduire ou les 
indiquer avec précision aux motifs d'un arrêt 
étranger à la cause, fût-il rendu entre les mêmes 
parties, met la Cour dans l'impossibilité d'exercer 
son contrôle de légalité et viole l'article 149 de la 
Constitution.

REDENEN VAN DE VONNISSEN EN ARRESTEN - Algemeen - 
Motivering door verwijzing - Arrest dat geen verband houdt 
met de zaak - Voorwaarden - Niet-naleving

MOTIFS DES JUGEMENTS ET ARRETS - Généralités - Motivation par 
référence - Arrêt étranger à la cause - Conditions - Non-respect

- Art. 149 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 149 La Constitution coordonnée 1994
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mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 516, 519, § 1, 1073, eerste lid, en 1079, eerste lid 
Gerechtelijk Wetboek

- Art. 516, 519, § 1er, 1073, al. 1er, et 1079, al. 1er Code 
judiciaire

- Artt. 516, 519, § 1, 1073, eerste lid, en 1079, eerste lid 
Gerechtelijk Wetboek

- Art. 516, 519, § 1er, 1073, al. 1er, et 1079, al. 1er Code 
judiciaire

CASSATIEBEROEP - Burgerlijke zaken - Termijnen van 
cassatieberoep en betekening - Algemeen - 
Gerechtsdeurwaarder - Fout - Overmacht - Verlenging van de 
termijn - Voorwaarden - Monopolie - Foutieve handeling die 
geen verband houdt met het monopolie

POURVOI EN CASSATION - Matière civile - Delais dans lesquels il 
faut se pourvoir ou signifier le pourvoi - Généralités - Huissier de 
justice - Faute - Force majeure - Prorogation du délai - 
Conditions - Monopole - Acte fautif étranger au monopole

- Art. 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 516, 519, § 1, 1073, eerste lid, en 1079, eerste lid 
Gerechtelijk Wetboek

- Art. 516, 519, § 1er, 1073, al. 1er, et 1079, al. 1er Code 
judiciaire

- Artt. 516, 519, § 1, 1073, eerste lid, en 1079, eerste lid 
Gerechtelijk Wetboek

- Art. 516, 519, § 1er, 1073, al. 1er, et 1079, al. 1er Code 
judiciaire

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200131.1F.531 januari 2020F.18.0025.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200131.1F.5

De omstandigheid dat de administratie, ondanks 
haar eigen richtlijnen, verzuimd heeft de raadsman 
van de eiser in kennis te stellen van een 
directeursbeslissing over de aanslagen in de 
personenbelasting, ontslaat de belastingplichtige 
aan wie die beslissing rechtsgeldig op zijn 
woonplaats werd betekend en die dus niet in zijn 
gewettigde verwachtingen kon zijn bedrogen, niet 
van de verplichting om zijn belangen binnen de 
wettelijke termijnen in rechte te verdedigen (1). (1) 
Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 90.

La circonstance qu'au mépris de ses propres 
instructions, l'administration ait omis d'informer le 
conseil du demandeur d'une décision directoriale 
statuant sur le sort de cotisations à l'impôt des 
personnes physiques ne dispense pas le 
contribuable qui s'est vu valablement notifier ladite 
décision à son domicile et qui n'a donc pas pu être 
trompé dans ses attentes légitimes, de veiller à la 
défense de ses intérêts en justice dans le respect 
des délais légaux (1). (1) Voir les concl. du MP.

INKOMSTENBELASTINGEN - Aanslagprocedure - Bezwaar - 
Beslissing - Kennisgeving aan de raadsman - Geen 
kennisgeving - Kennisgeving aan de woonplaats van de 
belastingplichtige - Verdediging van zijn belangen

IMPOTS SUR LES REVENUS - Etablissement de l'impôt - 
Réclamations - Décision - Notification au conseil - Défaut - 
Notification au domicile du contribuable - Défense de ses intérêts

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200213.1N.113 februari 2020F.18.0028.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200213.1N.1
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Onder materiële vaste activa waarvan het gebruik 
beperkt is in de tijd en waarop de afschrijvingen in 
beginsel aftrekbaar zijn als beroepskosten worden 
verstaan de goederen die het bedrijf permanent 
voor haar exploitatie gebruikt (1). (1) Zie concl. OM 
in Pas. 2020, nr. 640.

Les immobilisations corporelles dont l'utilisation 
est limitée dans le temps, dont les amortissements 
sont en principe déductibles à titre de frais 
professionnels, sont les biens affectés durablement 
par l'entreprise à son exploitation (1). (1) Voir les 
concl. du MP.

INKOMSTENBELASTINGEN - Personenbelasting - 
Bedrijfsinkomsten - Bedrijfslasten - Afschrijvingen - Materiële 
vaste activa

IMPOTS SUR LES REVENUS - Impôt des personnes physiques - 
Revenus professionnels - Charges professionnelles - 
Amortissements - Immobilisations corporelles

- Artt. 2, § 1, 9°, 52, 6° Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 2, § 1er, 9°, 52, 6° Côde des impôts sur les revenus 1992

- Artt. 88 en 95, § 1 KB 30 januari 2001 tot uitvoering van het 
wetboek van vennootschappen

- Art. 88 et 95, § 1er A.R. du 30 janvier 2001 portant exécution 
du code des sociétés

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200131.1F.331 januari 2020F.18.0054.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200131.1F.3

Hoewel de door een belastingverordening 
ingevoerde vrijstellingen in essentie een ander doel 
beogen dan het financieel doel eigen aan alle 
belastingen, zodat de verantwoording van het non -
discriminatoir karakter van die vrijstellingen moet 
worden beoordeeld op basis van dat doel, en 
hoewel dat doel uit de aard en de 
gemeenschappelijke kenmerken van de 
vrijgestelde feiten of handelingen blijkt, is zulks 
enkel het geval voor zover die vrijstellingen niet in 
die mate onlosmakelijk met de overige bepalingen 
van de verordening verbonden zijn dat de 
nietigverklaring van die vrijstellingen de 
nietigverklaring van de gehele verordening zou 
vereisen (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 91.

Si, par essence, les exonérations prévues par un 
règlement-taxe poursuivent un objectif distinct du 
but financier propre à toute taxe, en sorte que la 
justification de leur caractère non discriminatoire 
doit s'apprécier en fonction de cet objectif, et si 
celui-ci est révélé par la nature et les 
caractéristiques communes des faits ou actes 
exonérés, c'est à la condition que ces exonérations 
ne soient pas à ce point indissociables des autres 
dispositions du règlement que leur annulation 
commanderait celle du règlement en son 
intégralité (1). (1) Voir les concl. du MP.

GEMEENTE-, PROVINCIE- EN PLAATSELIJKE BELASTINGEN - 
Gemeentebelastingen - Beginsel van gelijkheid - 
Vrijstellingen - Verantwoording van het verschil in 
behandeling - Overige bepalingen van de verordening - 
Onlosmakelijk karakter

TAXES COMMUNALES, PROVINCIALES ET LOCALES - Taxes 
communales - Principe d'égalité - Exonérations - Justification de la 
différence de traitement - Autres dispositions du règlement - 
Caractère indissociable

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200102.22 januari 2020F.18.0074.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200102.2
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Het dwangbevel dat wordt uitgevaardigd als de 
Belgische vervangende titel en dat strekt tot 
invordering van douanerechten die verschuldigd 
zijn aan een verzoekende buitenlandse Lidstaat van 
de Europese Unie, is geen oorspronkelijke 
taxatietitel waarin de belastingschuld materieel 
geconcretiseerd wordt en maakt een loutere 
uitvoeringshandeling uit tot inning van een 
buitenlandse fiscale schuld; die 
uitvoeringshandeling is geen bestuurshandeling in 
de zin van artikel 1 van de wet van 29 juli 1991 die 
uitdrukkelijk moet worden gemotiveerd.

La contrainte décernée en tant que titre de 
remplacement belge et tendant au recouvrement 
de droits de douane dus à un État membre 
requérant de l'Union européenne n'est pas un titre 
de taxation originel qui concrétise la dette fiscale 
et constitue un simple acte exécutoire nécessaire à 
la perception d'une dette fiscale étrangère; cet acte 
exécutoire n'est pas un acte administratif au sens 
de l'article 1er de la loi du 29 juillet 1991 relative à 
la motivation formelle des actes administratifs, qui 
doit faire l'objet d'une motivation formelle.

DOUANE EN ACCIJNZEN - Europese Unie - Wederzijdse 
bijstand - Douanerechten - Invordering gevraagd door een 
lidstaat van de EU - Richtlijn 76/308/EEG van de EG-Raad - 
Wet 20 juli 1979 - Aangezochte Belgische autoriteit - 
Dwangbevel - Wet Motivering Bestuurshandelingen - 
Toepasselijkheid

DOUANES ET ACCISES - Union européenne - Assistance mutuelle - 
Droits de douane - Demande de recouvrement par un Etat 
membre de l'Union européenne - Directive 76/308/CEE du Conseil 
CE - Loi du 20 juillet 1979 - Autorité belge requise - Contrainte - Loi 
du 29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des actes 
administratifs - Applicabilité

- Artt. 13 en 16 Wet 20 juli 1979 betreffende de wederzijdse 
bijstand inzake de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit bepaalde bijdragen, rechten, belastingen en 
andere maatregelen

- Art. 13 et 16 L. du 20 juillet 1979 concernant l'assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des créances relatives à 
certains cotisations, droits, taxes et autres mesures

- Art. 1 Wet 29 juli 1991 betreffende de uitdrukkelijke 
motivering van de bestuurshandelingen

- Art. 1er L. du 29 juillet 1991 relative à la motivation formelle 
des actes administratifs

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Allerlei - 
Douaneschuld - Invordering gevraagd door een lidstaat van de 
EU - Richtlijn 76/308/EEG van de EG-Raad - Wet 20 juli 1979 - 
Aangezochte Belgische autoriteit - Dwangbevel - Wet 
Motivering Bestuurshandelingen - Toepasselijkheid

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Divers - Dette douanière - 
Demande de recouvrement par un Etat membre de l'Union 
européenne - Directive 76/308/CEE du Conseil CE - Loi du 20 juillet 
1979 - Autorité belge requise - Contrainte - Loi du 29 juillet 1991 
relative à la motivation formelle des actes administratifs - 
Applicabilité

- Artt. 13 en 16 Wet 20 juli 1979 betreffende de wederzijdse 
bijstand inzake de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit bepaalde bijdragen, rechten, belastingen en 
andere maatregelen

- Art. 13 et 16 L. du 20 juillet 1979 concernant l'assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des créances relatives à 
certains cotisations, droits, taxes et autres mesures

- Art. 1 Wet 29 juli 1991 betreffende de uitdrukkelijke 
motivering van de bestuurshandelingen

- Art. 1er L. du 29 juillet 1991 relative à la motivation formelle 
des actes administratifs
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Weddenschappen worden gekenmerkt door de 
toekenning van een winstkans aan de wedder en 
de aanvaarding, als tegenprestatie, van het risico 
van uitbetaling van deze winst en impliceren niet 
dat de verstrekker van deze dienst als zodanig 
door de klanten van spelen en weddenschappen 
moet worden gepercipieerd en dat hij houder 
moet zijn van de vergunningen die de openbare 
overheden voor het uitoefenen van die activiteit 
vereisen (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 93.

L'opération de pari se caractérise par l'attribution 
d'une chance de gain au parieur, par l'acceptation, 
en contrepartie, du risque de devoir financer ce 
gain et n'implique pas que l'opérateur de ce 
service apparaisse comme tel aux yeux des clients 
des jeux et paris et qu'il soit titulaire des 
autorisations requises des autorités publiques pour 
exercer cette activité.

BELASTING OVER DE TOEGEVOEGDE WAARDE - Vrijstelling - 
Spelen en weddenschappen

TAXE SUR LA VALEUR AJOUTEE - Exemption - Jeux et paris

- Art. 44, § 3, 13° Wetboek van de Belasting over de 
Toegevoegde Waarde

- Art. 44, § 3, 13° Code de la taxe sur la valeur ajoutée
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Noch uit het beginsel dat de 
openbaredomeingoederen van de 
publiekrechtelijke rechtspersonen en de 
privatedomeingoederen die bestemd zijn voor een 
openbare dienst of een dienst van algemeen 
belang, uit hun aard, niet aan belasting zijn 
onderworpen, noch uit enige andere bepaling volgt 
dat een dergelijk goed zijn bestemming verliest 
doordat het verlaten is (1). (1) Zie Cass. 3 mei 1968, 
AC 1968, 1100.

Il ne suit ni du principe que les biens du domaine 
public des personnes morales de droit public et 
ceux de leur domaine privé qui sont affectés à un 
service public ou d'intérêt général ne sont, de leur 
nature, pas susceptibles d'être soumis à l'impôt ni 
d'aucune autre disposition qu'un tel bien perd son 
affectation du fait qu'il est laissé à l'abandon (1). (1) 
Voir Cass. 3 mai 1968 (Bull. et Pasic.1968, I, 1033).

OPENBAAR DOMEIN - Publiekrechtelijke rechtspersonen - 
Openbaredomeingoederen - Privatedomeingoederen die 
bestemd zijn voor een openbare dienst of een dienst van 
algemeen belang - Verlating

DOMAINE PUBLIC - Personnes morales de droit public - Biens du 
domaine public - Biens du domaine privé qui sont affectés à un 
service public ou d'intérêt général - Abandon

De openbaredomeingoederen van de 
publiekrechtelijke rechtspersonen en de 
privatedomeingoederen die bestemd zijn voor een 
openbare dienst of een dienst van algemeen 
belang zijn, uit hun aard, niet aan belasting 
onderworpen (1). (1) Cass. 23 februari 2018, AR 
F.16.0102.F, AC 2018, nr. 120, met concl. van eerste 
advocaat-generaal HENKES, op datum in Pas.

Les biens du domaine public des personnes 
morales de droit public et ceux de leur domaine 
privé qui sont affectés à un service public ou 
d'intérêt général ne sont, de leur nature, pas 
susceptibles d'être soumis à l'impôt (1). (1) Cass. 
23 février 2018, RG F.16.0102.F, Pas. 2018, n° 120, 
avec concl. de M. Henkes, premier avocat général.

GRONDWET - GRONDWET 1994 (ART. 100 TOT EINDE) - Art. 
172 - Publiekrechtelijke rechtspersonen - 
Openbaredomeingoederen - Privatedomeingoederen die 
bestemd zijn voor een openbare dienst of een dienst van 

CONSTITUTION - Constitution 1994 (art. 100 a fin) - Article 172 - 
Personnes morales de droit public - Biens du domaine public - 
Biens du domaine privé qui sont affectés à un service public ou 
d'intérêt général - Imposition
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Om als bewijs van de bekendmaking van een 
gemeentereglement te kunnen dienen, moet de 
aantekening in het speciaal door de 
gemeentesecretaris daartoe gehouden register 
geschieden op de eerste dag van de 
bekendmaking door aanplakbrief (1). (1) Zie Cass. 
12 januari 2018, AR F.16.0087.F, AC 2018, nr. 27; 
Cass. 21 mei 2015, AR F.13.0158.F, AC 2015, nr. 
328, met concl. van eerste advocaat-generaal 
Henkes; artt. 112 en 114 Nieuwe Gemeentewet, 
van toepassing in het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest vóór de wijziging ervan bij de beschikking 
van 5 maart 2009.

Pour valoir preuve de la publication d'un règlement 
communal, l'annotation dans le registre spécial 
tenu par le secrétaire communal doit être faite le 
premier jour de l'affichage (1). (1) Voir Cass. 12 
janvier 2018, RG F.16.0087.F, Pas. 2018, n° 27 ; 
Cass. 21 mai 2015, RG F.13.0158.F, Pas. 2015, n° 
328, avec les concl. de M. le premier avocat général 
Henkes ; Nouvelle L. communale, art. 112 et 114, 
applicables dans la Région de Bruxelles-Capitale, 
avant leur modification par l'Ordonnance du 5 
mars 2009.

GEMEENTE - Gemeentebelastingen - Reglementen van de 
gemeenteraad - Bekendmaking - Wijze - Aanplakking - Bewijs 
van de bekendmaking - Aantekening in een speciaal register 
waaruit de bekendmaking en de datum van bekendmaking 
blijkt - Datum van de aantekening

COMMUNE - Taxes communales - Règlements du conseil 
communal - Publication - Modalités - Affichage - Preuve de la 
publication - Annotation dans un registre spécial constatant le 
fait et la date de la publication - Date de l'annotation

- Artt. 112 en 114 Nieuwe Gemeentewet van 24 juni 1988 - Art. 112 et 114 Nouvelle L. communale du 24 juin 1988
- Artt. 1 tot 3 KB 14 oktober 1991 betreffende de 
aantekeningen in het register voor de bekendmaking van de 
reglementen en verordeningen van de gemeenteoverheden

- Art. 1er à 3 A.R. du 14 octobre 1991 relatif aux annotations 
dans le registre de publication des règlements et 
ordonnances des autorités communales

GEMEENTE-, PROVINCIE- EN PLAATSELIJKE BELASTINGEN - 
Rechtspleging - Gemeentebelastingen - Reglementen van de 
gemeenteraad - Bekendmaking - Wijze - Aanplakking - Bewijs 
van de bekendmaking - Aantekening in een speciaal register 
waaruit de bekendmaking en de datum van bekendmaking 
blijkt - Datum van de aantekening

TAXES COMMUNALES, PROVINCIALES ET LOCALES - Procédure - 
Taxes communales - Règlements du conseil communal - 
Publication - Modalités - Affichage - Preuve de la publication - 
Annotation dans un registre spécial constatant le fait et la date de 
la publication - Date de l'annotation

- Artt. 112 en 114 Nieuwe Gemeentewet van 24 juni 1988 - Art. 112 et 114 Nouvelle L. communale du 24 juin 1988
- Artt. 1 tot 3 KB 14 oktober 1991 betreffende de 
aantekeningen in het register voor de bekendmaking van de 
reglementen en verordeningen van de gemeenteoverheden

- Art. 1er à 3 A.R. du 14 octobre 1991 relatif aux annotations 
dans le registre de publication des règlements et 
ordonnances des autorités communales

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES, BESLUITEN - 
Algemeen - Reglementen van de gemeenteraad - 
Bekendmaking - Wijze - Aanplakking - Bewijs van de 
bekendmaking - Aantekening in een speciaal register waaruit 
de bekendmaking en de datum van bekendmaking blijkt - 
Datum van de aantekening

LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. ARRETES - Généralités - 
Règlements du conseil communal - Publication - Modalités - 
Affichage - Preuve de la publication - Annotation dans un registre 
spécial constatant le fait et la date de la publication - Date de 
l'annotation

- Artt. 112 en 114 Nieuwe Gemeentewet van 24 juni 1988 - Art. 112 et 114 Nouvelle L. communale du 24 juin 1988
- Artt. 1 tot 3 KB 14 oktober 1991 betreffende de 
aantekeningen in het register voor de bekendmaking van de 
reglementen en verordeningen van de gemeenteoverheden

- Art. 1er à 3 A.R. du 14 octobre 1991 relatif aux annotations 
dans le registre de publication des règlements et 
ordonnances des autorités communales
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Krachtens het algemene rechtsbeginsel inzake de 
primauteit van het internationale recht op het 
nationale recht, heeft het Frans-Belgisch 
dubbelbelastingverdrag voorrang op 
internrechtelijke bepalingen; hieruit volgt dat 
aangezien die overeenkomst België verplicht tot 
het verlenen van een minimum verrekenbaar 
bedrag aan forfaitaire buitenlandse belasting, geen 
gevolg kan gegeven worden aan interne Belgische 
regels die deze vermindering aan bijkomende 
voorwaarden onderwerpen (1). (1) Zie concl. OM in 
Pas. 2020, nr. 641.

En vertu du principe général de droit relatif à la 
primauté du droit international sur le droit interne, 
la Convention franco-belge préventive de doubles 
impositions prime les dispositions du droit interne; 
il s'ensuit que, dans la mesure où ladite convention 
oblige la Belgique à accorder l'imputation d'une 
quotité forfaitaire minimale d'impôt étranger, il ne 
saurait être donné effet à des règles de droit 
interne belge qui subordonnent cette réduction à 
des conditions supplémentaires (1). (1) Voir les 
concl. du MP.

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Primauteit van het 
internationale recht op het nationale recht - Frans-Belgisch 
dubbelbelastingverdrag van 10 maart 1964

PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS - 
Primauté du droit international sur le droit interne - Convention 
franco-belge du 10 mars 1964 préventive de doubles impositions

INTERNATIONALE VERDRAGEN - Primauteit van het 
internationale recht op het nationale recht - Frans-Belgisch 
dubbelbelastingverdrag van 10 maart 1964

TRAITES ET ENGAGEMENTS INTERNATIONAUX; VOIR AUSSI: - 
Primauté du droit international sur le droit interne - Convention 
franco-belge du 10 mars 1964 préventive de doubles impositions

Uit artikel 19.A.1, tweede lid, van het Frans-Belgisch 
dubbelbelastingverdrag volgt dat België de 
verrekening moet verlenen van een forfaitair 
gedeelte van de buitenlandse belasting waarvan 
het tarief minstens gelijk is aan 15 procent van het 
netto bedrag van de roerende inkomsten (1) (2). (1) 
Cass. 16 juni 2017, AR F.15.0102.N, AC 2017, nr. 
393, met concl. van advocaat-generaal VAN 
INGELGEM. (2) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 641.

Il suit de l'article 19.A.1, alinéa 2, de la Convention 
franco-belge préventive de doubles impositions 
que la Belgique doit accorder l'imputation d'une 
quotité forfaitaire d'impôt étranger dont le taux est 
au moins égal à 15 pour cent du montant net des 
revenus mobiliers (1) (2). (1) Cass. 16 juin 2017, RG 
F.15.0102.N, Pas. 2017, n° 393, avec concl. de M. 
VAN INGELGEM, avocat général publiées à leur 
date dans AC. (2) Voir les concl. du MP.

INKOMSTENBELASTINGEN - Internationale verdragen - Frans-
Belgisch dubbelbelastingverdrag van 10 maart 1964 - 
Voorkoming van dubbele belasting op dividenden - Stelsel van 
verrekenbaarheid van het forfaitair gedeelte van buitenlandse 
belasting

IMPOTS SUR LES REVENUS - Conventions internationales - 
Convention franco-belge du 10 mars 1964 préventive de doubles 
impositions - Prévention de la double imposition des dividendes - 
Régime d'imputation de la quotité forfaitaire d'impôt étranger

- Art. 19.A.1, tweede lid Overeenkomst van 10 maart 1964 
tussen België en Frankrijk tot voorkoming van dubbel 
belasting en tot regeling van wederzijdse administratieve en 
juridische bijstand inzake inkomstenbelastingen

- Art. 19.A.1, al. 2 Convention du 10 mars 1964 entre la 
Belgique et la France tendant à éviter les doubles impositions 
et à établir des règles d'assistance administrative et juridique 
réciproque en matière d'impôts sur les revenus
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Het middel is niet ontvankelijk wanneer het de 
schending van een wettelijke bepaling aanvoert 
zonder rekening te houden met de 
overgangsregeling die van toepassing is op de 
inwerkingtreding van die bepaling, terwijl deze een 
invloed heeft op de beoordeling van de 
gegrondheid van het middel (1). (1) Zie concl. OM 
in Pas. 2020, nr. 218.

Est irrecevable le moyen qui indique comme violé 
une disposition légale sans tenir compte du régime 
transitoire régissant l'entrée en vigueur de cette 
disposition, alors qu'il a une incidence sur 
l'appréciation du fondement du moyen (1). (1) Voir 
les concl. du MP.

CASSATIEMIDDELEN - Belastingzaken - Vereiste 
vermeldingen - Wettelijke bepaling - Inwerkingtreding - 
Overgangsregeling - Invloed op de beoordeling van het 
middel - Geen inachtneming - Ontvankelijkheid van het middel

MOYEN DE CASSATION - Matière fiscale - Indications requises - 
Disposition légale - Entrée en vigueur - Régime transitoire - 
Incidence sur l'appréciation du moyen - Pas tenu compte - 
Recevabilité du moyen

De subsidiaire aanslag is enkel uitgesloten in de 
gevallen waarin de rechter de nietigheid van de 
aanslag uitspreekt om reden van verjaring (1). (1) 
Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 218.

La cotisation subsidiaire n'est exclue que dans les 
cas où le juge prononce la nullité de l'imposition 
pour cause de prescription (1). (1) Voir les concl. du 
MP.

INKOMSTENBELASTINGEN - Aanslagprocedure - Aanslag en 
inkohiering - Subsidiaire aanslag - Ongeoorloofd - 
Omstandigheid

IMPOTS SUR LES REVENUS - Etablissement de l'impôt - Cotisation 
et enrôlement - Cotisation subsidiaire - Non permise - Circonstance

- Art. 356, eerste lid Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 356, al. 1er Côde des impôts sur les revenus 1992
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Artikel 10.3 van het Belgisch-Frans 
dubbelbelastingverdrag van 10 maart 1964 stelt de 
hierin bepaalde uitzondering niet afhankelijk van 
de voorwaarde dat de belastingplichtige die de 
nationaliteit heeft van de Staat waar hij woont, 
bovendien de nationaliteit moet hebben van de 
Staat die de bezoldigingen toekent (1). (1) Zie 
concl. OM in Pas. 2020, nr. 552.

L'article 10.3 de la Convention belgo-française 
préventive de double imposition du 10 mars 1964 
ne subordonne pas l'exception qu'il institue à la 
condition que le contribuable qui possède la 
nationalité de l'État où il réside ne possède pas 
aussi la nationalité de l'État qui alloue les 
rémunérations (1). (1) Voir les concl. du MP.

INKOMSTENBELASTINGEN - Internationale verdragen - 
Belgisch-Frans dubbelbelastingverdrag 10 maart 1964 - Artikel 
10.3 - Toepassingsvoorwaarden - Dubbele nationaliteit - Geen 
gevolg 

IMPOTS SUR LES REVENUS - Conventions internationales - 
Convention belgo-française préventive de double imposition du 10 
mars 1964 - Article 10.3 - Conditions d'application - Double 
nationalité - Pas de conséquence

- Art. 10.3 Overeenkomst van 10 maart 1964 tussen België en 
Frankrijk tot voorkoming van dubbel belasting en tot regeling 
van wederzijdse administratieve en juridische bijstand inzake 
inkomstenbelastingen

- Art. 10.3 Convention du 10 mars 1964 entre la Belgique et la 
France tendant à éviter les doubles impositions et à établir 
des règles d'assistance administrative et juridique réciproque 
en matière d'impôts sur les revenus
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BELASTING OVER DE TOEGEVOEGDE WAARDE - Tarief van 
6% - Onderscheid verbouwing en nieuwbouw - Criteria

TAXE SUR LA VALEUR AJOUTEE - Taux de 6% - Distincton entre 
transformation et nouvelle construction - Critères

- Art. 1 KB nr. 20 van 20 juli 1970 - Art. 1er A.R. n° 20 du 20 juillet 1970
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Artikel 85, § 1, eerste lid, Btw-wetboek, die een 
delegatie van bevoegdheid aan welbepaalde 
categorieën van ambtenaren toestaat, heeft 
betrekking op het ambt en niet op de persoon; 
behoudens andersluidende vermeldingen sluit het 
dus niet uit dat dit ambt ad interim kan worden 
uitgeoefen (1). (1) Zie Cass. 12 februari 2009, AR 
F.07.006.F, AC 2009, nr. 120; Cass. 20 maart 2014, 
AR F.12.0158.F, AC 2014, nr. 221.

L'article 85, § 1er, alinéa 1er, du Code de la taxe sur 
la valeur ajoutée qui autorise une délégation de 
pouvoirs à certaines catégories déterminées de 
fonctionnaires, vise la fonction et non la personne; 
sauf mention contraire, elle n'exclut dès lors pas 
que cette fonction soit exercée à titre intérimaire 
(1). (1) Voir Cass. 12 février 2009, RG F.07.0063.F, 
Pas. 2009, n°120 ; Cass. 20 mars 2014, RG 
F.12.0158.F, Pas. 2014, n° 221.

BELASTING OVER DE TOEGEVOEGDE WAARDE - Vestiging van 
de belasting - Dwangbevel - Bevoegdheid om het dwangbevel 
te viseren en uitvoerbaar te verklaren - Gewestelijk directeur of 
door hem aangewezen ambtenaar - Delegatie van 
bevoegdheid - Categoriegebonden - Duur

TAXE SUR LA VALEUR AJOUTEE - Etablissement de l'impôt - 
Contrainte - Compétence pour la viser et la rendre exécutoire - 
Directeur régional ou fonctionnaire désigné par lui - Délégation de 
pouvoirs - Catégorielle - Durée

- Art. 85, § 1, eerste lid Wetboek van de Belasting over de 
Toegevoegde Waarde

- Art. 85, § 1er, al. 1er Code de la taxe sur la valeur ajoutée
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Het middel dat uitgaat van de opvatting dat de 
mogelijkheid om de leveringen van verbouwde 
gebouwen aan de belasting te onderwerpen enkel 
bij wet en niet door een administratieve circulaire 
kan worden ingevoerd, zonder kritiek uit te 
oefenen op de beslissing van het arrest dat een 
dergelijke invoering geenszins is vereist om de 
verbouwde gebouwen aan de belasting over de 
toegevoegde waarde te kunnen onderwerpen, kan 
niet tot cassatie leiden en is, derhalve, niet 
ontvankelijk (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 
340.

Ne saurait entraîner la cassation, partant, est 
irrecevable, le moyen qui repose sur l'affirmation 
que la faculté de soumettre les livraisons 
d'immeubles transformés à la taxe ne peut être 
mise en oeuvre que par une loi et non par une 
circulaire administrative, sans critiquer la décision 
de l'arrêt qu'une mise en oeuvre n'est en toute 
hypothèse pas nécessaire pour soumettre les 
immeubles transformés à la taxe sur la valeur 
ajoutée (1). (1) Voir. les concl. du MP.

BELASTING OVER DE TOEGEVOEGDE WAARDE - 
Toepassingsgebied - Levering van goederen - Vrijstelling - 
Onroerende goederen - Uitzondering - Nieuwe gebouwen - 
Verbouwd gebouw

TAXE SUR LA VALEUR AJOUTEE - Champ d'application - Livraison 
de biens - Exonération - Biens immeubles - Exception - Bâtiments 
neufs - Bâtiment transformé

CASSATIEMIDDELEN - Belastingzaken - Belang - Middel dat 
niet tot cassatie kan leiden - Niet-ontvankelijk middel

MOYEN DE CASSATION - Matière fiscale - Intérêt - Moyen ne 
pouvant entraîner la cassation - Moyen irrecevable
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Moeilijkheden in verband met de verdeling van de 
zaken onder de kamers van een zelfde hof van 
beroep moeten vóór ieder ander middel door een 
van de partijen of ambtshalve vóór de opening van 
het debat worden aangevoerd en door de kamer of 
de raadsheer ter beoordeling worden voorgelegd 
aan de eerste voorzitter, wiens beschikking de 
kamer of de raadsheer waarnaar de vordering 
wordt verwezen bindt, behoudens in geval van 
voorziening van de procureur-generaal bij het Hof 
van Cassatie (1). (1) Cass. 15 januari 2016, AR 
F.15.0024.F, AC 2016, nr. 32.

Des difficultés sur la distribution des affaires entre 
les chambres d'une même cour d'appel doivent 
être soulevés avant tout autre moyen par l'une des 
parties ou d'office à l'ouverture des débats et 
soumis par la chambre ou le conseiller à la décision 
du premier président, dont l'ordonnance lie la 
chambre ou le conseiller auquel la demande est 
renvoyée, sauf recours du procureur général 
devant la Cour de cassation (1). (1) Cass. 15 janvier 
2016, RG F.15.0024.F, Pas. 2016, n° 32.

RECHTERLIJKE ORGANISATIE - Belastingzaken - Moeilijkheden 
in verband met de verdeling van de zaken onder de kamers 
van een zelfde hof van beroep - Tijdstip waarop het incident 
moet worden aangevoerd

ORGANISATION JUDICIAIRE - Matière fiscale - Difficultés sur la 
distribution des affaires entre les chambres d'une même cour 
d'appel - Moment auquel l'incident doit être soulevé

- Artt. 88, § 2, en 109, tweede lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 88, § 2, et 109, al. 2 Code judiciaire

Moeilijkheden in verband met de verdeling van de 
zaken onder de kamers van een zelfde hof van 
beroep kunnen niet voor het eerst voor het Hof 
worden aangevoerd.

Des difficultés sur la distribution des affaires entre 
les chambres d'une même cour d'appel ne peuvent 
être soulevés pour la première fois devant la Cour.

CASSATIEMIDDELEN - Belastingzaken - Nieuw middel - 
Moeilijkheden in verband met de verdeling van de zaken onder 
de kamers van een zelfde hof van beroep - Ontvankelijkheid

MOYEN DE CASSATION - Matière fiscale - Moyen nouveau - 
Difficultés sur la distribution des affaires entre les chambres d'une 
même cour d'appel - Recevabilité

RECHTERLIJKE ORGANISATIE - Belastingzaken - Moeilijkheden 
in verband met de verdeling van de zaken onder de kamers 
van een zelfde hof van beroep - Tijdstip waarop het incident 
moet worden aangevoerd

ORGANISATION JUDICIAIRE - Matière fiscale - Difficultés sur la 
distribution des affaires entre les chambres d'une même cour 
d'appel - Moment auquel l'incident doit être soulevé

De retributie is de vergoeding die de overheid van 
bepaalde belastingplichtigen vordert als 
tegenprestatie voor een bijzondere dienst die ze in 
hun persoonlijk belang heeft geleverd of voor een 
rechtstreeks en bijzonder voordeel dat zij hen heeft 
toegestaan; het bedrag van de retributie moet in 
een redelijke verhouding staan tot het belang van 
de verleende dienst, zo niet verliest ze haar 
karakter van retributie en moet ze als een belasting 
worden beschouwd (1). (1) Cass. 10 mei 2002, AR 
C.01.0034.F, AC 2002, nr. 285.

La redevance est la rémunération que l'autorité 
réclame à certains redevables en contrepartie 
d'une prestation spéciale qu'elle a effectuée à leur 
profit personnel ou d'un avantage direct et 
particulier qu'elle leur a accordé; le montant d'une 
redevance doit présenter un rapport raisonnable 
avec l'intérêt du service fourni, faute de quoi elle 
perd son caractère de rétribution et doit être 
considérée comme un impôt (1). (1) Cass. 10 mai 
2002, RG C.01.0034.F, Pas. 2002, n° 285.

GEMEENTE-, PROVINCIE- EN PLAATSELIJKE BELASTINGEN - 
Gemeentebelastingen - Retributie - Begrip

TAXES COMMUNALES, PROVINCIALES ET LOCALES - Taxes 
communales - Redevance - Notion

- Art. 173 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 173 La Constitution coordonnée 1994
GRONDWET - GRONDWET 1994 (ART. 100 TOT EINDE) - Art. 
173 - Retributie - Begrip

CONSTITUTION - Constitution 1994 (art. 100 a fin) - Article 173 - 
Redevance - Notion

- Art. 173 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 173 La Constitution coordonnée 1994
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Inzake inkomstenbelastingen worden de 
cassatieberoepen tegen de arresten die gewezen 
zijn op de voorzieningen die vóór 1 maart 1999 zijn 
ingesteld bij het hof van beroep, volledig geregeld 
volgens de artikelen 386 en 391 WIB92, zoals ze 
van toepassing waren vóór de opheffing ervan bij 
artikel 34 van de wet van 15 maart 1999, en 
worden het tot het Hof van Cassatie gerichte 
verzoekschrift, dat vooraf aan de verweerder werd 
betekend, en het exploot van betekening, op 
straffe van verval, ingediend ter griffie van het hof 
van beroep (1). (1) Cass. 14 juni 2007, AR 
F.06.0050.F, AC 2007, nr. 329; Cass. 10 april 2000, 
AR F.99.0052.F, AC 2000, nr. 241; Cass. 22 
november 1999, AR F.99.0048.F, AC 1999, nr. 618.

En matière d'impôt sur les revenus les pourvois en 
cassation dirigés contre les arrêts rendus sur des 
recours introduits devant la cour d'appel avant le 
1er mars 1999 sont intégralement régis par les 
articles 386 et 391 du Code des impôts sur les 
revenus 1992, applicables avant leur abrogation 
par l'article 34 de la loi du 15 mars 1999, et la 
requête à la Cour de cassation préalablement 
signifiée au défendeur et l'exploit de signification 
sont remis au greffe de la cour d'appel sous peine 
de déchéance (1). (1) Cass. 14 juin 2007, RG 
F.06.0050.F, Pas. 2007, n° 329; Cass. 10 avril 2000, 
RG F.99.0052.F, Pas. 2000, n° 241; Cass. 22 
novembre 1999, RG F.99.0048.F, Pas. 1999, n° 618.

CASSATIEBEROEP - Belastingzaken - Algemeen - 
Inkomstenbelastingen - Wetboek van de Inkomstenbelastingen 
(1992) - Werking in de tijd - Verzoekschrift - Bevoegde griffie

POURVOI EN CASSATION - Matière fiscale - Généralités - Impôts 
sur les revenus - Code des impôts sur les revenus (1992) - 
Application dans le temps - Requête - Greffe compétent

- Art. 97, negende lid Wet 15 maart 1999 betreffende de 
beslechting in fiscale geschillen

- Art. 97, al. 9 L. du 15 mars 1999

- Art. 11, eerste lid Wet 23 maart 1999 betreffende de 
rechterlijke inrichting in fiscale geschillen

- Art. 11, al. 1er L. du 23 mars 1999

- Art. 388, tweede lid Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 388, al. 2 Côde des impôts sur les revenus 1992

De regel van rechterlijke inrichting, vervat in artikel 
388, tweede lid, WIB92, vormt geen belemmering 
voor het recht van toegang tot de rechter, 
gewaarborgd bij artikel 6 EVRM.

La règle d'organisation judiciaire contenue dans 
l'article 388, alinéa 2, du Code des impôts sur les 
revenus 1992 ne constitue pas une entrave au droit 
d'accès au juge garanti par l'article 6 de la 
Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales.

CASSATIEBEROEP - Algemeen - Cassatieberoep in het belang 
van de wet - Verzoekschrift en exploot van betekening - 
Indienen ter griffie - EVRM - Artikel 6 - Recht op toegang tot de 
rechter

POURVOI EN CASSATION - Généralités - Requête et exploit de 
signification - Remise au greffe - CEDH - Article 6 - Droit d'accès au 
juge

- Art. 388, tweede lid Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 388, al. 2 Côde des impôts sur les revenus 1992

- Art. 6 Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 
en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 november 
1950, te Rome

- Art. 6 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950
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De indiening, op straffe van verval, van het 
verzoekschrift dat vooraf aan de verweerder werd 
betekend en van het exploot van betekening ter 
griffie van het hof van beroep, die de 
aanhangigmaking van de zaak bij het Hof bepaalt, 
is een regel van rechterlijke inrichting waarop de 
artikelen 860 en volgende van het Gerechtelijk 
Wetboek niet van toepassing zijn.

La remise à peine de déchéance au greffe de la 
cour d'appel de la requête préalablement signifiée 
au défendeur et de l'exploit de signification, qui 
détermine la saisine de la Cour, est une règle 
d'organisation judiciaire à laquelle les articles 860 
et suivants du Code judiciaire ne sont pas 
applicables.

CASSATIEBEROEP - Algemeen - Cassatieberoep in het belang 
van de wet - Verzoekschrift en exploot van betekening - 
Indienen ter griffie - Regel van rechterlijke organisatie

POURVOI EN CASSATION - Généralités - Requête et exploit de 
signification - Remise au greffe - Règle d'organisation judiciaire

- Art. 388, tweede lid Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 388, al. 2 Côde des impôts sur les revenus 1992

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200529.1F.729 mei 2020F.19.0112.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200529.1F.7

De feitenrechter beoordeelt op onaantastbare 
wijze de feiten waaruit hij afleidt dat de definitieve 
stopzetting van de werkzaamheid niet het gevolg 
is van een gelijkaardige gebeurtenis als een 
schadegeval, een onteigening of een opeising in 
eigendom.

Le juge du fond apprécie souverainement les faits 
dont il déduit que la cessation définitive d'activité 
ne constitue pas la conséquence d'un événement 
analogue à un sinistre, une expropriation ou une 
réquisition en propriété.

CASSATIEMIDDELEN - Belastingzaken - Onaantastbare 
beoordeling door feitenrechter - Personenbelasting - 
Berekening van de aanslag - Afzonderlijke aanslagen - 
Meerwaarden - Gedwongen definitieve stopzetting - 
Gelijkaardige gebeurtenis  als een schadegeval, een 
onteigening of een opeising in eigendom - Feitenrechter - 
Feitelijke beoordeling

MOYEN DE CASSATION - Matière fiscale - Appréciation souveraine 
par le juge du fond - Impôt des personnes physiques - Calcul de 
l'impôt - Impositions distinctes - Plus-values - Cessation définitive 
forcée - Evénement analogue à un sinistre, une expropriation ou 
une réquisition en propriété - Juge du fond - Appréciation en fait

- Art. 171 Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 171 Côde des impôts sur les revenus 1992
INKOMSTENBELASTINGEN - Personenbelasting - Berekening 
van de aanslag - Afzonderlijke aanslagen - Meerwaarden - 
Gedwongen definitieve stopzetting - Gelijkaardige gebeurtenis  
als een schadegeval, een onteigening of een opeising in 
eigendom - Feitenrechter - Feitelijke beoordeling

IMPOTS SUR LES REVENUS - Impôt des personnes physiques - 
Calcul de l'impôt - Impositions distinctes - Plus-values - Cessation 
définitive forcée - Evénement analogue à un sinistre, une 
expropriation ou une réquisition en propriété - Juge du fond - 
Appréciation en fait

- Art. 171 Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 171 Côde des impôts sur les revenus 1992
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Overmacht, in de zin van artikel 257, 4°, WIB92, 
zoals gewijzigd door het decreet van het Waals 
Gewest van 10 december 2009 houdende fiscale 
billijkheid en milieuefficiëntie voor het wagenpark 
en de passiefhuizen, waardoor de 
belastingplichtige verhinderd wordt om zijn 
zakelijke rechten op het onroerend goed uit te 
oefenen, veronderstelt een omstandigheid die 
onafhankelijk is van de menselijke wil en die 
laatstgenoemde niet kon voorzien of voorkomen 
(1). (1) Cass. 8 september 2017, AR F.16.0098.F, AC 
2017, nr. 45; zie concl. OM  in Pas. 2020, nr. 643.

La force majeure, au sens de l'article 257, 4°, du 
Code des impôts sur les revenus 1992, tel que 
modifié par l'article 2, 2°, du décret de la Région 
wallonne du 10 décembre 2009 d'équité fiscale et 
d'efficacité environnementale pour le parc 
automobile et les maisons passives, empêchant 
l'exercice par le contribuable de ses droits réels sur 
l'immeuble, suppose une circonstance 
indépendante de la volonté humaine que celle-ci 
n'a pu ni prévoir ni conjurer (1). (1) Cass. 8 
septembre 2017, RG F.16.0098.F, Pas. 2017, n° 457 ; 
Voir les concl. du MP.

INKOMSTENBELASTINGEN - Voorheffingen en 
belastingkrediet - Onroerende voorheffing - Bebouwd, niet-
ingericht, onbezet en improductief onroerend goed - 
Kwijtschelding of vermindering van de onroerende 
voorheffing - Leegstand die de wettelijke termijn overschrijdt - 
Geen kwijtschelding of vermindering - Uitzondering - 
Overmacht

IMPOTS SUR LES REVENUS - Précomptes et crédit d'impôts - 
Précompte immobilier - Bien immobilier bâti, non meublé, 
inoccupé et improductif - Remise ou modération du précompte 
immobilier - Inoccupation dépassant la période légale - Pas de 
remise ou modération - Exception - Force majeure

- Art. 257, 4° Wetboek Inkomstenbelastingen 1992 - Art. 257, 4° Côde des impôts sur les revenus 1992
- Art. 2, 2° Decreet Waalse Overheidsdienst 10 december 2009 
houdende fiscale billijkheid en milieuefficiëntie voor het 
wagenpark en de passiefhuizen

- Art. 2, 2° Décr. du Service public de wallonie du 10 
décembre 2009 d'équité fiscale et d'efficacité 
environnementale pour le parc automobile et les maisons 
passives

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200917.1F.517 september 2020F.20.0003.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200917.1F.5

De voorwaarde dat het door of krachtens de wet 
georganiseerde administratief beroep 
voorafgaandelijk moet worden uitgeput is enkel 
van toepassing op het geschil dat voor de 
rechtbank van eerste aanleg is gebracht door de 
belastingplichtige, maar niet op het derdenverzet 
dat wordt gedaan door een persoon die, ook al 
was hij de belasting verschuldigd, niet naar 
behoren is opgeroepen en niet in dat geschil is 
tussengekomen (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, 
nr. 553.

L'exigence d'épuisement préalable des recours 
administratifs organisés par ou en vertu de la loi ne 
s'applique qu'à la contestation portée devant le 
tribunal de première instance par le redevable de 
l'impôt mais non à la tierce opposition formée par 
une personne qui, fût-elle redevable de l'impôt, n'a 
pas été dûment appelée et n'est pas intervenue à 
cette contestation (1). (1) Voir les concl. du MP.

DERDENVERZET - Belastingzaken - Ontvankelijkheid - 
Voorwaarde - Uitputting van het administratief beroep - 
Draagwijdte - Tot betaling van de belasting gehouden derde - 
Toepassing

TIERCE OPPOSITION - Matière fiscale - Recevabilité - Condition - 
Epuisement des recours administratifs - Portée - Tiers tenu au 
paiement de l'impôt - Application

- Artt. 1122, 1125, eerste en derde lid, 1385undecies, eerste lid 
Gerechtelijk Wetboek

- Art. 1122, 1125, al. 1er et 3, 1385undecies, al. 1er Code 
judiciaire

INKOMSTENBELASTINGEN - Aanslagprocedure - Bezwaar - 
Beroep bij de rechterlijke macht - Ontvankelijkheid - 
Voorwaarde - Uitputting van het administratief beroep - 
Draagwijdte - Tot betaling van de belasting gehouden derde - 
Toepassing

IMPOTS SUR LES REVENUS - Etablissement de l'impôt - 
Réclamations - Recours judiciaire - Recevabilité - Condition - 
Epuisement des recours administratifs - Portée - Tiers tenu au 
paiement de l'impôt - Application
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vrijheid is beroofd - Verhoor over andere feiten dan die 
waarvoor hij van zijn vrijheid is beroofd - Draagwijdte

autres que ceux du chef desquels le suspect a été privé de liberté - 
Portée

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200122.2F.322 januari 2020P.18.1070.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200122.2F.3

Het slachtoffer van een misdrijf kan zich voor de 
strafrechter burgerlijke partij stellen door op de 
rechtszitting een schriftelijke conclusie neer te 
leggen of deze op de griffie in te dienen; artikel 
152 Wetboek van Strafvordering bepaalt dat de 
conclusies ambtshalve uit de debatten worden 
geweerd wanneer ze buiten de vastgestelde 
termijn zijn neergelegd en niet aan alle betrokken 
partijen werden medegedeeld; uit de 
omstandigheid dat de politierechtbank geen 
conclusietermijnen heeft vastgesteld, volgt niet dat 
de conclusie die op de griffie van die rechtbank 
werd neergelegd en aan de betrokken partijen 
werd medegedeeld, voor niet-bestaande moet 
worden gehouden (1). (1) Zie concl. "in hoofdzaak" 
OM in Pas. 2020, nr. 64. Art. 189 Wetboek van 
Strafvordering bepaalt met name dat de 
bepalingen van art. 152 van dat wetboek ook 
gelden voor de correctionele rechtbanken.

Devant la juridiction répressive, la victime d'une 
infraction peut se constituer partie civile par le 
dépôt de conclusions écrites à l'audience ou par la 
remise de celles-ci au greffe; l'article 152 du Code 
d'instruction criminelle prévoit l'écartement d'office 
des conclusions lorsqu'elles ont été déposées hors 
délai et qu'elles n'ont pas été communiquées à 
toutes les parties concernées; de la circonstance 
que le tribunal de police n'a pas déterminé les 
délais pour conclure, il ne résulte pas que les 
conclusions déposées au greffe de ce tribunal et 
communiquées aux parties concernées doivent 
être tenues pour inexistantes (1). (1) Voir les concl. 
« dit en substance » du MP. L'art. 189 C.I.cr. 
dispose notamment que les dispositions de l'art. 
152 de ce code sont communes aux tribunaux 
correctionnels.

BURGERLIJKE RECHTSVORDERING - Burgerlijkepartijstelling 
voor de strafrechter - Vormen - Indiening op de griffie

ACTION CIVILE - Constitution de partie civile devant une juridiction 
répressive - Formes - Remise au greffe

- Artt. 66, 67, 152 en 189 Wetboek van Strafvordering - Art. 66, 67, 152 et 189 Code d'Instruction criminelle

De burgerlijke partij moet zich voor het 
vonnisgerecht burgerlijke partij stellen vóór het 
sluiten van het debat voor de eerste rechter en kan 
dat niet voor het eerst in hoger beroep doen (1). 
(Impliciete oplossing) (1) Zie concl. "in hoofdzaak" 
OM in Pas. 2020, nr. 64.

Pour se constituer partie civile devant une 
juridiction de jugement, la partie civile doit se 
constituer avant la clôture des débats devant le 
premier juge, et ne peut se constituer pour la 
première fois en degré d'appel (1). (Solution 
implicite). (1) Voir les concl. « dit en substance » du 
MP.

BURGERLIJKE RECHTSVORDERING - Burgerlijkepartijstelling 
voor de strafrechter voor het eerst in hoger beroep - 
Ontvankelijkheid

ACTION CIVILE - Constitution de partie civile devant une juridiction 
répressive pour la première fois en degré d'appel - Recevabilité

- Art. 67 Wetboek van Strafvordering - Art. 67 Code d'Instruction criminelle

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200128.2N.728 januari 2020P.18.1171.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200128.2N.7
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valse stukken - Begrip - Onaantastbare beoordeling door de 
feitenrechter - Toezicht van het Hof

souveraine par le juge du fond - Contrôle par la Cour

- Art. 197 Strafwetboek - Art. 197 Code pénal
ONAANTASTBARE BEOORDELING DOOR DE 
FEITENRECHTER - Gebruik van valse stukken - Begrip - 
Toezicht van het Hof

APPRECIATION SOUVERAINE PAR LE JUGE DU FOND; VOIR - Usage 
de faux - Notion - Contrôle par la Cour

- Art. 197 Strafwetboek - Art. 197 Code pénal

Wanneer de tijdspanne tussen verschillende feiten 
van gebruik van valse stukken, die met elkaar zijn 
verbonden door hetzelfde misdadig opzet, niet 
hoger is dan de verjaringstermijn van de 
strafvordering, begint laatstgenoemde termijn ten 
aanzien van het geheel van de misdrijven pas vanaf 
het laatste gebruik te lopen (1). (1) Zie (inzake het 
collectief misdrijf) Cass. 12 juni 2019, AR 
P.18.1001.F, AC 2019, nr. 363.

Lorsque le temps qui sépare plusieurs faits d'usage 
de faux réunis par la même intention délictueuse 
n'est pas supérieur au délai de la prescription de 
l'action publique, cette dernière ne commence à 
courir à l'égard de l'ensemble des infractions qu'à 
dater du dernier fait d'usage (1). (1) Voir (pour le 
délit collectif) Cass. 12 juin 2019, RG P.18.1001.F, 
Pas. 2019, n° 363.

VALSHEID EN GEBRUIK VAN VALSE STUKKEN - Gebruik door 
de vervalser - Aard van het misdrijf - Aanvang van de 
verjaringstermijn

FAUX ET USAGE DE FAUX - Usage par le faussaire - Nature de 
l'infraction - Point de départ du délai de prescription

- Art. 197 Strafwetboek - Art. 197 Code pénal

VERJARING - Strafzaken - Strafvordering - Termijnen - Gebruik 
van valse stukken door de vervalser - Aanvang van de 
verjaringstermijn

PRESCRIPTION - Matière répressive - Action publique - Délais - 
Usage de faux par le faussaire - Point de départ du délai de 
prescription

- Art. 197 Strafwetboek - Art. 197 Code pénal
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Uit de omstandigheid dat voertuigen 
beantwoorden aan de voorwaarden van artikel 80, 
eerste lid, besluit Waalse regering van 23 
september 2010 tot invoering van een 
terugnameplicht voor bepaalde afvalstoffen, en uit 
de vaststelling van de toestand van "karkas" van 
bepaalde voertuigen en van het jaar van 
schrapping van de inschrijving van andere 
voertuigen, kan de rechter afleiden dat de 
administratieve toestand met betrekking tot de 
inschrijving en de technische keuring van de 
voormelde voertuigen niet kon worden 
geregulariseerd, zodat het om afgedankte 
voertuigen ging waarvan de eigenaar of de houder 
zich moest ontdoen (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 
2020, nr. 83.

De la circonstance que des véhicules répondent 
aux conditions visées à l'article 80, alinéa 1er, de 
l'arrêté du gouvernement wallon du 23 septembre 
2010 instaurant une obligation de reprise de 
certains déchets et du constat de l'état de 
« carcasse » de certains véhicules et de l'année de 
la radiation de l'immatriculation d'autres véhicules, 
le juge peut déduire que la situation administrative 
relative à l'immatriculation et au contrôle 
technique desdits véhicules ne pouvait faire l'objet 
d'une régularisation en telle sorte qu'il s'agissait de 
véhicules hors d'usage dont le propriétaire ou le 
détenteur était tenu de se défaire (1). (1) Voir les 
concl. du MP.

MILIEURECHT - Waals Gewest - Misdrijf inzake afvalstoffen - 
Afvalstof - Begrip - Afgedankt voertuig - Voorwaarde - 
Verplichting om zich ervan te ontdoen

ENVIRONNEMENT (DROIT DE L'); VOIR AUSSI: 571 ETABL - Région 
wallonne - Infraction en matière de déchets - Déchet - Notion - 
Véhicule hors d'usage - Condition - Obligation de s'en défaire

- Art. 2, 1° Decr. Waalse Gewestraad 27 juni 1996 betreffende 
de afvalstoffen

- Art. 2, 1° Décr. de la Région wallonne du 27 juin 1996 relatif 
aux déchets

- Artt. 80, eerste lid, en 82, § 1 Besluit van de Waalse Regering 
van 23 september 2009 tot invoering van een 
terugnameplicht voor bepaalde afvalstoffen

- Art. 80, al. 1er, et 82, § 1er Arrêté du Gouvernement wallon 
du 23 septembre 2009 instaurant une obligation de reprise de 
certains déchets

Noch de artikelen 80 en 82 besluit Waalse regering 
van 23 september 2010, noch enige andere 
wettelijke bepaling verplichten de sanctionerend 
ambtenaar om, met het oog op het bewijs van de 
schending van artikel 7, §§ 1 tot 3, Decreet Waals 
Gewest 27 juni 1996 betreffende de afvalstoffen, 
de overtreder te verzoeken het bewijs van het 
opstarten van een rehabilitatieprocedure te leveren 
of een geldig inschrijvingsbewijs of een geldige 
technische keuring te overleggen.

Ni les articles 80 et 82 de l'arrêté du gouvernement 
wallon du 23 septembre 2010, ni aucune autre 
disposition légale n'imposent au fonctionnaire 
sanctionnateur, en vue de la preuve de l'infraction 
à l'article 7, §§ 1er à 3, du décret du Conseil 
régional wallon du 27 juin 1996 relatif aux déchets, 
d'adresser au contrevenant une demande relative à 
l'engagement d'une procédure de réhabilitation ou 
à la production d'un certificat d'immatriculation ou 
de contrôle valable.

MILIEURECHT - Waals Gewest - Misdrijf inzake afvalstoffen - 
Vaststelling - Afgedankt voertuig - Verplichting van de 
sanctionerend ambtenaar

ENVIRONNEMENT (DROIT DE L'); VOIR AUSSI: 571 ETABL - Région 
wallonne - Infraction en matière de déchets - Constat - Véhicule 
hors d'usage - Obligation du fonctionnaire sanctionnateur

- Art. 7, §§ 1 tot 3 Decr. Waalse Gewestraad 27 juni 1996 
betreffende de afvalstoffen

- Art. 7, § 1er à 3 Décr. de la Région wallonne du 27 juin 1996 
relatif aux déchets

- Artt. 80 en 82 Besluit van de Waalse Regering van 23 
september 2009 tot invoering van een terugnameplicht voor 
bepaalde afvalstoffen

- Art. 80 et 82 Arrêté du Gouvernement wallon du 23 
septembre 2009 instaurant une obligation de reprise de 
certains déchets
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De rechter die uitspraak doet over een geschilpunt 
dat bij hem niet meer aanhangig is omdat hij 
hierover in dezelfde zaak en tussen dezelfde 
partijen een eindbeslissing heeft gewezen, 
overschrijdt zijn rechtsmacht(1); wanneer, aldus, de 
rechter bij tussenvonnis beslist dat de stukken die 
door de burgerlijke partijen zijn overgelegd geen 
enkel tegensprekelijk stuk bevatten dat in staat is 
de gegrondheid van hun gehele vordering te 
staven, is dit een beslissende reden in zoverre de 
rechtbank aldus heeft ontkend dat de stukken in 
staat waren de schade ten belope van het 
gevorderde bedrag te staven(2). (1) Zie Cass. 26 
oktober 2015, AR C.15.0028.N, AC 2015, nr. 626; 
Cass. 18 juni 2015, AR C.14.0491.F, AC 2015, nr. 
415, met concl. van advocaat-generaal LECLERCQ 
in Pas; Cass. 18 november 1997, AR P.96.0477.N, 
AC 1997, nr. 484; Cass. 26 juni 1992, AR 7861, AC 
1992, nr. 571; Cass. 23 november 1987, AR 7688, 
AC 1987-88, nr. 176 (onderscheid met het gezag 
van gewijsde). (2) Zie andersluidende concl. "in 
hoofdzaak" OM in Pas. 2020, n° 159.

Commet un excès de pouvoir le juge qui statue sur 
une question litigieuse dont il n'est plus saisi dès 
lors qu'il l'a définitivement jugée dans la même 
cause et entre les mêmes parties (1); ainsi, lorsque 
par jugement interlocutoire, le juge dit que, parmi 
les pièces produites par les parties civiles, il n'existe 
pas de pièce contradictoire de nature à établir le 
bien-fondé de l'intégralité de leur prétention, il y 
va d'un motif décisoire dès lors que le tribunal a, 
de la sorte, dénié aux pièces déposées toute 
aptitude à prouver le dommage à concurrence du 
montant réclamé (2). (1) Voir Cass. 26 octobre 
2015, RG C.15.0028.N, Pas. 2015, n° 626; Cass. 18 
juin 2015, RG C.14.0491.F, Pas. 2015, n° 415, et 
concl. de M. LECLERCQ, alors avocat général; Cass. 
18 novembre 1997, RG P.96.0477.N, Pas. 1997, n° 
484; Cass. 26 juin 1992, RG 7861, Pas. 1992, n° 571; 
Cass. 23 novembre 1987, RG 7688, Pas. 1988, n° 
176 (distinction avec l'autorité de chose jugée). (2) 
Voir les concl. contraires « dit en substance » du 
MP.

MACHTSOVERSCHRIJDING - Geschilpunt - Beslissing die de 
rechtsmacht van de rechter uitput - Nieuwe beslissing van 
dezelfde rechter - Zelfde zaak en partijen - Tussenvonnis - 
Beslissende reden - Toepassing

EXCES DE POUVOIR - Question litigieuse - Décision épuisant la 
juridiction du juge - Nouvelle décision du même juge - Cause et 
parties identiques - Jugement interlocutoire - Motif décisoire - 
Application

- Art. 19, tweede lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 19, al. 2 Code judiciaire
VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Burgerlijke 
rechtsvordering - Geschilpunt - Beslissing die de rechtsmacht 
van de rechter uitput - Nieuwe beslissing van dezelfde rechter - 
Zelfde zaak en partijen - Tussenvonnis - Beslissende reden - 
Toepassing

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Action civile - 
Question litigieuse - Décision épuisant la juridiction du juge - 
Nouvelle décision du même juge - Cause et parties identiques - 
Jugement interlocutoire - Motif décisoire - Application

- Art. 19, tweede lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 19, al. 2 Code judiciaire
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Ten aanzien van haar bij verstek gewezen beslissing - 
Onmiddellijk cassatieberoep - Ontvankelijkheid

Recevabilité

- Art. 424 Wetboek van Strafvordering - Art. 424 Code d'Instruction criminelle

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200129.2F.329 januari 2020P.19.0435.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200129.2F.3

Uit de artikelen 8, § 1, zevende lid, en 18bis 
Probatiewet volgt dat wanneer de aan een 
rechtspersoon opgelegde geldboete niet meer dan 
twaalfduizend euro bedraagt, de duur van het 
uitstel drie jaar niet te boven mag gaan (1). (1) F. 
Kuty, Principes généraux du droit pénal belge, dl. 
IV: la peine, Brussel, Larcier, 2017, p. 1035, en Peter 
Hoet, Gemeenschapsgerichte straffen en 
maatregelen, Opschorting, uitstel, probatie, 
werkstraf en elektronisch toezicht, Brussel, Larcier, 
2014, nr. 136.

Il résulte des articles 8, § 1er, alinéa 7, et 18bis de 
la loi du 29 juin 1964 sur la suspension, le sursis et 
la probation que lorsque la peine d'amende 
infligée à une personne morale ne dépasse pas 
douze mille euros, la durée du sursis ne peut 
excéder trois années (1). (1) F. Kuty, Principes 
généraux du droit pénal belge, Tome IV: la peine, 
Bruxelles, Larcier, 2017, p. 1035 et Peter Hoet, 
Gemeenschapsgerichte straffen en maatregelen, 
Opschorting, uitstel, probatie, werkstraf en 
elektronisch toezicht, Bruxelles, Larcier, 2014, n° 
136.

VEROORDELING MET UITSTEL EN OPSCHORTING VAN DE 
VER - Gewoon uitstel - Veroordeling van rechtspersoon - 
Geldboete die niet meer dan twaalfduizend euro bedraagt - 
Duur van het uitstel

CONDAMNATION AVEC SURSIS ET SUSPENSION DU PRONONCE - 
Sursis simple - Condamnation d'une personne morale - Amende ne 
dépassant pas douze mille euros - Durée du délai d'épreuve du 
sursis

- Artt. 8, § 1, zevende lid, en 18bis Wet van 29 juni 1964 
betreffende de opschorting, het uitstel en de probatie

- Art. 8, § 1er, al. 7, et 18bis L. du 29 juin 1964 concernant la 
suspension, le sursis et la probation

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200121.2N.1121 januari 2020P.19.0528.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200121.2N.11

Krachtens artikel 2§1, KB Technische Eisen 
Voertuigen zijn de bepalingen van dit reglement 
van toepassing op de auto's die rijden onder 
dekking van een Belgische inschrijvingsplaat en op 
de erdoor getrokken Belgische aanhangwagens; 
dat reglement is aldus niet van toepassing op een 
voertuig dat zich op de openbare weg bevindt 
onder dekking van een buitenlandse 
inschrijvingsplaat; het enkele feit dat een voertuig 
gewoonlijk gestald is in België en ook gewoonlijk 
wordt gebruikt in België heeft niet tot gevolg dat 
dit voertuig in België is geregistreerd of 
ingeschreven.

En vertu de l'article 2, § 1er, de l'arrêté royal du 15 
mars 1968 portant règlement général sur les 
conditions techniques auxquelles doivent répondre 
les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs 
éléments ainsi que les accessoires de sécurité, sont 
soumis aux prescriptions dudit règlement général, 
les véhicules automobiles circulant sous couvert 
d'une plaque d'immatriculation belge, ainsi que les 
remorques belges tirées par eux; ainsi, ledit 
règlement ne s'applique pas à un véhicule qui se 
trouve sur la voie publique sous couvert d'une 
plaque d'immatriculation étrangère; le simple fait 
qu'un véhicule ait un stationnement habituel en 
Belgique et soit habituellement utilisé en Belgique 
n'a pas pour conséquence que ledit véhicule soit 
enregistré ou immatriculé en Belgique.

WEGVERKEER - Inschrijving van voertuigen - Grondgebied 
waar het voertuig gewoonlijk is gestald

ROULAGE - Immatriculation des vehicules - Territoire où le 
véhicule a son stationnement habituel

- Artt. 2, §§ 1 en 4, en 24, § 1 KB 15 maart 1968 houdende - Art. 2, § 1 et 4, et 24, § 1 A.R. du 15 mars 1968 portant 
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algemeen reglement op de technische eisen waaraan de 
auto's, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun 
veiligheidstoebehoren moeten voldoen

règlement général sur les conditions techniques auxquelles 
doivent répondre les véhicules automobiles, leurs remorques, 
leurs élements ainsi que les accessoires de sécurité

WEGVERKEER - Inschrijving van voertuigen - Grondgebied 
waar het voertuig gewoonlijk is gestald

ROULAGE - Immatriculation des vehicules - Territoire où le 
véhicule a son stationnement habituel

- Artt. 2, §§ 1 en 4, en 24, § 1 KB 15 maart 1968 houdende 
algemeen reglement op de technische eisen waaraan de 
auto's, hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun 
veiligheidstoebehoren moeten voldoen

- Art. 2, § 1 et 4, et 24, § 1 A.R. du 15 mars 1968 portant 
règlement général sur les conditions techniques auxquelles 
doivent répondre les véhicules automobiles, leurs remorques, 
leurs élements ainsi que les accessoires de sécurité

Onder grondgebied waar het voertuig gewoonlijk 
is gestald moet worden verstaan het grondgebied 
van de staat waarvan het voertuig een kenteken 
plaat draagt, ongeacht of het een permanente of 
een tijdelijke kentekenplaat betreft.

Il faut entendre par territoire où le véhicule a son 
stationnement habituel, le territoire de l'État dont 
le véhicule porte une plaque d'immatriculation, que 
celle-ci soit permanente ou temporaire.

VERZEKERING - WAM- verzekering - Grondgebied waar het 
voertuig gewoonlijk is gestald

ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Territoire où le 
véhicule a son stationnement habituel

- Art. 2, in de versie van toepassing in 2017 Wet betreffende 
de verplichte aansprakelijkheidsverzekering inzake 
motorrijtuigen

- Art. 2, dans la version d'application en 2017 L. du 21 
novembre 1989 relative à l'assurance obligatoire de la 
responsabilité en matière de véhicules automoteurs

- Art. 2 KB 13 februari 1991 houdende de inwerkingtreding en 
uitvoering van de wet van 21 november 1989 betreffende de 
verplichte aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen

- Art. 2 A.R. du 13 février 1991 portant mise en vigueur et 
exécution de la loi du 21 novembre 1989

- Art. 1.4 Richtlijn 2009/103/EG van het Europees Parlement 
en de Raad van 16 september 2009 betreffende de 
verzekering tegen de wettelijke aansprakelijkheid waartoe de 
deelneming aan het verkeer van motorrijtuigen aanleiding 
kan geven en de controle op de verzeker

- Art. 1.4 Directive 2009/103/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 16 septembre 2009

VERZEKERING - WAM- verzekering - Grondgebied waar het 
voertuig gewoonlijk is gestald

ASSURANCES - Assurance automobile obligatoire - Territoire où le 
véhicule a son stationnement habituel

- Art. 2, in de versie van toepassing in 2017 Wet betreffende 
de verplichte aansprakelijkheidsverzekering inzake 
motorrijtuigen

- Art. 2, dans la version d'application en 2017 L. du 21 
novembre 1989 relative à l'assurance obligatoire de la 
responsabilité en matière de véhicules automoteurs

- Art. 2 KB 13 februari 1991 houdende de inwerkingtreding en 
uitvoering van de wet van 21 november 1989 betreffende de 
verplichte aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen

- Art. 2 A.R. du 13 février 1991 portant mise en vigueur et 
exécution de la loi du 21 novembre 1989

- Art. 1.4 Richtlijn 2009/103/EG van het Europees Parlement 
en de Raad van 16 september 2009 betreffende de 
verzekering tegen de wettelijke aansprakelijkheid waartoe de 
deelneming aan het verkeer van motorrijtuigen aanleiding 
kan geven en de controle op de verzeker

- Art. 1.4 Directive 2009/103/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 16 septembre 2009
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- Art. 32 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 32 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du 
code de procédure pénale

- Art. 88bis Wetboek van Strafvordering - Art. 88bis Code d'Instruction criminelle
- Art. 126 Wet 13 juni 2005 betreffende de elektronische 
communicatie

- Art. 126 L. du 13 juin 2005 relative aux communications 
électroniques

BEWIJS - Strafzaken - Algemeen - Gegevens verstrekt door 
telecom-operatoren - Gebrek aan regels over de bewaring van 
data - Toelaatbaarheid van het bewijs

PREUVE - Matière répressive - Généralités - Informations fournies 
par des opérateurs de télécommunications - Absence de règles sur 
la conservation des données - Admissibilité de la preuve

- Artt. 6 en 8 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6 et 8 Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 32 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 32 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du 
code de procédure pénale

- Art. 88bis Wetboek van Strafvordering - Art. 88bis Code d'Instruction criminelle
- Art. 126 Wet 13 juni 2005 betreffende de elektronische 
communicatie

- Art. 126 L. du 13 juin 2005 relative aux communications 
électroniques

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
8 - Gegevens verstrekt door telecom-operatoren - Gebrek aan 
regels over de bewaring van data - Toelaatbaarheid van het 
bewijs

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 8 - Informations 
fournies par des opérateurs de télécommunications - Absence de 
règles sur la conservation des données - Admissibilité de la preuve

- Artt. 6 en 8 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6 et 8 Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 32 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 32 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du 
code de procédure pénale

- Art. 88bis Wetboek van Strafvordering - Art. 88bis Code d'Instruction criminelle
- Art. 126 Wet 13 juni 2005 betreffende de elektronische 
communicatie

- Art. 126 L. du 13 juin 2005 relative aux communications 
électroniques

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
8 - Gegevens verstrekt door telecom-operatoren - Gebrek aan 
regels over de bewaring van data - Toelaatbaarheid van het 
bewijs

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 8 - Informations 
fournies par des opérateurs de télécommunications - Absence de 
règles sur la conservation des données - Admissibilité de la preuve

- Artt. 6 en 8 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6 et 8 Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 32 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 32 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du 
code de procédure pénale

- Art. 88bis Wetboek van Strafvordering - Art. 88bis Code d'Instruction criminelle
- Art. 126 Wet 13 juni 2005 betreffende de elektronische 
communicatie

- Art. 126 L. du 13 juin 2005 relative aux communications 
électroniques

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Recht op een eerlijk proces - Bewijs verkregen in 
strijd met het recht op bescherming van persoonsgegevens - 
Toelaatbaarheid van het bewijs

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Droit à un procès équitable - Preuve obtenue au mépris du droit à 
la protection des données à caractère personnel - Admissibilité de 
la preuve

- Artt. 6 en 8 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6 et 8 Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 32 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 32 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du 
code de procédure pénale

- Art. 88bis Wetboek van Strafvordering - Art. 88bis Code d'Instruction criminelle
- Art. 126 Wet 13 juni 2005 betreffende de elektronische 
communicatie

- Art. 126 L. du 13 juin 2005 relative aux communications 
électroniques

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
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Obligation d'information
- Art. 6 Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 
en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 november 
1950, te Rome

- Art. 6 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 14 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten, ondertekend te New-York op 19 december 
1966

- Art. 14 Pacte international relatif aux droits écomomiques, 
sociaux et culturels, fait à New York le 19 décembre 1966

- Art. 47bis Wetboek van Strafvordering - Art. 47bis Code d'Instruction criminelle
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Recht op een eerlijk proces - Verklaring van de 
verdachte zonder verwittiging van het zwijgrecht - 
Cautieplicht - Uitsluiting van bewijs - Recht op een eerlijk 
proces

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Droit à un procès équitable - Déclaration du suspect sans qu'il ait 
été informé de son droit au silence - Obligation d'information - 
Exclusion de la preuve - Droit à un procès équitable

- Art. 6 Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 
en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 november 
1950, te Rome

- Art. 6 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 47bis Wetboek van Strafvordering - Art. 47bis Code d'Instruction criminelle

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Recht op een eerlijk proces - Verklaring van de 
verdachte zonder verwittiging van het zwijgrecht - 
Cautieplicht - Uitsluiting van bewijs - Recht op een eerlijk 
proces

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Droit à un procès équitable - Déclaration du suspect sans qu'il ait 
été informé de son droit au silence - Obligation d'information - 
Exclusion de la preuve - Droit à un procès équitable

- Art. 6 Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 
en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 november 
1950, te Rome

- Art. 6 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 47bis Wetboek van Strafvordering - Art. 47bis Code d'Instruction criminelle
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Recht op een eerlijk proces - Zwijgrecht - Recht op 
bijstand van een advocaat - Verbod op zelfincriminatie - 
Draagwijdte

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Droit à un procès équitable - Droit au silence - Droit à l'assistance 
d'un avocat - Interdiction de l'auto-incrimination - Portée

- Art. 6 Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 
en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 november 
1950, te Rome

- Art. 6 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 14 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten, ondertekend te New-York op 19 december 
1966

- Art. 14 Pacte international relatif aux droits écomomiques, 
sociaux et culturels, fait à New York le 19 décembre 1966

- Art. 47bis Wetboek van Strafvordering - Art. 47bis Code d'Instruction criminelle

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Recht op een eerlijk proces - Zwijgrecht - Recht op 
bijstand van een advocaat - Verbod op zelfincriminatie - 
Draagwijdte

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Droit à un procès équitable - Droit au silence - Droit à l'assistance 
d'un avocat - Interdiction de l'auto-incrimination - Portée

- Art. 6 Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 
en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 november 
1950, te Rome

- Art. 6 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 14 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten, ondertekend te New-York op 19 december 
1966

- Art. 14 Pacte international relatif aux droits écomomiques, 
sociaux et culturels, fait à New York le 19 décembre 1966

- Art. 47bis Wetboek van Strafvordering - Art. 47bis Code d'Instruction criminelle
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In beginsel worden het recht van verdediging en 
het recht op een eerlijk proces aangetast wanneer 
een verdachte die zich in een bijzonder kwetsbare 
positie bevindt, met name wanneer hij van zijn 
vrijheid is beroofd, tijdens zijn verhoor door de 
politie belastende verklaringen aflegt zonder dat 
hij door een advocaat werd bijgestaan; toch komt 
het voor dat er, zelfs bij ontstentenis van 
dwingende redenen voor het beperken van dat 
recht op bijstand van een advocaat, geen sprake is 
van een schending van artikel 6 EVRM; immers, in 
de uitlegging die het Europees Hof voor de 
rechten van de mens aan die bepaling geeft, kan 
de rechter op basis van andere factoren aannemen 
dat het proces, in zijn geheel genomen, toch eerlijk 
is verlopen; het feit dat het gebrek aan bijstand 
door een advocaat niet gegrond is op een 
dwingende reden staat hieraan niet in de weg, 
maar heeft enkel tot gevolg dat de rechter des te 
strenger erop moet toezien dat het proces, in zijn 
geheel genomen, eerlijk is verlopen; in dit opzicht 
moeten de door het Europees Hof voor de rechten 
van de mens vastgelegde factoren enkel in 
aanmerking worden genomen voor zover ze, gelet 
op de omstandigheden van de zaak, relevant zijn 
(1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 103.

En principe, il est porté atteinte aux droits de la 
défense et au droit à un procès équitable lorsqu'un 
suspect qui se trouve en position particulièrement 
vulnérable, par exemple ensuite de sa privation de 
liberté, fait des déclarations incriminantes durant 
son audition par la police sans avoir la possibilité 
d'être assisté d'un avocat; toutefois, même en 
l'absence de raisons impérieuses de restreindre ce 
droit à l'assistance d'un conseil, il peut ne pas y 
avoir de violation de l'article 6 de la Convention; en 
effet, dans l'interprétation de cette disposition par 
la Cour européenne des droits de l'homme, le juge 
peut considérer sur la base d'autres facteurs que, 
dans son ensemble, le procès s'est néanmoins 
déroulé de manière équitable; le fait que le défaut 
d'assistance par un avocat ne se fonde pas sur un 
motif impérieux n'y fait pas obstacle, mais a pour 
seule conséquence que le juge doit examiner avec 
d'autant plus de rigueur si, dans son ensemble, le 
procès s'est déroulé de manière équitable; dans ce 
cadre, les facteurs dégagés par la Cour européenne 
des droits de l'homme ne doivent être pris en 
considération que s'ils sont pertinents, au regard 
des circonstances de la cause (1). (1) Voir les concl. 
« dit en substance » du MP.

ADVOCAAT - Recht op een eerlijk proces - Recht van 
verdediging - Verdachte in een bijzonder kwetsbare positie - 
Belastende verklaringen afgelegd ten overstaan van de 
politie - Geen mogelijkheid tot bijstand van een advocaat, 
zonder dwingende reden - Gevolg - Relevante criteria in het 
licht van de omstandigheden van de zaak

AVOCAT - Droit à un procès équitable - Droits de la défense - 
Suspect en position particulièrement vulnérable - Déclarations 
incriminantes faites à la police - Défaut de possibilité d'être assisté 
par un avocat, sans motif impérieux - Conséquence - Critères 
pertinents au regard des circonstances de la cause

- Art. 6.1 Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming van 
de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 47bis, § 6, 9) Wetboek van Strafvordering - Art. 47bis, § 6, 9) Code d'Instruction criminelle
RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Recht op een eerlijk 
proces - Recht van verdediging - Verdachte in een bijzonder 
kwetsbare positie - Belastende verklaringen afgelegd ten 
overstaan van de politie - Geen mogelijkheid tot bijstand van 
een advocaat, zonder dwingende reden - Gevolg - Relevante 
criteria in het licht van de omstandigheden van de zaak

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Droit à un procès 
équitable - Droits de la défense - Suspect en position 
particulièrement vulnérable - Déclarations incriminantes faites à 
la police - Défaut de possibilité d'être assisté par un avocat, sans 
motif impérieux - Conséquence - Critères pertinents au regard des 
circonstances de la cause

- Art. 6.1 Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming van 
de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 47bis, § 6, 9) Wetboek van Strafvordering - Art. 47bis, § 6, 9) Code d'Instruction criminelle
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 

P. 265/9377/06/2023











Tradcas 2020

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
8 - Recht op privacy - Huiszoeking - Huiszoeking met 
toestemming - Begrip woning - Bedrijfsruimten

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 8 - Droit au 
respect de la via privée - Perquisition - Perquisition pour laquelle 
un consentement a été donné - Notion de domicile - Sites 
d'activité économique

- Art. 8 Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 
en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 november 
1950, te Rome

- Art. 8 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 15 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 15 La Constitution coordonnée 1994
- Artt. 1 en 3 Wet 7 juni 1969 tot vaststelling van de tijd 
gedurende welke geen opsporing ten huize, huiszoeking of 
aanhouding mag worden verricht

- Art. 1 et 3 L. du 7 juin 1969

Wanneer het openbaar ministerie in zijn 
grievenformulier vermeldt het hoger beroep van 
de beklaagde te volgen, geeft het te kennen dat 
het tegen het beroepen vonnis dezelfde grieven 
aanvoert als de beklaagde; hieruit volgt dat, 
wanneer een beklaagde hoger beroep instelt en 
een grief aankruist die gericht is tegen de 
beslissing over de procedure, het hoger beroep 
van het openbaar ministerie dat dezelfde grief als 
voorwerp heeft, de appelrechter rechtsmacht 
verleent om de beslissing waarbij de eerste rechter 
heeft geoordeeld dat een bewijselement nietig is 
en uit het debat moet worden geweerd, te 
hervormen en te oordelen dat dit bewijs niet nietig 
is en aanwezig dient te blijven in het debat.

Lorsque le ministère public mentionne dans son 
formulaire de griefs qu'il suit l'appel du prévenu, il 
indique qu'il invoque contre le jugement dont 
appel les mêmes griefs que le prévenu; il en résulte 
que, lorsqu'un prévenu interjette appel et coche un 
grief dirigé contre la décision rendue sur la 
procédure, l'appel du ministère public qui a le 
même grief pour objet confère au juge d'appel le 
pouvoir juridictionnel de réformer la décision par 
laquelle le premier juge a considéré qu'un élément 
de preuve est nul et doit être écarté des débats, et 
de considérer que ledit élément n'est pas nul et 
doit être maintenu dans les débats.

HOGER BEROEP - Strafzaken (douane en accijnzen 
inbegrepen) - Gevolgen - Bevoegdheid van de rechter - 
Volgappel openbaar ministerie - Beoordeling in beroep van de 
regelmatigheid van het bewijs

APPEL - Matière répressive (y compris douanes et accises) - Effets. 
compétence du juge - Appel suivi par le ministère public - 
Appréciation en appel de la régularité de la preuve

- Art. 204 Wetboek van Strafvordering - Art. 204 Code d'Instruction criminelle
- Art. 32 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 32 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du 
code de procédure pénale

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200114.2N.614 januari 2020P.19.0674.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200114.2N.6

P. 270/9377/06/2023



Tradcas 2020

Artikel 22, eerste lid, Voorafgaande Titel Wetboek 
van Strafvordering bepaalt dat de verjaring van de 
strafvordering slechts wordt gestuit door daden 
van onderzoek of van vervolging, verricht binnen 
de in artikel 21 bepaalde termijn; de beslissing om 
de zaak op de inleidende rechtszitting uit te stellen 
om het openbaar ministerie toe te laten 
camerabeelden op te vragen, is een daad die de 
verjaring van de strafvordering stuit (1). (1) K. 
BEIRNAERT, "Commentaar bij artikel 22 VTSV", in 
Duiding Strafprocesrecht, Larcier, 2017, 72 en de 
verwijzingen naar rechtspraak en rechtsleer.

L'article 22, alinéa 1er, du titre préliminaire du 
Code de procédure pénale dispose que la 
prescription de l'action publique ne sera 
interrompue que par les actes d'instruction ou de 
poursuite faits dans le délai déterminé par l'article 
21; la décision prise à l'audience d'introduction de 
remettre la cause afin de permettre au ministère 
public de demander des images de 
vidéosurveillance est un acte qui interrompt 
l'action publique (1). (1) K. BEIRNAERT, 
« Commentaar bij artikel 22 VTSV », dans Duiding 
Strafprocesrecht, Larcier, 2017, 72 et les références 
à la jurisprudence et à la doctrine.

VERJARING - Strafzaken - Strafvordering - Stuiting - Artikel 22, 
eerste lid, Voorafgaande Titel Wetboek van Strafvordering - 
Stuitingsdaad

PRESCRIPTION - Matière répressive - Action publique - 
Interruption - Titre préliminaire du Code de procédure pénale, 
article 22, alinéa 1er - Acte interruptif

Artikel 50 Wegverkeersreglement bepaalt dat alle 
snelheids- en sportwedstrijden op de openbare 
weg zijn verboden, behoudens speciale toelating 
van de wettelijk gemachtigde overheid; uit deze 
bepaling volgt dat weliswaar enkel wedstrijden met 
een competitie-element onder deze bepaling 
vallen, maar niet dat er een geldelijk competitie-
element moet zijn.

L'article 50 du code de la route prévoit qu'il est 
interdit, sauf autorisation spéciale de l'autorité 
légalement habilitée, de se livrer sur la voie 
publique à des luttes de vitesse, ainsi qu'à des 
épreuves sportives; il résulte certes de cette 
disposition que seuls sont visés les concours 
présentant un caractère de compétition, mais pas 
que ce caractère de compétition doit être de 
nature pécuniaire.

WEGVERKEER - Wegverkeersreglement van 1 december 1975 - 
Art. 50 - Snelheids- en sportwedstrijden - Competitie-element - 
Aard van het competitie-element - Draagwijdte

ROULAGE - Code de la route du 01121975 - Dispositions 
réglementaires - Article 50 - Luttes de vitesse et épreuves 
sportives - Caractère de compétition - Nature du caractère de 
compétition - Portée
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Artikel 68, eerste zin, Wegverkeerswet, zoals 
gewijzigd bij wet van 6 maart 2018, bepaalt dat de 
strafvordering die het gevolg is van een 
overtreding van deze wet alsmede van de ter 
uitvoering ervan vastgestelde besluiten, verjaart 
door verloop van twee jaar te rekenen van de dag 
waarop de overtreding is begaan en in de mate dat 
zij de termijn van de verjaring van de 
strafvordering verlengt is de wet van 6 maart 2018 
in beginsel onmiddellijk van toepassing op 
hangende strafvorderingen, tenzij de strafvordering 
op het ogenblik van de inwerkingtreding van deze 
wijzigingswet reeds definitief was verjaard op 
grond van de oude wet; dit betekent dat de 
verjaring van de strafvordering voor zover nog niet 
bereikt op de datum van de inwerkingtreding van 
de wijzigingswet opnieuw moet worden berekend 
in functie van de nieuwe verjaringstermijn en aldus 
moet worden nagegaan welke laatste stuitingsdaad 
binnen de eerste verlengde termijn van twee jaar 
werd gesteld (1). (1) In het arrest nr. 54/2019 van 4 
april 2019 oordeelde het Grondwettelijk Hof dat 
artikel 26, eerste lid, van de wet van 6 maart 2018, 
in samenhang gelezen met artikel 25, 1°, van die 
wet, de artikelen 10 en 11 Grondwet schendt in 
zoverre het de verlenging van de verjaringstermijn 
van de strafvordering van één naar twee jaar doet 
ingaan met terugwerkende kracht op 15 februari 
2018; R. VERSTRAETEN, Handboek Strafvordering, 
Antwerpen, Maklu, 2012, 137-138; K. BEIRNAERT, 
"Commentaar bij artikel 22 VTSV", in Duiding 
Strafprocesrecht, Larcier, 2017, 72 en de 
verwijzingen naar rechtspraak en rechtsleer.

L'article 68, première phrase, de la loi du 16 mars 
1968 relative à la police de la circulation routière, 
tel qu'il a été modifié par la loi du 6 mars 2018, 
dispose que l'action publique résultant d'une 
infraction à la cette loi ainsi qu'aux arrêtés pris en 
exécution de celle-ci est prescrite après deux ans 
révolus à compter du jour où l'infraction a été 
commise et, dans la mesure où elle prolonge le 
délai de prescription de l'action publique, la loi du 
6 mars 2018 relative à l'amélioration de la sécurité 
routière s'applique, en principe, immédiatement 
aux actions publiques en cours, sauf si, au moment 
de l'entrée en vigueur de cette loi modificative, 
l'action publique était déjà définitivement prescrite 
sous l'empire de l'ancienne loi; cela signifie que la 
prescription de l'action publique, pour autant 
qu'elle n'ait pas encore été atteinte à la date 
d'entrée en vigueur de cette loi modificative, doit 
être réappréciée selon le nouveau délai de 
prescription et qu'il faut donc vérifier la date à 
laquelle le dernier acte interruptif a été fait durant 
le premier délai prolongé de deux ans (1). (1) Dans 
l'arrêt n° 54/2019 du 4  avril 2019, la Cour 
constitutionnelle a considéré que l'article 26, alinéa 
1er, de la loi du 6 mars 2018 relative à 
l'amélioration de la sécurité routière, lu en 
combinaison avec l'article 25, 1°, de la même loi, 
viole les articles 10 et 11 de la Constitution en ce 
qu'il fait débuter rétroactivement au 15 février 
2018 la prolongation du délai de prescription de 
l'action publique d'un an à deux ans ; R. 
VERSTRAETEN, Handboek Strafvordering,Anvers, 
Maklu, 2012, 137-138 ; K. BEIRNAERT, 
« Commentaar bij artikel 22 VTSV », dans Duiding 
Strafprocesrecht, Larcier, 2017, 72 et les références 
à la jurisprudence et à la doctrine.

VERJARING - Strafzaken - Strafvordering - Termijnen - 
Wegverkeerswet - Artikel 68 - Wet die de verjaringstermijn van 
de strafvordering verlengt - Toepassing op hangende 
strafvorderingen - Draagwijdte

PRESCRIPTION - Matière répressive - Action publique - Délais - Loi 
du 16 mars 1968 relative à la police de la circulation routière - 
Article 68 - Loi prolongeant le délai de prescription de l'action 
publique - Application aux actions publiques en cours - Portée

WEGVERKEER - Wetsbepalingen - Art.  68 - Verjaring - 
Verjaring van de strafvordering - Wet die de verjaringstermijn 
van de strafvordering verlengt - Toepassing op hangende 
strafvorderingen - Draagwijdte

ROULAGE - Loi relative a la police de la circulation routière - 
Dispositions légales - Article 68 - Prescription - Prescription de 
l'action publique - Loi prolongeant le délai de prescription de 
l'action publique - Application aux actions publiques en cours - 
Portée

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES, BESLUITEN - Werking LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. ARRETES - Application dans le 
temps et dans l'espace - Application dans le temps - Loi du 16 
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in de tijd en in de ruimte - Werking in de tijd - 
Wegverkeerswet - Artikel 68 - Verjaring van de strafvordering - 
Wet die de verjaringstermijn van de strafvordering verlengt - 
Toepassing op hangende strafvorderingen - Draagwijdte

mars 1968 relative à la police de la circulation routière - Article 
68 - Prescription de l'action publique - Loi prolongeant le délai de 
prescription de l'action publique - Application aux actions 
publiques en cours - Portée

Artikel 8 EVRM verhindert de rechter niet om een 
straf op te leggen die hij rekening houdend met de 
aard en de ernst van de bewezen verklaarde feiten 
en de persoon van de beklaagde passend acht, ook 
wanneer deze straf een impact heeft op het 
verdienvermogen van de beklaagde en diens 
economische perspectieven mogelijkerwijze 
hypothekeert.

L'article 8 de la Convention de sauvegarde des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales 
n'empêche pas le juge d'infliger une peine qu'il 
estime appropriée compte tenu de la nature et de 
la gravité des faits déclarés établis et de la 
personne du prévenu, même lorsque cette peine a 
une incidence sur la capacité de gain du prévenu et 
risque d'hypothéquer ses perspectives 
économiques.

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
8 - Rijverbod - Impact van de straf op de beklaagde - 
Draagwijdte - Recht op eerbiediging van het privé-, familie- en 
gezinsleven - Opleggen van een straf

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 8 - Déchéance du 
droit de conduire - Incidence de la peine sur le prévenu - Portée - 
Droit au respect de la vie privée et familiale - Imposition d'une 
peine

STRAF - Andere Straffen - Allerlei - Opleggen van een 
rijverbod - Impact van de straf op de beklaagde - Draagwijdte

PEINE - Divers - Imposition d'une déchéance du droit de conduire - 
Incidence de la peine sur le prévenu - Portée

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200114.2N.514 januari 2020P.19.0682.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200114.2N.5

Wanneer een partij slechts één 
rechtsplegingsvergoeding vordert van alle in het 
ongelijk gestelde partijen, dient de strafrechter die 
uitspraak doet over de burgerlijke rechtsvordering 
ambtshalve elke in het ongelijk gestelde partij te 
veroordelen tot het betalen van een 
rechtsplegingsvergoeding aan de in het 
gelijkgestelde partij; de omstandigheid dat deze in 
het gelijk gestelde partij slechts de solidaire 
veroordeling vordert van alle in het ongelijk 
gestelde partijen tot het betalen van een 
rechtsplegingsvergoeding, doet daaraan geen 
afbreuk (1). (1) Cass. 8 mei 2018, AR. P.17.1274.N, 
AC 2018, nr. 294.

Lorsqu'une partie ne réclame qu'une seule 
indemnité de procédure à l'ensemble des parties 
succombantes, le juge répressif qui statue sur 
l'action civile doit condamner d'office chaque 
partie succombante au paiement d'une indemnité 
de procédure à la partie ayant obtenu gain de 
cause ; la circonstance que la partie ayant obtenu 
gain de cause ne poursuit que la condamnation 
solidaire de l'ensemble des parties succombantes à 
payer une seule indemnité de procédure est sans 
incidence à cet égard (1). (1) Cass. 8 mai 2018, AR. 
P.17.1274.N, Pas. 2018, n° 294.

BURGERLIJKE RECHTSVORDERING - 
Rechtsplegingsvergoeding - Beschikkingsbeginsel

ACTION CIVILE - Indemnité de procédure - Principe dispositif

- Artt. 1138, 2°, en 1021 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, 2°, et 1021 Code judiciaire
- Art. 162bis Wetboek van Strafvordering - Art. 162bis Code d'Instruction criminelle
GERECHTSKOSTEN - Strafzaken - Procedure voor de 
feitenrechter - Burgerlijke rechtsvordering - Ambtshalve 
veroordeling

FRAIS ET DEPENS - Matière répressive - Procédure devant le juge 
du fond - Action civile - Condamnation d'office

- Artt. 1138, 2°, en 1021 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, 2°, et 1021 Code judiciaire
- Art. 162bis Wetboek van Strafvordering - Art. 162bis Code d'Instruction criminelle
RECHTSPLEGINGSVERGOEDING - Burgerlijke rechtsvordering - 
Ambtshalve veroordeling

INDEMNITE DE PROCEDURE - Action civile - Condamnation d'office
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- Artt. 1138, 2°, en 1021 Gerechtelijk Wetboek - Art. 1138, 2°, et 1021 Code judiciaire
- Art. 162bis Wetboek van Strafvordering - Art. 162bis Code d'Instruction criminelle

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200212.2F.212 februari 2020P.19.0692.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200212.2F.2

Overeenkomstig artikel 2 Strafwetboek kan geen 
misdrijf worden gestraft met straffen die bij de wet 
niet waren gesteld voordat het misdrijf werd 
gepleegd, en wordt de minst zware straf toegepast 
indien de ten tijde van het vonnis bepaalde straf 
verschilt van die welke ten tijde van het misdrijf 
was bepaald; onder vigeur van artikel 57bis, § 1, 
eerste lid, Jeugdbeschermingswet kon de 
jeugdrechtbank beslissen om de zaak uit handen te 
geven indien ze een maatregel van bewaring, 
behoeding of opvoeding niet geschikt achtte of 
indien de minderjarige ervan werd verdacht een 
wanbedrijf of een correctionaliseerbare misdaad te 
hebben gepleegd en dat, tenzij het ging om een in 
de tweede streep van die bepaling bedoeld 
misdrijf, terwijl de betrokkene reeds eerder het 
voorwerp was geweest van een of meerdere van de 
in artikel 37, § 2, § 2bis of § 2ter 
Jeugdbeschermingswet bedoelde maatregelen of 
van een herstelrechtelijk aanbod als bedoeld in de 
artikelen 37bis tot 37quinquies; overeenkomstig 
artikel 125, § 1, tweede lid, 2°, decreet 18 januari 
2018, is de uithandengeving thans enkel nog 
toegestaan wanneer het aan de jongere ten laste 
gelegde misdrijf bestaat in een als aanranding van 
de lichamelijke of psychische integriteit 
omschreven feit dat, ingeval het zou zijn gepleegd 
door een meerderjarige, in de zin van het 
Strafwetboek of van de bijzondere wetten een 
correctionele hoofdgevangenisstraf van vijf jaar of 
een zwaardere straf tot gevolg zou kunnen 
hebben; aangezien artikel 125 decreet 18 januari 
2018 op de uithandengeving van de zaak door de 
jeugdgerechten striktere voorwaarden stelt dan de 
Jeugdbeschermingswet, is dat artikel een minder 
strenge bepaling.

Conformément à l'article 2 du Code pénal, nulle 
infraction ne peut être punie de peines qui 
n'étaient pas portées par la loi avant que 
l'infraction fût commise et, si la peine établie au 
temps du jugement diffère de celle qui était portée 
au temps de l'infraction, la peine la moins forte 
sera appliquée; sous l'empire de l'article 57bis, § 
1er, alinéa 1er, de la loi relative à la protection de la 
jeunesse, le tribunal de la jeunesse pouvait se 
dessaisir si, outre l'inadéquation des mesures de 
garde, de préservation ou d'éducation, le mineur 
était soupçonné d'avoir commis un délit ou un 
crime correctionnalisable, et, à moins qu'il s'agisse 
d'une infraction visée au second tiret de cette 
disposition, alors qu'il avait déjà fait l'objet d'une 
ou de plusieurs mesures visées à l'article 37, § 2, § 
2bis ou § 2ter de ladite loi ou d'une offre 
restauratrice telle que visée à ses articles 37bis à 
37quinquies; désormais, conformément à l'article 
125, § 1er, alinéa 2, 2°, du décret du 18 janvier 
2018, le dessaisissement n'est plus permis que 
dans l'hypothèse où l'infraction imputée au jeune 
est un fait consistant en une atteinte à l'intégrité 
physique ou psychique d'autrui, qui, s'il avait été 
commis par une personne majeure, aurait été de 
nature à entraîner, au sens du Code pénal ou des 
lois particulières, une peine d'emprisonnement 
correctionnel principal de cinq ans ou une peine 
plus lourde; ainsi, subordonnant le dessaisissement 
des juridictions de la jeunesse à des conditions 
plus strictes que sous l'empire de la loi du 8 avril 
1965 relative à la protection de la jeunesse, l'article 
125 du décret du 18 janvier 2018 constitue une 
disposition moins sévère.

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES, BESLUITEN - Werking 
in de tijd en in de ruimte - Werking in de tijd - 
Uithandengeving door de jeugdgerechten - Franse 
Gemeenschap - Artikel 57bis Jeugdbeschermingswet - Artikel 

LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. ARRETES - Application dans le 
temps et dans l'espace - Application dans le temps - 
Dessaisissement des juridictions de la jeunesse - Communauté 
française - Loi du 8 avril 1965 relative à la protection de la 
jeunesse, article 57bis - Décret du 18 janvier 2018, article 125, § 

P. 274/9377/06/2023



Tradcas 2020

125, § 1, tweede lid, 2°, decreet 18 januari 2018 - Minder 
strenge bepaling

1er, alinéa 2, 2° - Disposition moins sévère

- Art. 2 Strafwetboek - Art. 2 Code pénal
- Art. 2 Strafwetboek - Art. 2 Code pénal
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES, BESLUITEN - Werking 
in de tijd en in de ruimte - Werking in de tijd - 
Uithandengeving door de jeugdgerechten - Franse 
Gemeenschap - Artikel 57bis Jeugdbeschermingswet - Artikel 
125, § 1, tweede lid, 2°, decreet 18 januari 2018 - Minder 
strenge bepaling

LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. ARRETES - Application dans le 
temps et dans l'espace - Application dans le temps - 
Dessaisissement des juridictions de la jeunesse - Communauté 
française - Loi du 8 avril 1965 relative à la protection de la 
jeunesse, article 57bis - Décret du 18 janvier 2018, article 125, § 
1er, alinéa 2, 2° - Disposition moins sévère

- Art. 2 Strafwetboek - Art. 2 Code pénal
- Art. 2 Strafwetboek - Art. 2 Code pénal
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

JEUGDBESCHERMING - Uithandengeving door de 
jeugdgerechten - Franse Gemeenschap - Artikel 57bis 
Jeugdbeschermingswet - Artikel 125, § 1, tweede lid, 2°, decreet 
18 januari 2018 - Werking in de tijd - Minder strenge bepaling

PROTECTION DE LA JEUNESSE - Dessaisissement des juridictions de 
la jeunesse - Communauté française - Loi du 8 avril 1965 relative à 
la protection de la jeunesse, article 57bis - Décret du 18 janvier 
2018, article 125, § 1er, alinéa 2, 2° - Application dans le temps - 
Disposition moins sévère

- Art. 2 Strafwetboek - Art. 2 Code pénal
- Art. 2 Strafwetboek - Art. 2 Code pénal
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

JEUGDBESCHERMING - Uithandengeving door de 
jeugdgerechten - Franse Gemeenschap - Artikel 57bis 
Jeugdbeschermingswet - Artikel 125, § 1, tweede lid, 2°, decreet 
18 januari 2018 - Werking in de tijd - Minder strenge bepaling

PROTECTION DE LA JEUNESSE - Dessaisissement des juridictions de 
la jeunesse - Communauté française - Loi du 8 avril 1965 relative à 
la protection de la jeunesse, article 57bis - Décret du 18 janvier 
2018, article 125, § 1er, alinéa 2, 2° - Application dans le temps - 
Disposition moins sévère

- Art. 2 Strafwetboek - Art. 2 Code pénal
- Art. 2 Strafwetboek - Art. 2 Code pénal
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
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- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

Noch de artikelen 40 Kinderrechtenverdrag en 14 
IVBPR noch enige andere bepaling verbieden de bij 
de voormelde verdragen aangesloten Staten te 
bepalen dat de jeugdrechtbanken vanaf een 
minimumleeftijd, waaronder minderjarigen niet 
onder de bevoegdheid van de gemeenrechtelijke 
rechtbanken kunnen vallen, onder de bij wet 
gestelde voorwaarden, en met name wanneer ze 
een beschermingsmaatregel niet geschikt achten, 
de zaak uit handen kunnen geven en de zaak naar 
het openbaar ministerie kunnen verwijzen met het 
oog op vervolging voor de bevoegde 
strafgerechten.

Ni les articles 40 de la Convention du 20 novembre 
1989 relative aux droits de l'enfant et 14 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques ni 
aucune autre disposition n'interdisent aux États 
parties aux traités précités de prévoir qu'à partir 
d'un âge minimum, au-dessous duquel les mineurs 
ne peuvent relever des tribunaux de droit commun, 
les juridictions de la jeunesse, dans les conditions 
établies par la loi et, en particulier, lorsqu'elles 
estiment inadéquate une mesure de protection, 
peuvent se dessaisir et renvoyer la cause au 
ministère public aux fins de poursuite devant les 
juridictions répressives compétentes.

RECHTEN VAN DE MENS - International verdrag burgerrechten 
en politieke recht - Artikel 40 - Uithandengeving door de 
jeugdgerechten - Verenigbaarheid

DROITS DE L'HOMME - Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques - Article 40 - Dessaisissement des juridictions de la 
jeunesse - Compatibilité

- Artt. 37 en 40 Verdrag inzake de Rechten van het Kind 
aangenomen te New York op 20 november 1989

- Art. 37 et 40 Convention relative aux Droits de l'Enfant 
adoptée à New York le 20 novembre 1989

- Artt. 37 en 40 Verdrag inzake de Rechten van het Kind 
aangenomen te New York op 20 november 1989

- Art. 37 et 40 Convention relative aux Droits de l'Enfant 
adoptée à New York le 20 novembre 1989

- Art. 14 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten, ondertekend te New-York op 19 december 
1966

- Art. 14 Pacte international relatif aux droits écomomiques, 
sociaux et culturels, fait à New York le 19 décembre 1966

- Art. 14 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten, ondertekend te New-York op 19 december 
1966

- Art. 14 Pacte international relatif aux droits écomomiques, 
sociaux et culturels, fait à New York le 19 décembre 1966

- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 
jeunesse

- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 
jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

RECHTEN VAN DE MENS - International verdrag burgerrechten 
en politieke recht - Artikel 40 - Uithandengeving door de 
jeugdgerechten - Verenigbaarheid

DROITS DE L'HOMME - Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques - Article 40 - Dessaisissement des juridictions de la 
jeunesse - Compatibilité

- Artt. 37 en 40 Verdrag inzake de Rechten van het Kind 
aangenomen te New York op 20 november 1989

- Art. 37 et 40 Convention relative aux Droits de l'Enfant 
adoptée à New York le 20 novembre 1989

- Artt. 37 en 40 Verdrag inzake de Rechten van het Kind 
aangenomen te New York op 20 november 1989

- Art. 37 et 40 Convention relative aux Droits de l'Enfant 
adoptée à New York le 20 novembre 1989

- Art. 14 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten, ondertekend te New-York op 19 december 
1966

- Art. 14 Pacte international relatif aux droits écomomiques, 
sociaux et culturels, fait à New York le 19 décembre 1966
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- Art. 14 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten, ondertekend te New-York op 19 december 
1966

- Art. 14 Pacte international relatif aux droits écomomiques, 
sociaux et culturels, fait à New York le 19 décembre 1966

- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 
jeunesse

- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 
jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

JEUGDBESCHERMING - Uithandengeving door de 
jeugdgerechten - Verenigbaarheid met andere bepalingen - 
Artikelen 40 Kinderrechtenverdrag en 14 IVBPR

PROTECTION DE LA JEUNESSE - Dessaisissement des juridictions de 
la jeunesse - Compatibilité avec d'autres dispositions - Convention 
du 20 novembre 1989 relative aux droits de l'enfant, article 40 et 
P.I.D.C.P., article 14

- Art. 2 Strafwetboek - Art. 2 Code pénal
- Art. 2 Strafwetboek - Art. 2 Code pénal
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

JEUGDBESCHERMING - Uithandengeving door de 
jeugdgerechten - Verenigbaarheid met andere bepalingen - 
Artikelen 40 Kinderrechtenverdrag en 14 IVBPR

PROTECTION DE LA JEUNESSE - Dessaisissement des juridictions de 
la jeunesse - Compatibilité avec d'autres dispositions - Convention 
du 20 novembre 1989 relative aux droits de l'enfant, article 40 et 
P.I.D.C.P., article 14

- Art. 2 Strafwetboek - Art. 2 Code pénal
- Art. 2 Strafwetboek - Art. 2 Code pénal
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse
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Het Grondwettelijk Hof heeft bij arrest nr. 
161/2019 van 24 oktober 2019 voor recht gezegd: 
"Artikel 420 van het Wetboek van strafvordering, 
zoals vervangen bij artikel 20 van de wet van 14 
februari 2014 met betrekking tot de rechtspleging 
voor het Hof van Cassatie in strafzaken, schendt de 
artikelen 10 en 11 Grondwet in zoverre het niet in 
de mogelijkheid voorziet om onmiddellijk 
cassatieberoep in te stellen tegen een beslissing 
tot uithandengeving"; in datzelfde arrest beslist het 
Grondwettelijk Hof dat de vaststelling van die 
lacune is uitgedrukt in voldoende nauwkeurige en 
volledige bewoordingen om, in afwachting van een 
optreden van de wetgever, de in het geding zijnde 
bepaling te kunnen toepassen met inachtneming 
van het beginsel van gelijkheid en niet-
discriminatie; hieruit volgt dat artikel 420 Wetboek 
van Strafvordering geen belemmering meer vormt 
voor het onmiddellijk cassatieberoep tegen een 
beslissing tot uithandengeving op grond van 
artikel 57bis Jeugdbeschermingswet of van artikel 
125 decreet (Franse Gemeenschap) van 18 januari 
2018 houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming 
(impliciete oplossing) (1). (1) Zie concl. "in 
hoofdzaak" OM in Pas. 2020, nr. 122.

Par l'arrêt numéro 161/2019 du 24 octobre 2019, la 
Cour constitutionnelle a dit pour droit: « L'article 
420 du Code d'instruction criminelle, tel qu'il a été 
remplacé par l'article 20 de la loi du 14 février 2014 
relative à la procédure devant la Cour de cassation 
en matière pénale, viole les articles 10 et 11 de la 
Constitution en ce qu'il ne prévoit pas la possibilité 
d'introduire un pourvoi en cassation immédiat 
contre une décision de dessaisissement »; par le 
même arrêt, elle a considéré que le constat de 
cette lacune est exprimé en des termes 
suffisamment précis et complets pour permettre, 
dans l'attente d'une intervention du législateur, 
l'application de la disposition en cause dans le 
respect du principe d'égalité et de non -
discrimination; il s'ensuit que l'art. 420 C.I.cr. ne 
constitue plus un empêchement au pourvoi 
immédiat contre une décision de dessaisissement 
sur pied de l'article 57bis de la loi du 8 avril 1965 
relative à la protection de la jeunesse ou de l'article 
125 du décret (de la Communauté française) du 18 
janvier 2018 portant le code de la prévention, de 
l'aide à la jeunesse et de la protection de la 
jeunesse (solution implicite) (1). (1) Voir les concl. 
« dit en substance » du MP.

JEUGDBESCHERMING - Uithandengeving door de 
jeugdgerechten - Onmiddellijk cassatieberoep - 
Ontvankelijkheid

PROTECTION DE LA JEUNESSE - Dessaisissement des juridictions de 
la jeunesse - Pourvoi immédiat - Recevabilité

- Art. 420 Wetboek van Strafvordering - Art. 420 Code d'Instruction criminelle
- Art. 420 Wetboek van Strafvordering - Art. 420 Code d'Instruction criminelle
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

JEUGDBESCHERMING - Uithandengeving door de 
jeugdgerechten - Onmiddellijk cassatieberoep - 
Ontvankelijkheid

PROTECTION DE LA JEUNESSE - Dessaisissement des juridictions de 
la jeunesse - Pourvoi immédiat - Recevabilité

- Art. 420 Wetboek van Strafvordering - Art. 420 Code d'Instruction criminelle
- Art. 420 Wetboek van Strafvordering - Art. 420 Code d'Instruction criminelle
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
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- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 
jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Termijnen van cassatieberoep 
en van betekening - Strafvordering - Geen eindbeslissing, toch 
onmiddellijk vatbaar voor cassatieberoep - Uithandengeving 
door de jeugdgerechten

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Délais dans 
lesquels il faut se pourvoir ou signifier le pourvoi - Action 
publique - Décision non définitive, mais contre laquelle on peut se 
pourvoir immédiatement - Dessaisissement des juridictions de la 
jeunesse

- Art. 420 Wetboek van Strafvordering - Art. 420 Code d'Instruction criminelle
- Art. 420 Wetboek van Strafvordering - Art. 420 Code d'Instruction criminelle
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Termijnen van cassatieberoep 
en van betekening - Strafvordering - Geen eindbeslissing, toch 
onmiddellijk vatbaar voor cassatieberoep - Uithandengeving 
door de jeugdgerechten

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Délais dans 
lesquels il faut se pourvoir ou signifier le pourvoi - Action 
publique - Décision non définitive, mais contre laquelle on peut se 
pourvoir immédiatement - Dessaisissement des juridictions de la 
jeunesse

- Art. 420 Wetboek van Strafvordering - Art. 420 Code d'Instruction criminelle
- Art. 420 Wetboek van Strafvordering - Art. 420 Code d'Instruction criminelle
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 57bis Wet 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming - Art. 57bis L. du 8 avril 1965 relative à la protection de la 

jeunesse
- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse

- Art. 125 Decreet houdende het wetboek van preventie, 
hulpverlening aan de jeugd en jeugdbescherming

- Art. 125 Décret portant le code de la prévention, de l'Aide à 
la jeunesse et de la protection de la Jeunesse
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- Artt. 42, 43bis, 44 en 50 Strafwetboek - Art. 42, 43bis, 44 et 50 Code pénal
- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil

De bepalingen van een dadingsovereenkomst 
tussen een medebeklaagde en de Administratie 
van Douane en Accijnzen zijn vertrouwelijk gelet 
op artikel 320 AWDA, krachtens hetwelk elke 
ambtenaar van deze administratie verplicht is tot 
de meest volstrekte geheimhouding aangaande 
alle zaken waarvan hij wegens de uitoefening van 
zijn opdracht kennis heeft, behoudens indien hij 
optreedt binnen de uitoefening van zijn ambt; 
bovendien wordt de Administratie van de Douane 
en Accijnzen, zowel in haar hoedanigheid van 
vervolgende partij als in haar hoedanigheid van 
bestuur belast met de inning van belastingen als 
opdracht van algemeen belang, vermoed loyaal op 
te treden, behoudens indien het tegendeel 
aannemelijk wordt gemaakt; hieruit volgt dat een 
beklaagde bij de beoordeling van de gegrondheid 
van een tegen hem gerichte rechtsvordering tot 
betaling van douanerechten of accijnzen, niet 
steeds het recht heeft voorlegging te eisen van de 
dadingsovereenkomst, afgesloten met een 
medebeklaagde; de rechter oordeelt onaantastbaar 
of voorlegging van deze overeenkomst is vereist 
voor de vrijwaring van het recht op een eerlijk 
proces van de beklaagde, dan wel of de door de 
administratie voorgelegde afrekening en uitleg op 
basis van die overeenkomst volstaan.

Les dispositions d'une convention de transaction 
conclue entre un coprévenu et l'administration des 
douanes et accises sont confidentielles compte 
tenu de l'article 320 de la loi générale du 18 juillet 
1977 sur les douanes et accises, suivant lequel tout 
fonctionnaire de cette administration est tenu de 
garder le secret le plus absolu au sujet de tout ce 
dont il a eu connaissance par suite de l'exécution 
de sa mission, sauf lorsqu'il agit dans l'exercice de 
sa fonction; en outre, l'administration des douanes 
et accises est présumée agir de manière loyale tant 
en sa qualité de partie poursuivante qu'en celle 
d'administration en charge de cette mission 
d'intérêt général qu'est la perception d'impôts, 
sauf lorsqu'il est rendu plausible que cela n'a pas 
été le cas; il s'ensuit que, dans le cadre de 
l'appréciation du bien -fondé d'une demande en 
paiement de droits de douane ou d'accises dirigée 
contre un prévenu, celui-ci n'est pas 
nécessairement en droit d'exiger la production de 
la convention de transaction conclue avec un 
coprévenu; le juge apprécie souverainement si la 
production de cette convention est nécessaire pour 
garantir le droit du prévenu à un procès équitable, 
ou si le décompte et les explications fournis par 
l'administration sur la base de cette convention 
sont suffisants.

DOUANE EN ACCIJNZEN - Transactie - Vertrouwelijkheid van 
de overeenkomst - Recht op tegenspraak van een 
medebeklaagde

DOUANES ET ACCISES - Transaction - Caractère confidentiel de la 
convention - Droit d'un coprévenu au contradictoire

- Art. 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 263 en 320 Algemene Wet 18 juli 1977 inzake douane 
en accijnzen

- Art. 263 et 320 L. générale du 18 juillet 1977 sur les douanes 
et accises

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Recht op tegenspraak - Dading van een 
medebeklaagde met de douaneadministratie - Recht op 
inzage van de beklaagde in de overeenkomst van transactie - 
Beoordeling door de feitenrechter

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Droit au contradictoire - Transaction conclue entre un coprévenu 
et l'administration des douanes et accises - Droit du prévenu de 
consulter la convention de transaction - Appréciation par le juge 
du fond

- Art. 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950
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HOGER BEROEP - Strafzaken (douane en accijnzen 
inbegrepen) - Gevolgen - Bevoegdheid van de rechter - 
Voorrecht van rechtsmacht - Misdaden en wanbedrijven 
gepleegd door rechters buiten hun ambt - Magistraat van een 
hof van beroep - Artikelen 479 en 480 Wetboek van 
Strafvordering - Verzoek tot bijkomende onderzoekshandeling 
overeenkomstig de artikelen 61quinquies en 127, § 3, Wetboek 
van Strafvordering - Weigering van de raadsheer-
onderzoeksrechter - Verklaring van hoger beroep bij de griffie 
van het Hof - Ontvankelijkheid

APPEL - Matière répressive (y compris douanes et accises) - Effets. 
compétence du juge - Privilège de juridiction - Crimes et délits 
commis par des juges hors de leurs fonctions - Magistrat d'une 
cour d'appel - Code d'instruction criminelle, articles 479 et 480 - 
Demande tendant à l'accomplissement d'un acte d'instruction 
complémentaire en application des articles 61quinquies et 127, § 
3, du Code d'instruction criminelle - Refus du conseiller 
instructeur - Déclaration d'appel déposée au greffe de la Cour - 
Recevabilité

VOORRANG VAN RECHTSMACHT - Misdaden en wanbedrijven 
gepleegd door rechters buiten hun ambt - Magistraat van een 
hof van beroep - Gerechtelijk onderzoek - Artikelen 479 en 480 
Wetboek van Strafvordering - Verzoek tot bijkomende 
onderzoekshandeling overeenkomstig de artikelen 61quinquies 
en 127, § 3, Wetboek van Strafvordering - Weigering van de 
raadsheer-onderzoeksrechter - Verklaring van hoger beroep bij 
de griffie van het Hof - Ontvankelijkheid

PRIVILEGE DE JURIDICTION - Crimes et délits commis par des juges 
hors de leurs fonctions - Magistrat d'une cour d'appel - Instruction 
judiciaire - Code d'instruction criminelle, articles 479 et 480 - 
Demande tendant à l'accomplissement d'un acte d'instruction 
complémentaire en application des articles 61quinquies et 127, § 
3, du Code d'instruction criminelle - Refus du conseiller 
instructeur - Déclaration d'appel déposée au greffe de la Cour - 
Recevabilité

VOORRANG VAN RECHTSMACHT - Misdaden en wanbedrijven 
gepleegd door rechters buiten hun ambt - Magistraat van een 
hof van beroep - Gerechtelijk onderzoek - Artikelen 479 en 480 
Wetboek van Strafvordering - Verzoek tot bijkomende 
onderzoekshandeling overeenkomstig de artikelen 61quinquies 
en 127, § 3, Wetboek van Strafvordering - Weigering van de 
raadsheer-onderzoeksrechter - Verklaring van hoger beroep bij 
de griffie van het Hof - Ontvankelijkheid

PRIVILEGE DE JURIDICTION - Crimes et délits commis par des juges 
hors de leurs fonctions - Magistrat d'une cour d'appel - Instruction 
judiciaire - Code d'instruction criminelle, articles 479 et 480 - 
Demande tendant à l'accomplissement d'un acte d'instruction 
complémentaire en application des articles 61quinquies et 127, § 
3, du Code d'instruction criminelle - Refus du conseiller 
instructeur - Déclaration d'appel déposée au greffe de la Cour - 
Recevabilité

VOORRANG VAN RECHTSMACHT - Misdaden en wanbedrijven 
gepleegd door rechters buiten hun ambt - Magistraat van een 
hof van beroep - Gerechtelijk onderzoek - Artikelen 479 en 480 
Wetboek van Strafvordering - Verzoek tot bijkomende 
onderzoekshandeling overeenkomstig de artikelen 61quinquies 
en 127, § 3, Wetboek van Strafvordering - Weigering van de 
raadsheer-onderzoeksrechter - Verklaring van hoger beroep bij 
de griffie van het Hof - Ontvankelijkheid

PRIVILEGE DE JURIDICTION - Crimes et délits commis par des juges 
hors de leurs fonctions - Magistrat d'une cour d'appel - Instruction 
judiciaire - Code d'instruction criminelle, articles 479 et 480 - 
Demande tendant à l'accomplissement d'un acte d'instruction 
complémentaire en application des articles 61quinquies et 127, § 
3, du Code d'instruction criminelle - Refus du conseiller 
instructeur - Déclaration d'appel déposée au greffe de la Cour - 
Recevabilité

VOORRANG VAN RECHTSMACHT - Misdaden en wanbedrijven 
gepleegd door rechters buiten hun ambt - Magistraat van een 
hof van beroep - Gerechtelijk onderzoek - Artikelen 479 en 480 
Wetboek van Strafvordering - Verzoek tot bijkomende 
onderzoekshandeling overeenkomstig de artikelen 61quinquies 
en 127, § 3, Wetboek van Strafvordering - Weigering van de 
raadsheer-onderzoeksrechter - Verklaring van hoger beroep bij 
de griffie van het Hof - Ontvankelijkheid

PRIVILEGE DE JURIDICTION - Crimes et délits commis par des juges 
hors de leurs fonctions - Magistrat d'une cour d'appel - Instruction 
judiciaire - Code d'instruction criminelle, articles 479 et 480 - 
Demande tendant à l'accomplissement d'un acte d'instruction 
complémentaire en application des articles 61quinquies et 127, § 
3, du Code d'instruction criminelle - Refus du conseiller 
instructeur - Déclaration d'appel déposée au greffe de la Cour - 
Recevabilité
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Wanneer het Hof een arrest vernietigt dat de 
opdecimes onwettig heeft toegepast, is de cassatie 
beperkt tot dat dictum en wordt ze uitgesproken 
zonder verwijzing indien de toepasselijke 
opdecimes met zekerheid kunnen worden bepaald 
op grond van de vaststellingen van het vernietigde 
arrest (1). (Impliciete oplossing). (1) Cass. 21 maart 
2001, AR P.00.1626.F, AC 2001, nr. 150; zie Cass. 19 
januari 2016, AR P.14.1942.N, AC 2016, nr. 40; Cass. 
19 juni 2001, AR P.99.1715.N, AC 2001, nr. 376.

Lorsque la Cour casse un arrêt qui a illégalement 
appliqué des décimes additionnels la cassation est 
limitée à ce dispositif et a lieu sans renvoi si les 
décimes additionnels applicables peuvent être 
déterminés avec certitude sur la base des 
constatations de l'arrêt cassé (1). (Solution 
implicite). (1) Cass. 21 mars 2001, RG P.00.1626.F, 
Pas. 2001, n° 150; voir Cass. 19 janvier 2016, RG 
P.14.1942.N, Pas. 2016, n° 40; Cass. 19 juin 2001, 
RG P.99.1715.N, Pas. 2001, n° 376.

STRAF - Geldboete en opdeciemen - Opdeciemen - 
Onwettigheid - Cassatie zonder verwijzing

PEINE - Amende et décimes additionnels - Décimes additionnels - 
Illégalité - Cassation sans renvoi

VERWIJZING NA CASSATIE - Strafzaken - Geldboete - 
Opdeciemen - Onwettigheid - Cassatie zonder verwijzing

RENVOI APRES CASSATION - Matière répressive - Amende - 
Décimes additionnels - Illégalité - Cassation sans renvoi
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Wanneer de beslissing van de rechter twijfel laat 
bestaan over het tijdstip waarop het misdrijf werd 
gepleegd tussen de twee in de telastlegging 
bedoelde datums, en de straf tussen die twee 
datums werd verzwaard, is de wet die van 
toepassing is op de straf die aan de beklaagde 
wordt opgelegd, de wet die hem het gunstigst is 
(1); dit is het geval voor de verhoging van de 
geldboeten met toepassing van de 
Opdeciemenwet (2). (1) Zie Cass. 26 september 
1913, Pas. 1913, I, p. 410-411, waarnaar verwezen 
wordt in FR. KUTY, Principes généraux du droit 
pénal belge, dl. 1: La loi pénale, 3de uitg., Larcier, 
2018, p. 381. (2) Het Hof heeft reeds beslist dat 
"het arrest, dat de geldboete met 1.990 deciemen 
verhoogt die aan een beklaagde worden opgelegd 
wegens een misdrijf dat gepleegd is vóór 1 januari 
1995, datum van inwerkingtreding van de wet van 
24 december 1993, niet naar recht is verantwoord" 
(Cass. 21 maart 2001, AR P.00.1626.F, AC 2001, nr. 
150; Cass. 17 september 1997, AR P.97.0360.F, AC 
1997, nr. 355). Indien, daarentegen, "de feiten 
waaraan een beklaagde schuldig wordt verklaard, 
werden gepleegd deels vóór en deels na de datum 
waarop een verhoging van de deciemen in werking 
is getreden en de rechter voor alle feiten samen 
één geldboete oplegt, dan moet die geldboete 
worden verhoogd met de nieuwe deciemen; dit 
houdt geen retroactieve werking in van de nieuwe 
bepaling, aangezien de toepassing ervan hoe dan 
ook gerechtvaardigd is door de feiten gepleegd na 
de inwerkingtreding ervan" (Cass. 23 oktober 2018, 
AR P.18.0731.N, AC 2018, nr. 580, en de 
verwijzingen in voetnoot). (M.N.B.)

Lorsque la décision du juge laisse incertain le 
moment auquel a été commise l'infraction, entre 
les deux dates visées à la prévention, et que la 
peine a été aggravée entre ces dernières, la loi 
applicable à la peine encourue par le prévenu est 
celle qui lui est la plus favorable (1); il en est ainsi 
quant à la majoration des amendes en application 
de la loi du 5 mars 1952 relative aux décimes 
additionnels sur les amendes pénales (2). (1) Voir 
Cass. 26 septembre 1913, Pas. 1913, I, pp. 410-411, 
auquel se réfère FR. KUTY, Principes généraux du 
droit pénal belge, t. 1: La loi pénale, 3ème éd., 
Larcier, 2018, p. 381. (2) La Cour a déjà jugé que 
« n'est pas légalement justifié l'arrêt qui, pour une 
infraction commise avant le 1er janvier 1995, date 
d'entrée en vigueur de la loi du 24 décembre 1993, 
majore de 1.990 décimes l'amende à laquelle il 
condamne le prévenu » (Cass. 21 mars 2001, RG 
P.00.1626.F, Pas. 2001, n° 150; Cass., 17 septembre 
1997, RG P.97.0360.F, n° 355). En revanche, 
« Lorsque les faits du chef desquels un prévenu est 
déclaré coupable ont été commis en partie avant et 
en partie après la date de l'entrée en vigueur d'une 
augmentation des décimes et que le juge inflige 
une amende unique du chef de l'ensemble des 
faits, cette amende doit être majorée des nouveaux 
décimes; ceci n'implique pas que la nouvelle 
disposition a un effet rétroactif, dès lors que son 
application se justifie en tout état de cause par les 
faits commis après son entrée en vigueur » (Cass. 
23 octobre 2018, RG P.18.0731.N, Pas. 2018, n° 580 
et réf. en notes). (M.N.B.)

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES, BESLUITEN - Werking 
in de tijd en in de ruimte - Niet-terugwerkende kracht van de 
meest ongunstige strafwet - Toepassing - Opdeciemen - 
Verhoging - Beslissing van de rechter die twijfel laat bestaan 
over het tijdstip waarop het misdrijf werd gepleegd

LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. ARRETES - Application dans le 
temps et dans l'espace - Non-rétroactivité de la loi pénale plus 
défavorable - Application - Décimes additionnels - Majoration - 
Décision du juge laissant incertain le moment auquel a été 
commise l'infraction

- Art. 1 Wet 5 maart 1952 betreffende de opdeciemen op de 
strafrechtelijke geldboeten

- Art. 1er L. du 5 mars 1952

- Art. 2 Strafwetboek - Art. 2 Code pénal
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HOGER BEROEP - Strafzaken (douane en accijnzen 
inbegrepen) - Principaal beroep - Vorm - Termijn - Hoger 
beroep door het openbaar ministerie - Grievenformulier - 
Aankruising rubriek 'strafmaat' - Draagwijdte

APPEL - Matière répressive (y compris douanes et accises) - Appel 
principal. forme. délai - Appel formé par le ministère public - 
Formulaire de griefs - Rubrique "taux de la peine" cochée - Portée

STRAF - Andere Straffen - Verbeurdverklaring - Hoger beroep - 
Hoger beroep door het openbaar ministerie - 
Grievenformulier - Aankruising rubriek 'strafmaat' - 
Draagwijdte

PEINE - Autres Peines - Confiscation - Appel - Appel formé par le 
ministère public - Formulaire de griefs - Rubrique "taux de la 
peine" cochée - Portée

WEGVERKEER - Wetsbepalingen - Art.  50 - Artikel 50, § 2 - 
Verbeurdverklaring voertuig - Hoger beroep - Hoger beroep 
door het openbaar ministerie - Grievenformulier - Aankruising 
rubriek 'strafmaat' - Draagwijdte

ROULAGE - Loi relative a la police de la circulation routière - 
Dispositions légales - Article 50 - Article 50, § 2 - Confiscation du 
véhicule - Appel - Appel formé par le ministère public - Formulaire 
de griefs - Rubrique "taux de la peine" cochée - Portée
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Het vereiste opzet van kwaadwillige belemmering 
van het verkeer bestaat in het opzettelijk 
belemmeren van het verkeer als dusdanig; de 
gevaartoestand voor het verkeer die daardoor kan 
worden veroorzaakt, maakt geen deel uit van dat 
opzet, maar is slechts het door de wet vereiste 
gevolg dat uit het handelen van de dader moet 
voortvloeien; het enkele feit dat een misdrijf wordt 
gepleegd in het kader van een staking of betoging 
neemt het moreel bestanddeel voor het misdrijf 
kwaadwillige belemmering niet weg, ongeacht de 
beweegredenen voor die actie (1). (1) Zie concl. 
OM.

L'intention requise pour l'entrave méchante à la 
circulation consiste en l'entrave intentionnelle de la 
circulation en tant que telle; le danger pour la 
circulation pouvant en résulter est à dissocier de 
cette intention et n'est que la conséquence qui, 
selon la loi, doit découler du comportement de 
l'auteur de l'infraction; le simple fait qu'une 
infraction soit commise dans le cadre d'une grève 
ou d'une manifestation ne supprime pas l'élément 
moral de l'infraction d'entrave méchante à la 
circulation, quels que soient les motifs de cette 
action (1). (1) Voir les concl. du MP publiées à leur 
date dans AC.

VERKEERSBELEMMERING - Moreel bestanddeel - Kwaadwillig 
opzet

ENTRAVE A LA CIRCULATION - Elément moral - Intention méchante

- Art. 406, eerste lid Strafwetboek - Art. 406, al. 1er Code pénal

Uit de artikelen 10 en 11 EVRM volgt dat het recht 
te staken of te betogen geen absolute rechten zijn, 
maar dat de uitoefening van die rechten 
onderhevig kan zijn aan beperkingen, mits die 
beperkingen daadwerkelijk beantwoorden aan 
doeleinden van algemeen belang en niet te 
beschouwen zijn als een onevenredige en 
onduldbare ingreep waardoor de beschermende 
rechten in hun kern zouden worden aangetast; de 
rechter oordeelt daarover onaantastbaar op grond 
van feiten die hij vaststelt (1). (1) Zie concl. OM.

Il résulte des articles 10 et 11 de la Convention de 
sauvegarde des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales que le droit de grève et le droit de 
manifester ne sont pas des droits absolus et que 
leur exercice peut être soumis à des restrictions, 
pour autant que celles-ci répondent effectivement 
à des objectifs d'intérêt général et ne puissent être 
considérées comme une intervention démesurée et 
intolérable portant atteinte à la substance de ces 
droits protecteurs; le juge statue souverainement à 
cet égard, sur la base des faits qu'il constate (1). (1) 
Voir les concl. du MP publiées à leur date dans AC.

RECHTEN VAN DE MENS - Allerlei - Herzien Europees Sociaal 
Handvest - Recht op collectief onderhandelen - Beperkingen

DROITS DE L'HOMME - Divers - Charte sociale européenne 
révisée - Droit de négociation collective - Restrictions
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- Artt. 10 en 11 Verdrag tot bescherming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 10 et 11 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
11 - Vrijheid van vergaderen - Vakbondsactie - Wettelijke 
beperkingen

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 11 - Liberté de 
réunion - Action syndicale - Restrictions légales

- Artt. 10 en 11 Verdrag tot bescherming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 10 et 11 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
10 - Vrijheid van meningsuiting - Vakbondsactie - Wettelijke 
beperkingen

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 10 - Liberté de 
pensée - Action syndicale - Restrictions légales

- Artt. 10 en 11 Verdrag tot bescherming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 10 et 11 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950
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De in artikel 37, §1 en §2, 3°, Wet Europees 
Aanhoudingsbevel vermelde uitzondering op het 
verbod tot vervolging, veroordeling of 
vrijheidsberoving van een overgeleverde persoon 
voor andere feiten dan die waarop de overlevering 
betrekking heeft, betreft een situatie waarin de 
strafvervolging niet leidt tot de toepassing van een 
maatregel die de persoonlijke vrijheid van de 
betrokkene beperkt, zodat in het kader van die 
uitzondering een persoon kan worden vervolgd 
voor "enig ander feit" dan dat welk de reden tot 
zijn overlevering is geweest, dat strafbaar is gesteld 
met een vrijheidsstraf of een tot vrijheidsbeneming 
strekkende maatregel, zonder dat de 
toestemmingsprocedure hoeft te worden gevolgd, 
op voorwaarde dat tijdens de strafvervolging geen 
vrijheidsbeperkende maatregel wordt opgelegd; 
indien die persoon wordt veroordeeld tot een 
vrijheidsbeperkende straf of maatregel, kan die 
straf pas worden uitgevoerd indien toestemming is 
verleend zodat hieruit volgt dat de enkele 
veroordeling tot een gevangenisstraf nog geen 
maatregel is die de individuele vrijheid beperkt als 
bedoeld in artikel 37, §2, 3°, Wet Europees 
Aanhoudingsbevel maar dat de onmiddellijke 
aanhouding dat wel is (1). (1) HvJ 1 december 
2008, arrest C-388/08/PPU, Strafzaken tegen Artur 
Leymann en Aleksei Pustovarov; S. DEWULF, 
Handboek Uitleveringsrecht, Intersentia, 2013, pp. 
200-206.

L'exception à l'interdiction de poursuivre, 
condamner ou priver de liberté une personne qui a 
été remise pour des faits autres que ceux qui ont 
motivé sa remise, prévue à l'article 37, § 1er, et § 2, 
3°, de la loi du 19 décembre 2013 relative au 
mandat d'arrêt européen, est relative à une 
situation dans laquelle la procédure pénale ne 
donne pas lieu à l'application d'une mesure 
restreignant la liberté individuelle de la personne 
concernée, de sorte que, dans le cadre de cette 
exception, une personne peut être poursuivie pour 
une « infraction autre » que celle qui a motivé sa 
remise, donnant lieu à une peine ou mesure 
privative de liberté, sans qu'il soit nécessaire 
d'avoir recours à la procédure de consentement, 
pour autant qu'aucune mesure restrictive de liberté 
n'est appliquée pendant la procédure pénale; si 
ladite personne est condamnée à une peine ou 
mesure restrictive de liberté, le consentement est 
exigé pour que cette peine puisse être exécutée, et 
il en résulte donc que la seule condamnation à une 
peine d'emprisonnement ne constitue pas pour 
autant une mesure restreignant la liberté 
individuelle visée à l'article 37, § 2, de la loi du 19 
décembre 2013 relative au mandat d'arrêt 
européen, au contraire de l'arrestation immédiate 
(1). (1) CJUE 1er décembre 2008, arrêt 
C-388/08/PPU, Strafzaken c. Artur Leymann et 
Aleksei Pustovarov ; S. DEWULF, Handboek 
Uitleveringsrecht, Intersentia, 2013, pp. 200-206.

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Wet Europees 
Aanhoudingsbevel - Artikel 37 § 1 en § 2, 3° - Specialiteit - 
Draagwijdte

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Loi du 19 décembre 2003 relative 
au mandat d'arrêt européen - Article 37 § 1er et 2, 3° - Principe de 
spécialité - Portée
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De rechter die uitspraak doet over bij hem 
aanhangige feiten waaraan slechts één 
misdrijfomschrijving is gegeven, kan aan die ene 
misdrijfomschrijving desgevallend één of meerdere 
misdrijfomschrijvingen toevoegen maar aangezien 
een dergelijke toevoeging tot een bijkomende 
schuldigverklaring aan een misdrijf kan leiden, 
vereist dit een aanvullende aanhangigmaking 
hetgeen is uitgesloten in hoger beroep, zodat het 
appelgerecht voor de bij haar aanhangige feiten 
geen misdrijfomschrijving kan toevoegen en dus 
niet tot een ontdubbeling van de 
misdrijfomschrijving kan overgaan; de voormelde 
bepalingen verzetten zich er nochtans niet tegen 
dat de rechter en dus ook het appelgerecht de 
misdrijfomschrijving van de aanhangig gemaakte 
feiten opsplitst in onderdelen en vervolgens 
overgaat tot een heromschrijving van een 
onderdeel van een voltrokken misdrijf naar een 
strafbare poging aangezien daardoor aan de 
initiële misdrijfomschrijving geen 
misdrijfomschrijving toegevoegd wordt en de 
toestand van de beklaagde evenmin wordt 
verzwaard.

Le juge qui statue sur des faits dont il est saisi et 
auxquels une qualification unique a été donnée 
peut, le cas échéant, ajouter une ou plusieurs 
qualifications à cette qualification unique mais, dès 
lors qu'un tel ajout est susceptible d'entraîner une 
déclaration de culpabilité supplémentaire du chef 
d'une infraction, il nécessite une saisine 
complémentaire, toutefois exclue en degré d'appel, 
de sorte que la juridiction d'appel ne peut ajouter 
de qualification aux faits dont elle est saisie et ne 
peut donc procéder au dédoublement de la 
qualification; en revanche, les dispositions précitées 
n'empêchent pas le juge ni, par conséquent, la 
juridiction d'appel, de procéder à la disjonction de 
la qualification des faits dont elle est saisie puis de 
requalifier une partie d'une infraction consommée 
en tentative punissable dès lors que, ce faisant, la 
juridiction d'appel n'ajoute pas de qualification à la 
qualification initiale et n'aggrave pas la situation du 
prévenu.

HOGER BEROEP - Strafzaken (douane en accijnzen 
inbegrepen) - Gevolgen - Bevoegdheid van de rechter - 
Saisine - Kwalificatie - Herkwalificatie - Draagwijdte

APPEL - Matière répressive (y compris douanes et accises) - Effets. 
compétence du juge - Saisine - Qualification - Requalification - 
Portée

RECHTBANKEN - Strafzaken - Strafvordering - Saisine - 
Kwalificatie - Herkwalificatie - Hoger beroep - Bevoegdheid 
van de rechter - Draagwijdte

TRIBUNAUX - Matière répressive - Action publique - Saisine - 
Qualification - Requalification - Appel - Compétence du juge - 
Portée
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Volgens artikel 6.3.d EVRM, dat bijzondere 
toepassingsmodaliteiten bevat van het door artikel 
6.1 EVRM gewaarborgde recht op een eerlijk 
proces, heeft eenieder die wegens een strafbaar 
feit wordt vervolgd ook het recht getuigen à 
décharge te ondervragen of te doen ondervragen 
maar deze artikelen kennen aan een beklaagde 
geen absoluut of onbeperkt recht toe om getuigen 
à décharge door de politie te doen ondervragen of 
op de rechtszitting als getuige te horen en het 
komt aan de beklaagde toe aan te tonen en te 
motiveren dat het horen van een getuige à 
décharge noodzakelijk is voor de waarheidsvinding; 
het staat aan de rechter om daarover te oordelen, 
waarbij hij er dient over te waken dat het recht van 
de beklaagde op een eerlijk proces in zijn geheel 
beschouwd niet in het gedrang wordt gebracht en 
waarbij de rechter zijn beslissing over het al dan 
niet horen van de getuigen à décharge moet 
steunen op concrete omstandigheden die hij 
aanwijst (1). (1) Cass. 31 januari 2017, AR 
P.16.0970.N, AC 2017, nr. 73 met concl. van 
advocaat-generaal R. MORTIER.

Selon l'article 6, § 3, d, de la Convention de 
sauvegarde des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales, qui comporte des modalités 
d'application particulières du droit à un procès 
équitable consacré par l'article 6, § 1er, de la 
Convention, toute personne poursuivie du chef 
d'un fait punissable a le droit d'interroger ou de 
faire interroger des témoins à décharge, mais ces 
articles ne confèrent pas au prévenu le droit absolu 
ou illimité de faire interroger des témoins à 
décharge par la police ou de faire entendre leur 
témoignage à l'audience, et il revient au prévenu 
de démontrer et de motiver la nécessité 
d'entendre un témoin à décharge en vue de la 
manifestation de la vérité; il appartient au juge de 
se prononcer à cet égard, tout en veillant à ce que 
le droit du prévenu à un procès équitable, pris 
dans son ensemble, ne soit pas mis en péril, et le 
juge est tenu de fonder sa décision d'entendre ou 
non des témoins à décharge sur des circonstances 
concrètes qu'il indique (1). (1) Cass. 31 janvier 
2017, RG P.16.0970.N, Pas. 2017, n° 73, avec concl. 
de R. MORTIER, avocat général, publiées à leur 
date dans AC.

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.3 - Artikel 6.3.d - Recht op een eerlijk proces - Horen 
van getuigen à décharge - Beoordeling van de noodzaak op 
basis van concrete omstandigheden - Draagwijdte

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.3 - 
Article 6, § 3, d - Droit à un procès équitable - Audition de témoins 
à décharge - Appréciation de la nécessité sur la base de 
circonstances concrètes - Portée

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Recht op een eerlijk proces - Horen van getuigen à 
décharge - Beoordeling van de noodzaak op basis van concrete 
omstandigheden - Draagwijdte

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Droit à un procès équitable - Audition de témoins à décharge - 
Appréciation de la nécessité sur la base de circonstances 
concrètes - Portée
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Wanneer de raadkamer een verwijzing naar de 
correctionele rechtbank heeft uitgesproken voor 
feiten omschreven als deelname aan de 
voorbereiding of de uitvoering van enige 
geoorloofde activiteit van een criminele 
organisatie, zoals bepaald in artikel 324ter, §2, 
Strafwetboek, zijnde een wanbedrijf en het arrest 
de feiten heromschrijft als deelname aan een 
criminele organisatie door een leidend persoon, 
zoals bepaald in artikel 324ter, §4, Strafwetboek, 
zijnde een misdaad, kan het hof van beroep van 
die misdaad enkel kennis nemen door krachtens 
artikel 3, derde lid Wet Verzachtende 
omstandigheden verzachtende omstandigheden 
aan te nemen (1). (1) M. DE SWAEF en M. TRAEST, 
Bendevorming en criminele organisaties, Comm. 
Straf.; I. ONSEA, "Wet betreffende de criminele 
organisaties: een eerste effectieve stap in de strijd 
tegen de georganiseerde criminaliteit", Panopticon 
1999, 278-286; F. ROGGEN, "La loi du 10 janvier 
1999 relative aux organisations criminelles", RDP, 
1999, 1135-1160.

Lorsque la chambre du conseil a prononcé le 
renvoi devant le tribunal correctionnel du chef de 
faits qualifiés de participation à la préparation ou à 
la réalisation de toute activité licite d'une 
organisation criminelle, à savoir un délit prévu à 
l'article 324ter, § 2, du Code pénal, et que l'arrêt 
requalifie les faits en participation à une 
organisation criminelle en qualité de dirigeant, à 
savoir un crime prévu à l'article 324ter, § 4, du 
Code pénal, la cour d'appel ne peut connaître de 
ce crime qu'en admettant des circonstances 
atténuantes en vertu de l'article 3, alinéa 3, de la loi 
du 4 octobre 1867 sur les circonstances 
atténuantes (1). (1) M. DE SWAEF et M. TRAEST, 
Bendevorming en criminele organisaties, Comm. 
Straf. ; I. ONSEA, « Wet betreffende de criminele 
organisaties: een eerste effectieve stap in de strijd 
tegen de georganiseerde criminaliteit », 
Panopticon 1999, 278-286 ; F. ROGGEN, « La loi du 
10 janvier 1999 relative aux organisations 
criminelles », R.D.P., 1999, 1135-1160.

BEVOEGDHEID EN AANLEG - Strafzaken - Bevoegdheid - 
Verwijzing door onderzoeksgerecht van een wanbedrijf naar de 
correctionele rechtbank - Heromschrijving door het hof van 
beroep als een misdaad - Draagwijdte

COMPETENCE ET RESSORT - Matière répressive - Compétence - 
Renvoi par la juridiction d'instruction devant le tribunal 
correctionnel du chef d'un délit - Requalification en crime par la 
cour d'appel - Portée

ONDERZOEKSGERECHTEN - Raadkamer - Verwijzing van een 
wanbedrijf naar de correctionele rechtbank - Heromschrijving 
door het hof van beroep als een misdaad - Draagwijdte

JURIDICTIONS D'INSTRUCTION - Chambre du conseil - Renvoi 
devant le tribunal correctionnel du chef d'un délit - Requalification 
en crime par la cour d'appel - Portée

STRAF - Verzachtende omstandigheden, 
verschoningsgronden - Verwijzing van een wanbedrijf naar de 
correctionele rechtbank - Heromschrijving door het hof van 
beroep als een misdaad - Draagwijdte

PEINE - Circonstances attenuantes. causes d'excuse; voir aussi: 
276/05 infraction - Renvoi devant le tribunal correctionnel du chef 
d'un délit - Requalification en crime par la cour d'appel - Portée

VERENIGING VAN MISDADIGERS - Criminele organisatie - 
Artikel 324ter, § 2, Strafwetboek - Deelname aan de 
voorbereiding of de uitvoering van enige geoorloofde activiteit 
van een criminele organisatie - Aard van het misdrijf - 
Wanbedrijf

ASSOCIATION DE MALFAITEURS - Organisation criminelle - Article 
324ter, § 2, du Code pénal - Participation à la préparation ou à la 
réalisation de toute activité licite d'une organisation criminelle - 
Nature de l'infraction - Délit

VERENIGING VAN MISDADIGERS - Criminele organisatie - 
Artikel 324ter, § 4, Strafwetboek - Deelname aan een criminele 
organisatie door een leidend persoon - Aard van het misdrijf - 
Misdaad

ASSOCIATION DE MALFAITEURS - Organisation criminelle - Article 
324ter, § 4, du Code pénal - Participation à une organisation 
criminelle en qualité de dirigeant - Nature de l'infraction - Crime

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201201.2N.121 december 2020P.19.0808.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201201.2N.12
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en cassatieberoep - Samenloop tussen de rechtsmiddelen
- Artt. 187 en 424 Wetboek van Strafvordering - Art. 187 et 424 Code d'Instruction criminelle

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200205.2F.35 februari 2020P.19.0843.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200205.2F.3

Artikel 2.46 Wegverkeersreglement bepaalt dat een 
voetganger een persoon is die zich te voet 
verplaatst; een voetganger op de openbare weg 
verliest die hoedanigheid niet, enkel omdat hij blijft 
staan of gaat zitten; de inzittende van een voertuig 
die uitstapt om zich te voet naar de voorkant van 
dat voertuig te begeven, verliest die hoedanigheid 
en wordt derhalve voetganger.

L'article 2.46 du code de la route dispose qu'un 
piéton est une personne qui se déplace à pied; un 
piéton sur la voie publique ne perd pas cette 
qualité du seul fait qu'il s'arrête ou s'assoit; le 
passager d'un véhicule qu'il quitte pour rejoindre à 
pied l'avant de ce véhicule perd cette qualité et 
devient, partant, piéton.

WEGVERKEER - Wegverkeersreglement van 1 december 1975 - 
Art.  2 - Art. 2.46 - Voetganger

ROULAGE - Code de la route du 01121975 - Dispositions 
réglementaires - Article 2 - Article 2, # 46 - Piéton

- Artt. 2, § 46, en 42 KB van 1 december 1975 houdende 
algemeen reglement op de politie van het wegverkeer en het 
gebruik van de openbare weg

- Art. 2, § 46, et 42 A.R. du 1er décembre 1975 portant 
règlement général sur la police de la circulation routière et de 
l'usage de la voie publique

Wanneer alleen de verzekeraar hoger beroep 
instelt, heeft de beslissing waarbij hij samen met 
de verzekerde ten aanzien van de burgerlijke partij 
is veroordeeld, jegens hem geen gezag van 
gewijsde, zodat die beslissing hem niet meer 
tegenstelbaar is; het feit dat die beslissing hem niet 
tegenstelbaar is, geldt zowel ten aanzien van de 
verzekerde als van de benadeelde (1). (1) Cass. 29 
september 1999, AR P.99.0624.F, AC 1999, nr. 493; 
Cass. 4 december 1996, AR P.96.0007.F, AC 1996, 
nr. 482; Cass. 19 januari 1994, AR P.93.1101.F, AC 
1994, nr. 31; Cass. 19 maart 1973, AC 1973, I, p. 
707; zie Cass. 26 oktober 2016, AR P.15.1587.F, AC 
2016, nr. 605, met concl. OM in Pas. 2016; M.-A. 
BEERNAERT, H.-D. BOSLY en D. VANDERMEERSCH, 
Droit de la procédure pénale, La Charte, Brugge, 
8ste uitg., 2017, dl. II, p. 1511..

Lorsque l'assureur interjette seul appel, la décision 
qui l'a condamné, avec l'assuré, à l'égard de la 
partie civile n'a pas autorité de la chose jugée à 
son égard, en manière telle qu'elle ne lui est plus 
opposable, ce défaut d'opposabilité valant tant à 
l'égard de l'assuré qu'à celui de la personne lésée 
(1). (1) Cass. 29 septembre 1999, RG P.99.0624.F, 
Pas. 1999, n° 493; Cass. 4 décembre 1996, RG 
P.96.0007.F, Pas. 1996, n° 482; Cass. 19 janvier 
1994, RG P.93.1101.F, Pas. 1994, I, n° 31; Cass., 19 
mars 1973, Pas. 1973, I, p. 674; voir Cass. 26 
octobre 2016, RG P.15.1587.F, Pas. 2016, n° 605, et 
concl. MP; M.-A. BEERNAERT, H.-D. BOSLY et D. 
VANDERMEERSCH, Droit de la procédure pénale, 
La Charte, Bruges, 8ème éd., 2017, t. II, p. 1511.

VERZEKERING - Algemeen - Gezag van gewijsde - Strafzaken - 
Burgerlijke rechtsvordering - WAM-verzekering - Veroordeling 
van de verzekerde, beklaagde, en van de verzekeraar - Hoger 
beroep van de verzekeraar alleen

ASSURANCES - Généralités - Autorité de la chose jugée - Matière 
répressive - Action civile - Assurance automobile obligatoire - 
Condamnation de l'assuré, prévenu, et de l'assureur - Appel de 
l'assureur seul

- Art. 202 Wetboek van Strafvordering - Art. 202 Code d'Instruction criminelle
- Art. 23 Gerechtelijk Wetboek - Art. 23 Code judiciaire
HOGER BEROEP - Strafzaken (douane en accijnzen 
inbegrepen) - Burgerlijke rechtsvordering (bijzondere regels) - 
Gezag van gewijsde - WAM-verzekering - Veroordeling van de 

APPEL - Matière répressive (y compris douanes et accises) - Action 
civile (règles particulières) - Autorité de la chose jugée - Assurance 
automobile obligatoire - Condamnation de l'assuré, prévenu, et de 
l'assureur - Appel de l'assureur seul
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verzekerde, beklaagde, en van de verzekeraar - Hoger beroep 
van de verzekeraar alleen
- Art. 202 Wetboek van Strafvordering - Art. 202 Code d'Instruction criminelle
- Art. 23 Gerechtelijk Wetboek - Art. 23 Code judiciaire
RECHTERLIJK GEWIJSDE - Gezag van gewijsde - Strafzaken - 
Burgerlijke rechtsvordering - WAM-verzekering - Veroordeling 
van de verzekerde, beklaagde, en van de verzekeraar - Hoger 
beroep van de verzekeraar alleen

CHOSE JUGEE - Autorité de chose jugée - Matière répressive - 
Action civile - Assurance automobile obligatoire - Condamnation 
de l'assuré, prévenu, et de l'assureur - Appel de l'assureur seul

- Art. 202 Wetboek van Strafvordering - Art. 202 Code d'Instruction criminelle
- Art. 23 Gerechtelijk Wetboek - Art. 23 Code judiciaire

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200114.2N.814 januari 2020P.19.0931.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200114.2N.8

Het plots optreden van een ernstige medische 
aandoening die een bestuurder ertoe noodzaakt 
abnormaal traag te rijden of plots te remmen, 
maakt een reden uit bedoeld in artikel 10.2, eerste 
lid, Wegverkeersreglement, ook al weet die 
bestuurder dat hij wegens zijn vooraf bestaande 
medische toestand niet beschikt over de vereiste 
lichaamsgesteldheid om een voertuig te besturen 
en ook al is zijn aandoening een voorzienbaar 
gevolg van zijn vooraf bestaande toestand; die 
bepaling heeft immers enkel betrekking op de 
concrete verkeerssituatie waarin de bestuurder zich 
bevindt.

La manifestation soudaine d'une affection médicale 
grave qui contraint un conducteur à circuler à une 
vitesse anormalement réduite ou à exercer un 
freinage soudain constitue une raison visée à 
l'article 10.2, alinéa 1er, du code de la route, même 
si ce conducteur sait qu'en raison d'un état médical 
préexistant, il ne dispose pas des qualités 
physiques requises pour conduire un véhicule et 
même si l'affection dont il souffre est une 
conséquence prévisible de cet état préexistant; 
cette disposition ne concerne, en effet, que la 
situation de circulation concrète dans laquelle le 
conducteur se trouve.

WEGVERKEER - Wegverkeersreglement van 1 december 1975 - 
Art. 10 - Artikel 10.2 - Plots remmen zonder 
veiligheidsredenen - Veiligheidsredenen

ROULAGE - Code de la route du 01121975 - Dispositions 
réglementaires - Article 10 - Article 10, § 2 - Freinage soudain non 
exigé par des raisons de sécurité - Raisons de sécurité

- Art. 10.2 KB van 1 december 1975 houdende algemeen 
reglement op de politie van het wegverkeer en het gebruik 
van de openbare weg

- Art. 10.2 A.R. du 1er décembre 1975 portant règlement 
général sur la police de la circulation routière et de l'usage de 
la voie publique

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200107.2N.97 januari 2020P.19.0963.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200107.2N.9
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De rechter is weliswaar er principieel toe gehouden 
een alcoholslot op te leggen aan de overtreder die 
voldoet aan de voorwaarde van alcoholintoxicatie 
bepaald in artikel 37/1 Wegverkeerswet, zijnde een 
alcoholconcentratie van minstens 0.78 milligram 
per liter uitgeademde alveolaire lucht of van 
minstens 1,8 gram per liter bloed, maar in 
uitzonderlijke gevallen kan hij verkiezen dat niet te 
doen op grond van de redenen die hij uitdrukkelijk 
moet vermelden; deze redenen zijn door de 
wetgever niet gespecifieerd of beperkt tot 
welbepaalde gevallen zoals alcoholverslaving; aldus 
bepaalt de rechter vrij de redenen op grond 
waarvan hij de veiligheidsmaatregel van het 
alcoholslot niet oplegt.

Le juge est, en principe, tenu d'imposer l'utilisation 
d'un éthylotest antidémarrage au contrevenant qui 
répond à la condition d'intoxication alcoolique 
énoncée à l'article 37/1 de la loi du 16 mars 1968 
relative à la police de la circulation routière, à 
savoir une concentration d'alcool d'au moins 0.78 
milligrammes par litre d'air alvéolaire expiré ou 
d'au moins 1,8 gramme par litre de sang mais, 
dans des cas exceptionnels, il peut décider de s'en 
abstenir pour des raisons qu'il doit expressément 
indiquer; ces raisons ne sont pas précisées par le 
législateur ni limitées à des cas spécifiques tels la 
dépendance à l'alcool; ainsi, le juge détermine 
librement les raisons pour lesquelles il n'impose 
pas l'utilisation de l'éthylotest antidémarrage en 
tant que mesure de sûreté.

WEGVERKEER - Wetsbepalingen - Art.  37 - Artikel 37/1 - 
Alcoholslot - Motivering

ROULAGE - Loi relative a la police de la circulation routière - 
Dispositions légales - Article 37 - Article 37/1 - Ethylotest 
antidémarrage - Motivation

- Art. 37/1 Wet betreffende de politie over het wegverkeer, 
gecoördineerd bij Koninklijk besluit van 16 maart 1968

- Art. 37/1 Loi relative à la police de la circulation routière, 
coordonnée par Arrêté Royal du 16 mars 1968

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200122.2F.222 januari 2020P.19.0967.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200122.2F.2

Artikel 136, § 2, ZIV-wet verbiedt samenloop 
wanneer de bij de voormelde wet bepaalde 
prestaties en die welke krachtens een andere 
wetgeving of volgens het gemeen recht 
verschuldigd zijn, dezelfde schade vergoeden (1); 
krachtens het vierde lid van voormeld artikel treedt 
de verzekeringsinstelling rechtens in de plaats van 
de rechthebbende tot beloop van het bedrag van 
de verleende prestaties, voor het geheel van de 
geldsommen die krachtens de andere wetgeving of 
het gemeen recht verschuldigd zijn en die de 
schade voortvloeiend uit ziekte, letsels, functionele 
stoornissen of overlijden geheel of gedeeltelijk 
vergoeden (2). (1) Cass. 21 januari 2009, AR 
P.07.1816.F, AC 2009, nr. 52. (2) Cass. 20 oktober 
2016, AR C.16.0014.F, AC 2016, nr. 591; Cass. 2 
maart 2011, AR P.10.1652.F, AC 2011, nr. 156.

L'article 136, § 2, de la loi du 14 juillet 1994 relative 
à l'assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités commine une interdiction de cumul si 
les prestations servies en vertu de ladite loi et 
celles dues en vertu d'une autre législation ou par 
le droit commun, réparent un même dommage (1); 
en son quatrième alinéa, il institue, en faveur de 
l'organisme assureur, une subrogation de plein 
droit au bénéficiaire à concurrence des prestations 
octroyées et pour la totalité des sommes dues en 
application de l'autre législation ou du droit 
commun et qui réparent partiellement ou 
totalement le dommage découlant d'une maladie, 
de lésions, de troubles fonctionnels ou de décès 
(2). (1) Cass. 21 janvier 2009, RG P.07.1816.F, Pas. 
2009, n° 52. (2) Cass. 20 octobre 2016, RG 
C.16.0014.F, Pas. 2016, n° 591 ; Cass. 2 mars 2011, 
RG P.10.1652.F, Pas. 2011, n° 156.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Algemeen - Schade uit ziekte, letsels, functionele stoornissen of 
overlijden - Naar gemeen recht vergoedbare schade - 

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Généralités - 
Dommage découlant d'une maladie, de lésions, de troubles 
fonctionnels ou de décès - Dommage réparable en droit commun - 
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- Art. 38, § 6, eerste lid Wet betreffende de politie over het 
wegverkeer, gecoördineerd bij Koninklijk besluit van 16 maart 
1968

- Art. 38, § 6, al. 1er Loi relative à la police de la circulation 
routière, coordonnée par Arrêté Royal du 16 mars 1968

- Art. 204 Wetboek van Strafvordering - Art. 204 Code d'Instruction criminelle
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De in artikel 8 EVRM bepaalde bescherming van 
het privéleven strekt zich uit tot de 
privécommunicatie; elk gebruik van een zonder 
medeweten van de andere deelnemers 
opgenomen privé-communicatie waaraan men zelf 
deelneemt, kan een inbreuk op de voormelde 
bepaling zijn; het staat aan de rechter te 
beoordelen of dit gebruik is toegestaan en 
hierover te beslissen op grond van de feitelijke 
gegevens van de zaak, rekening houdend met de 
redelijke privacyverwachting die de deelnemers 
daarvan konden hebben en die onder meer 
betrekking heeft op de inhoud en de 
omstandigheden waarin het gesprek plaatsvond; 
de rechter kan daartoe ook acht slaan op het doel 
dat met het gebruik van de opname wordt 
beoogd, alsook op de hoedanigheid van de 
deelnemers en van de bestemmeling van de 
opname (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 85.

La protection de la vie privée prévue par l'article 8 
de la Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales s'étend aux 
communications privées en telle sorte que l'usage 
d'une communication privée enregistrée à l'insu 
des autres intervenants à laquelle on intervient soi-
même peut constituer une violation de la 
disposition précitée; il appartient au juge 
d'apprécier si l'usage est autorisé et d'en décider 
sur la base des éléments de fait de la cause, 
compte tenu des attentes raisonnables, quant au 
respect de la vie privée, qu'ont pu avoir les 
intervenants, eu égard notamment au contenu et 
aux circonstances dans lesquelles la conversation a 
eu lieu; à cette fin, le juge peut prendre également 
en compte l'objectif poursuivi par l'utilisation de 
l'enregistrement ainsi que la qualité des 
participants et celle du destinataire de 
l'enregistrement (1). (1) Voir les concl. du MP.

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
8 - Privé-communicaties - Opname door een deelnemer 
zonder medeweten van de andere deelnemer - Gebruik in 
rechte - Recht op bescherming van het privéleven

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 8 - 
Communications privées - Enregistrement par un participant à 
l'insu de l'autre - Utilisation en justice - Droit à la protection de la 
vie privée

- Art. 8 Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming van de 
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 8 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

COMMUNICATIE TELECOMMUNICATIE - Privé-
communicaties - Opname door een deelnemer zonder 
medeweten van de andere deelnemer - Gebruik in rechte - 
Recht op bescherming van het privéleven

COMMINICATION TELECOMMUNICATION - Communications 
privées - Enregistrement par un participant à l'insu de l'autre - 
Utilisation en justice - Droit à la protection de la vie privée

- Art. 8 Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming van de 
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 8 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

BEWIJS - Strafzaken - Allerlei - Privé-communicaties - 
Opname door een deelnemer zonder medeweten van de 
andere deelnemer - Gebruik in rechte - Recht op bescherming 
van het privéleven

PREUVE - Matière répressive - Divers - Communications privées - 
Enregistrement par un participant à l'insu de l'autre - Utilisation 
en justice - Droit à la protection de la vie privée

- Art. 8 Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming van de 
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 8 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

De maatregelen inzake hulpverlening aan de jeugd 
en jeugdbescherming hebben voorrang op de 
burgerrechtelijke beschikkingen wanneer de ene 
niet verenigbaar zijn met de andere (1). (1) Zie 
concl. OM in Pas. 2020, nr. 85.

Les mesures prises dans le cadre de l'aide à la 
jeunesse et de la protection de la jeunesse priment 
sur les dispositions civiles lorsque les unes sont 
incompatibles avec les autres (1). (1) Voir les concl. 
du MP.

JEUGDBESCHERMING - Beschermingsmaatregelen - 
Burgerlijke maatregelen - Voorrang

PROTECTION DE LA JEUNESSE - Mesures protectionnelles - 
Mesures civiles - Primauté
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Wanneer de eerste beslissing betreffende de 
huisvesting van een kind wordt uitgesproken in 
een procedure tussen de moeder en de vader van 
het kind, die als gevolg van de echtscheiding de 
uitoefening van het ouderlijk gezag en de 
huisvesting van het kind tussen hen regelt, en de 
tweede beslissing tot doel heeft de toestand van 
gevaar waarin het kind verkeert te verhelpen, 
hebben die twee beslissingen niet hetzelfde 
voorwerp (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 85.

Lorsque la première décision relative à 
l'hébergement d'un enfant est prononcée dans une 
procédure opposant ses parents et réglementant 
entre eux l'exercice de l'autorité parentale et 
l'hébergement de l'enfant à la suite du divorce et 
que la seconde décision a pour but de porter 
remède à la situation de danger dans laquelle se 
trouve l'enfant, ces deux décisions n'ont pas le 
même objet (1). (1) Voir les concl. du MP.

JEUGDBESCHERMING - Minderjarige in gevaar - 
Huisvestingsmaatregel buiten het familiaal leefmilieu - 
Internationale bevoegdheid van het gerecht waarbij de zaak 
aanhangig is - Brussel IIbis-verordening - 
Bevoegdheidsconflict - Procedures met hetzelfde voorwerp

PROTECTION DE LA JEUNESSE - Mineur en danger - Mesure 
d'hébergement en dehors du milieu familial - Compétence 
internationale de la juridiction saisie - Règlement Bruxelles IIbis - 
Conflit de compétence - Procédures ayant le même objet

- Art. 19 EG-Verordening nr. 2201/2003 van de Raad van 27 
november 2003 betreffende de bevoegdheid en de erkenning 
en tenuitvoerlegging van beslissingen in huwelijkszaken en 
inzake de ouderlijke verantwoordelijkheid

- Art. 19 Règlement CE n° 2201/2003 du Conseil du 27 
novembre 2003 relatif à la compétence, la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière matrimoniale et en 
matière de responsabilité parentale

Volgens het Hof van Justitie van de Europese Unie 
moet artikel 1, lid 1, verordening (EG) nr. 
2201/2003 van de Raad van 27 november 2003, de 
zogenaamde verordening Brussel IIbis, aldus 
worden uitgelegd dat een beslissing waarbij de 
onmiddellijke ondertoezichtstelling en de plaatsing 
van een kind buiten zijn eigen gezin worden gelast, 
onder het begrip "burgerlijke zaken" in de zin van 
die bepaling valt wanneer deze beslissing is 
genomen op grond van de regels inzake 
kinderbescherming; hoewel die verordening dus 
geen onderscheid tussen die twee materies maakt 
wanneer het toepassingsgebied van die 
verordening moet worden vastgesteld en, 
bijgevolg, de internationale bevoegdheid moet 
worden bepaald van het gerecht waarbij de zaak 
aanhangig is, kan hieruit evenwel niet worden 
afgeleid dat, volgens het recht van de Europese 
Unie, twee procedures die in die materies 
gelijktijdig worden gevoerd onvermijdelijk 
hetzelfde voorwerp en dezelfde oorzaak hebben 
(1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 85.

Selon la Cour de justice de l'Union européenne, 
l'article 1er, paragraphe 1er, du règlement (CE) n° 
2201/2003 du Conseil du 27 novembre 2003, dit 
règlement Bruxelles IIbis, doit être interprété en ce 
sens que relève de la notion de « matières civiles », 
au sens de cette disposition, une décision qui 
ordonne la prise en charge immédiate et le 
placement d'un enfant en dehors de son foyer 
d'origine, lorsque cette décision a été adoptée 
dans le cadre des règles relatives à la protection de 
l'enfance; si, ce règlement ne fait donc pas de 
distinction entre ces deux matières lorsqu'il s'agit 
de définir son champ d'application et, partant, de 
déterminer la compétence internationale de la 
juridiction saisie, il ne s'en déduit toutefois pas 
que, selon le droit de l'Union européenne, deux 
procédures menées parallèlement dans ces 
matières aient nécessairement le même objet et la 
même cause (1). (1) Voir les concl. du MP.

JEUGDBESCHERMING - Minderjarige in gevaar - 
Huisvestingsmaatregel buiten het familiaal leefmilieu - 
Internationale bevoegdheid van het gerecht waarbij de zaak 
aanhangig is - Brussel IIbis-verordening - Toepassingsgebied

PROTECTION DE LA JEUNESSE - Mineur en danger - Mesure 
d'hébergement en dehors du milieu familial - Compétence 
internationale de la juridiction saisie - Règlement Bruxelles IIbis - 
Champ d'application

P. 313/9377/06/2023





Tradcas 2020

Een bedrieglijk opgemaakte schijnakte kan slechts 
een valsheid in geschriften vormen in zoverre deze 
bewijs kan opleveren en aldus derden kan schaden, 
omdat het voor hen gevolgen heeft; een 
ontwerpovereenkomst die werd opgemaakt met 
de bedoeling om aan een geschil een einde te 
maken en die door de auteur werd toegezonden 
aan de advocaat van een bij dat geschil betrokken 
partij, kan niet als een strafbare valsheid worden 
beschouwd wanneer de bestemmeling de juistheid 
van de daarin besloten vermeldingen kan nagaan 
(1). (1) Zie FR. LUGENTZ, "Faux en écritures 
authentiques et publiques", in Les Infractions -
Volume 4: les Infractions contre la foi publique, 
Larcier, 2012, p. 55, en de verwijzingen in noot 21; 
Cass. 30 mei 2018, AR P.18.0034.F, AC 2018, nr. 343 
(aangifte bij de bijzondere belastinginspectie), met 
concl. OM en de daarin vermelde verwijzingen in 
Pas. 2018; Cass. 23 mei 2017, AR P.16.0719.N, AC 
2017, nr. 345 (processen-verbaal waarin de 
verklaringen van het slachtoffer of van de 
verdachte van het misdrijf zijn vervat); Cass. 18 april 
2006, AR P.06.0010.N, AC 2006, nr. 216 
(bewijsstukken die volgens artikel 9 van de wet van 
22 december 1999 betreffende de regularisatie van 
het verblijf van bepaalde categorieën van 
vreemdelingen verblijvend op het grondgebied van 
het Rijk, aan de regularisatiecommissie moeten 
worden overgelegd); Cass. 5 mei 2004, AR 
P.04.0063.F, AC 2004, nr. 235 (factuur voor fictieve 
prestaties). Hieruit volgt niet dat een valse 
verklaring nooit een valsheid in geschriften kan 
uitmaken: zie, in die zin, Cass. 25 oktober 2017, AR 
P.17.0277.F, AC 2017, nr. 589 (aanvraag tot 
inschrijving op een woonplaats); Cass. 25 februari 
2015, AR P.14.1764.F, AC 2015, nr. 142 (valse 
aangifte van diefstal aan de politie met het oog op 
verzekeringsfraude); Cass. 27 januari 2010, AR 
P.09.0770.F, AC 2010, nr. 62 (verzekeringsvoorstel). 
(M.N.B.)

Un acte simulé, dressé frauduleusement, ne peut 
constituer un faux en écritures que dans la mesure 
où il est susceptible de faire preuve et ainsi de 
porter préjudice aux tiers en produisant effet 
contre eux; un projet de convention en vue de 
mettre fin à un litige, adressé par son auteur à 
l'avocat d'une partie à ce contentieux, ne peut pas 
être considéré comme un faux punissable lorsque 
son destinataire a la possibilité de vérifier 
l'exactitude des mentions qu'il comporte (1). (1) 
Voir FR. LUGENTZ, «Faux en écritures authentiques 
et publiques», in Les Infractions - Volume 4: les 
Infractions contre la foi publique, Larcier, 2012, p. 
55, et réf. en note 21; Cass. 30 mai 2018, RG 
P.18.0034.F, Pas. 2018, n° 343 (dénonciation à 
l'Inspection spéciale des impôts), avec concl. MP, et 
réf. y citées; Cass. 23 mai 2017, RG P.16.0719.N, 
Pas. 2017, n° 345 (procès-verbaux comportant les 
déclarations de la victime ou du suspect d'une 
infraction); Cass. 18 avril 2006, RG P.06.0010.N, Pas. 
2006, n° 216 (pièces justificatives qui doivent être 
transmises à la commission de régularisation selon 
l'article 9 de la loi relative à la régularisation de 
séjour de certaines catégories d'étrangers 
séjournant sur le territoire du Royaume); Cass. 5 
mai 2004, RG P.04.0063.F, Pas. 2004, n° 235 
(facture relative à des prestations fictives). Il n'en 
résulte pas qu'une fausse déclaration ne pourrait 
jamais constituer un faux en écritures: ainsi, voir 
Cass. 25 octobre 2017, RG P.17.0277.F, Pas. 2017, 
n° 589 (demande d'inscription domiciliaire); Cass. 
25 février 2015, RG P.14.1764.F, Pas. 2015, n° 142 
(fausse déclaration de vol à la police en vue d'une 
fraude à l'assurance); Cass. 27 janvier 2010, RG 
P.09.0770.F, Pas. 2010, n° 62 (proposition 
d'assurance). (M.N.B.)

VALSHEID EN GEBRUIK VAN VALSE STUKKEN - Door de wet 
beschermd geschrift - Begrip - Ontwerpvereenkomst met het 
oog op de beëindiging van een geschil, die door de auteur 
werd toegezonden aan de advocaat van een bij dat geschil 
betrokken partij

FAUX ET USAGE DE FAUX - Écrit protégé par la loi - Notion - Projet 
de convention en vue de mettre fin à un litige, adressé par son 
auteur à l'avocat d'une partie à ce contentieux

- Artt. 193 en 196 Strafwetboek - Art. 193 et 196 Code pénal
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burgerlijke rechtspleging
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De omstandigheid dat de rechter vaststelt dat er 
geen duidelijkheid bestaat over het motief voor 
een opzettelijke gewelddaad of dat er geen 
getuige is van de feiten voorafgaand aan die 
opzettelijke gewelddaad, belet hem niet te 
oordelen dat de dader zich niet kan beroepen op 
wettige verdediging.

La circonstance que le juge constate que le motif 
d'un acte de violence volontaire ou que les faits qui 
ont précédé cet acte de violence volontaire n'ont 
pas eu de témoins ne l'empêche pas de considérer 
que l'auteur ne peut se prévaloir de la légitime 
défense.

MISDRIJF - Rechtvaardiging en verschoning - Rechtvaarding - 
Wettige verdediging - Opzettelijke slagen en verwondingen - 
Omstandigheden van de feiten - Beoordeling

INFRACTION - Justification et excuse - Justification - Légitime 
défense - Coups et blessures volontaires - Circonstances des faits - 
Appréciation

SLAGEN EN VERWONDINGEN - DODEN - Opzettelijk 
toebrengen van verwondingen en opzettelijk doden - 
Opzettelijke slagen en verwondingen - 
Rechtvaardigingsgrond - Wettige verdediging - 
Omstandigheden van de feiten - Beoordeling

COUPS ET BLESSURES. HOMICIDE - Volontaires - Coups et 
blessures volontaires - Cause de justification - Légitime défense - 
Circonstances des faits - Appréciation

Ingevolge de wijziging van artikel 400, eerste lid, 
Strafwetboek door artikel 20 van de wet van 5 
februari 2016 tot wijziging van het strafrecht en de 
strafvordering en houdende diverse bepalingen 
inzake justitie (Potpourri II-wet), werden zonder 
aanpassing van de toepasselijke straffen de 
voorwaarden voor strafbaarheid versoepeld, 
waardoor artikel 400, eerste lid, Strafwetboek in de 
thans geldende versie een strengere strafwet is; de 
omstandigheid dat een veroordeelde dit anders 
zou aanvoelen, doet daaraan geen afbreuk (1). (1) J. 
DE HERDT, "Bijzonder strafrecht en straftoemeting 
na de Potpourri II-wet", NC 189-192; J. DECOKER, 
"Van blijvende ongeschiktheid naar ongeschiktheid 
tot het verrichten van persoonlijke arbeid van meer 
dan vier maanden", in J. DECOKER, L. GYSELAERS, 
P. HOET, J. COPPENS, F. VROMAN, M. 
VANDERMEERSCH, T. DECAIGNY, T. BAUWENS, G. 
VAN DE HEYNING, B. DE SMET, G. SCHOORENS, B. 
MEGANCK, H. VAN BAVEL, E. BAEYENS, I. MENNES, 
J. MILLEN, "De wet van 5 februari 2016 tot wijziging 
van het strafrecht en de strafvordering en 
houdende diverse bepalingen inzake justitie 
(Potpourri II), gewikt en gewogen", T.Strafr. 2016, 
afl. 1, (2-158), nr. 14-18 p. 8-10.

À la suite de la modification de l'article 400, alinéa 
1er, du Code pénal par l'article 20 de la loi du 5 
février 2016 modifiant le droit pénal et la 
procédure pénale et portant des dispositions 
diverses en matière de justice (« pot-pourri II »), les 
conditions du caractère punissable des faits ont été 
assouplies sans que les peines applicables aient été 
adaptées ,faisant ainsi de l'article 400, alinéa 1er, 
du Code pénal une loi pénale plus sévère dans sa 
version actuelle; la circonstance qu'une personne 
condamnée aurait un autre ressenti à cet égard n'y 
change rien (1). (1) J. DE HERDT, « Bijzonder 
strafrecht en straftoemeting na de Potpourri II -
wet », N.C. 189-192 ; J. DECOKER, « Van blijvende 
ongeschiktheid naar ongeschiktheid tot het 
verrichten van persoonlijke arbeid van meer dan 
vier maanden », dans J. DECOKER, L. GYSELAERS, P. 
HOET, J. COPPENS, F. VROMAN, M. 
VANDERMEERSCH, T. DECAIGNY, T. BAUWENS, G. 
VAN DE HEYNING, B. DE SMET, G. SCHOORENS, B. 
MEGANCK, H. VAN BAVEL, E. BAEYENS, I. MENNES, 
J. MILLEN, « De wet van 5 februari 2016 tot 
wijziging van het strafrecht en de strafvordering en 
houdende diverse bepalingen inzake justitie 
(Potpourri II), gewikt en gewogen », T.Strafr. 
2016/1, (2-158), n° 14-18, pp. 8 à 10.
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Verzekeringsovereenkomst - Einde - Duur - Schade - Dekking - 
Overlijden

Durée - Dommage - Couverture - Décès

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200107.2N.57 januari 2020P.19.1123.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200107.2N.5

De verplichting voor de rechtspersoon of de 
natuurlijke persoon die de rechtspersoon 
vertegenwoordigt om de identiteit mee te delen 
van de bestuurder van of van de persoon die 
verantwoordelijk is voor het voertuig ingeschreven 
op naam van die rechtspersoon waarmee een 
overtreding is begaan, vloeit voort uit de wet, en 
dus niet uit een bericht in het antwoordformulier 
toegezonden aan de rechtspersoon, ook al heeft 
het ontvangen van dit formulier voor gevolg dat 
daaraan gevolg moet worden gegeven; de vraag 
om inlichtingen via dat formulier, als bedoeld in 
artikel 67ter, tweede lid, Wegverkeerswet, is 
bovendien niet onderworpen aan bepaalde 
vormvereisten; hieruit volgt dat voor vrijspraak van 
de beklaagde aan overtreding van artikel 67ter 
Wegverkeerswet niet volstaat dat de vraag om 
inlichtingen onvolkomenheden bevat, maar dat de 
beklaagde zich moet bevinden in omstandigheden 
waarin het voor elke normale, voorzichtige en 
redelijke persoon onmogelijk zou zijn geweest om 
aan de wettelijke verplichtingen te voldoen.

L'obligation pour la personne morale ou la 
personne physique qui représente la personne 
morale de communiquer l'identité du conducteur 
ou du responsable du véhicule immatriculé au nom 
de cette personne morale avec lequel une 
infraction a été commise, découle de la loi et non 
d'une mention à cet effet sur le formulaire de 
réponse envoyé à ladite personne morale, même si 
la réception de ce formulaire entraîne l'obligation 
d'y donner suite; en outre, la demande de 
renseignements au moyen de ce formulaire, visée à 
l'article 67ter, alinéa 2, de la loi du 16 mars 1968 
relative à la police de la circulation routière, n'est 
soumise à aucune formalité particulière; il s'ensuit 
que l'acquittement du prévenu du chef de violation 
de l'article 67ter de la loi du 16 mars 1968 requiert 
non seulement que la demande de renseignements 
présente des lacunes, mais aussi que ledit prévenu 
se trouve dans des circonstances entraînant 
l'impossibilité pour toute personne normalement 
prudente et raisonnable de satisfaire aux 
obligations légales.

WEGVERKEER - Wetsbepalingen - Art.  67ter - Toegezonden 
antwoordformulier aan overtreder - Omvang informatie

ROULAGE - Loi relative a la police de la circulation routière - 
Dispositions légales - Article 67ter - Formulaire de réponse envoyé 
au contrevenant - Etendue des informations

- Art. 67ter Wet betreffende de politie over het wegverkeer, 
gecoördineerd bij Koninklijk besluit van 16 maart 1968

- Art. 67ter Loi relative à la police de la circulation routière, 
coordonnée par Arrêté Royal du 16 mars 1968

- Art. 11 KB 19 april 2014 betreffende de inning en de 
consignatie van een som bij de vaststelling van overtredingen 
inzake het wegverkeer

- Art. 11 A.R. du 19 avril 2014

Indien het cassatieberoep uitgaat van het openbaar 
ministerie kan dit zijn memorie in cassatie, met de 
bewijzen van verzending aan de tegenpartijen, via 
de griffie aan het dossier laten toevoegen; de 
memorie zal ontvankelijk zijn indien het dossier 
tijdig, binnen de in artikel 429 Wetboek van 
Strafvordering bedoelde termijnen, wordt 
ontvangen ter griffie van het Hof van Cassatie.

Si le pourvoi est introduit par le ministère public, 
celui-ci peut, par l'entremise du greffe, faire joindre 
son mémoire en cassation au dossier, accompagné 
des preuves de l'envoi aux autres parties; ce 
mémoire sera recevable si le dossier est reçu au 
greffe de la Cour en temps utile, c'est-à-dire dans 
les délais prévus à l'article 429, alinéas 1er et 2, du 
Code d'instruction criminelle.

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Vormen - Vorm en termijn POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Formes - Forme et 
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voor memories en stukken - Openbaar ministerie en 
vervolgende partij - Memorie - Indiening ter griffie

délai prévus pour le dépôt des mémoires et des pièces - Ministère 
public et partie poursuivante - Mémoire - Dépôt au greffe

- Artt. 429, 430 en 431 Wetboek van Strafvordering - Art. 429, 430 et 431 Code d'Instruction criminelle
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P. 345/9377/06/2023



Tradcas 2020

Wanneer de feiten waarvoor Marokko aan België 
de uitlevering vraagt, een eendaadse samenloop 
van misdrijven vormen in de zin van artikel 65 
Strafwetboek, dient de uitleveringsrechter de 
verjaring te onderzoeken ten aanzien van het 
zwaarste misdrijf; indien één enkel feit voor 
verschillende kwalificaties vatbaar is (1), kan die 
rechter vaststellen dat de verjaring, op het 
ogenblik waarop hij uitspraak doet, volgens de 
wetgeving van de verzoekende Staat of van de 
aangezochte Staat niet is ingetreden voor de feiten 
zoals ze respectievelijk, volgens die beide 
wetgevingen, zijn gekwalificeerd. (1) Dit wil zeggen 
dat dezelfde materiële handeling een eendaadse 
samenloop van misdrijven vormt door eenheid van 
verwezenlijking, namelijk het eerste geval bedoeld 
in art. 65, eerste lid, Strafwetboek, dat vervolgens 
de eendaadse samenloop vermeldt door eenheid 
van opzet, namelijk het geval waarin "verschillende 
misdrijven die tegelijkertijd aan dezelfde rechter 
worden voorgelegd, de opeenvolgende en 
voortgezette uitvoering zijn van een zelfde 
misdadig opzet" (zie TH. MOREAU en D. 
VANDERMEERSCH, Éléments de droit pénal, La 
Charte, 2019, p. 351-356). De eiser voerde aan dat 
in dergelijk geval, gelet op artikel 8.1 van de 
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het 
Koninkrijk Marokko betreffende uitlevering -
luidens hetwelk "geen uitlevering wordt toegestaan 
indien, volgens de wetgeving van de verzoekende 
of van de aangezochte Partij, verjaring van de 
vordering of van de straf is ingetreden" -, de 
verjaring beoordeeld moet worden ten aanzien van 
dezelfde kwalificatie van de feiten voor de twee 
betrokken landen. Het OM concludeerde dat het 
middel faalde naar recht, aangezien die oplossing 
in werkelijkheid deze is die wordt toegepast op de 
materiële samenloop van misdrijven (bedoeld in de 
artt. 58 tot 64 en 82 Strafwetboek), namelijk het 
geval - dat geen eendaadse samenloop vormt -
waarin iemand vervolgd wordt voor verschillende 
feiten die elk een misdrijf vormen en waarin, 
inderdaad, "de verjaring voor elk misdrijf apart 
moet worden beoordeeld" (D. VANDERMEERSCH, 
Éléments de droit pénal et de procédure pénale, La 
Charte, 2015, p. 492). (M.N.B.)

Lorsque les faits pour lesquels l'extradition est 
demandée par le Maroc à la Belgique constituent 
un concours idéal d'infractions au sens de l'article 
65 du Code pénal, il appartient au juge de 
l'extradition d'examiner la prescription au regard 
de l'infraction la plus grave ; si un seul fait est 
susceptible de qualifications différentes (1), ce juge 
peut constater qu'au moment où il statue, la 
prescription n'est pas acquise, d'après la législation 
de la Partie requérante ou celle de la Partie requise, 
pour les faits tels que qualifiés respectivement 
selon chacune de ces législations. (1) C'est-à-dire 
que le même acte matériel présente un concours 
idéal d'infractions par unité de réalisation, soit le 
premier cas visé à l'art. 65, al. 1er, C. pén., qui vise 
ensuite le concours idéal d'infractions par unité 
d'intention, soit le cas où « différentes infractions 
soumises simultanément au même juge du fonds 
constituent la manifestation successive et continue 
de la même intention délictueuse » (voir TH. 
MOREAU et D. VANDERMEERSCH, Éléments de 
droit pénal, La Charte, 2019, pp. 351-356). Le 
demandeur soutenait que dans un tel cas, au 
regard de l'article 8.1 de la Convention entre le 
Royaume de Belgique et le Royaume du Maroc sur 
l'extradition - qui dispose que « l'extradition ne 
sera pas accordée si la prescription de l'action ou 
de la peine est acquise d'après la législation soit de 
la Partie requérante, soit de la Partie requise » -, la 
prescription doit s'apprécier au regard de la même 
qualification des faits pour les deux pays 
concernés.  Le MP a conclu que le moyen manquait 
en droit en ce que cette solution est en réalité celle 
applicable au concours matériel d'infractions (visés 
aux art. 58 à 64 et 82 C. pén.), soit le cas, ne 
constituant pas un concours idéal, où une 
personne est poursuivie pour plusieurs faits 
constitutifs chacun d'une infraction et où, en effet, 
« la prescription s'apprécie séparément pour 
chacune des infractions » (D. VANDERMEERSCH, 
Éléments de droit pénal et de procédure pénale, La 
Charte, 2015, p. 492). (M.N.B.)
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rechten van personen met een handicap
WEGVERKEER - Wegverkeersreglement van 1 december 1975 - 
Algemeen - Toegangsverbod Reglementsbepalingen - Artikel 
68 - Toegangsverbod voor bepaalde voertuigen - 
Gehandicapte inwoners - Parkeren

ROULAGE - Code de la route du 01121975 - Généralités - 
Dispositions réglementaires - Article 68 - Interdiction d'accès à 
certains véhicules - Résidents handicapés - Stationnement

- Artt. 4.1, 9, 19 en 20 Verdrag 13 december 2006 inzake de 
rechten van personen met een handicap

- Art. 4.1, 9, 19 et 20 Convention du 13 décembre 2006

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200205.2F.45 februari 2020P.19.1151.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200205.2F.4

Wanneer het openbaar ministerie enkel tegen de 
straf hoger beroep heeft ingesteld, de eiser in zijn 
grievenformulier in hoger beroep zijn hoger 
beroep heeft beperkt tot zijn schuldigverklaring 
aan één enkele telastlegging en tot de straf, en de 
appelrechters die telastlegging enkel 
herkwalificeren, de schuldigverklaring aan de 
overige telastleggingen bevestigen, waarbij ze zich 
ertoe beperken één daarvan te verbeteren, en de 
beslissing van de eerste rechter over de kosten van 
de strafvordering, de bijdrage tot het Bijzonder 
fonds voor hulp aan de slachtoffers van 
opzettelijke gewelddaden en de bijdrage tot het 
Begrotingsfonds voor de juridische 
tweedelijnsbijstand bevestigen, is het middel 
volgens hetwelk de appelrechters aldus de grenzen 
van de aanhangigmaking van de zaak hebben 
overschreden, niet ontvankelijk bij gebrek aan 
belang, aangezien die bevestigingen hem op geen 
enkele manier benadelen.

Lorsque le ministère public n'a fait appel que sur la 
peine, que, dans le formulaire de griefs d'appels, le 
demandeur a limité son appel à la culpabilité 
relative à une seule prévention et à la peine, et que 
les juges d'appel requalifient cette prévention, 
confirment la culpabilité du chef des autres 
préventions, en se bornant à rectifier l'une d'elles, 
et confirment la décision du premier juge quant 
aux frais de l'action publique, à la contribution au 
Fonds spécial pour l'aide aux victimes d'actes de 
violence et à la contribution au Fonds budgétaire 
relatif à l'aide juridique de deuxième ligne, le 
moyen du prévenu qui soutient que les juges 
d'appel ont ainsi excédé leur saisine est irrecevable 
à défaut d'intérêt, ces confirmations ne lui 
infligeant aucun grief.

CASSATIEMIDDELEN - Strafzaken - Belang - Vonnis over de 
zaak zelf - Hogere beroepen - Hoger beroep van het openbaar 
ministerie beperkt tot de straf - Grieven van de beklaagde 
beperkt tot de schuldigverklaring aan een telastlegging en tot 
de straf - Bevestiging van de schuldigverklaring aan de overige 
telastleggingen, waarvan één verbeterd wordt - Bevestiging 
wat betreft de kosten van de strafvordering en de bijdragen tot 
het Bijzonder fonds voor hulp aan de slachtoffers van 
opzettelijke gewelddaden en tot het Begrotingsfonds voor de 
juridische tweedelijnsbijstand - Cassatieberoep van de 
beklaagde - Middel volgens hetwelk de appelrechters de 
grenzen van de aanhangigmaking van de zaak hebben 
overschreden - Belang

MOYEN DE CASSATION - Matière répressive - Intérêt - Jugement 
au fond - Appels - Appel du ministère public limité à la peine - 
Griefs du prévenu limités à la culpabilité relative à une prévention 
et à la peine - Confirmation de la culpabilité du chef d'autres 
préventions, dont une rectifiée - Confirmation quant aux frais, de 
l'action publique et aux contributions au Fonds spécial pour l'aide 
aux victimes d'actes de violence et au Fonds budgétaire relatif à 
l'aide juridique de deuxième ligne - Pourvoi du prévenu - Moyen 
soutenant que les juges d'appel ont excédé leur saisine - Intérêt

- Art. 204 Wetboek van Strafvordering - Art. 204 Code d'Instruction criminelle
GERECHTSKOSTEN - Strafzaken - Procedure voor de 
feitenrechter - Hogere beroepen - Hoger beroep van het 
openbaar ministerie beperkt tot de straf - Grieven van de 
beklaagde beperkt tot de schuldigverklaring aan een 
telastlegging en tot de straf - Bevestiging wat betreft de kosten 

FRAIS ET DEPENS - Matière répressive - Procédure devant le juge 
du fond - Appels - Appel du ministère public limité à la peine - 
Griefs du prévenu limités à la culpabilité relative à une prévention 
et à la peine - Confirmation quant aux frais, de l'action publique et 
aux contributions au Fonds spécial pour l'aide aux victimes d'actes 
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van de strafvordering en de bijdragen tot het Bijzonder fonds 
voor hulp aan de slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en 
tot het Begrotingsfonds voor de juridische tweedelijnsbijstand - 
Cassatieberoep van de beklaagde - Middel volgens hetwelk de 
appelrechters de grenzen van de aanhangigmaking van de 
zaak hebben overschreden - Belang

de violence et au Fonds budgétaire relatif à l'aide juridique de 
deuxième ligne - Pourvoi du prévenu - Moyen soutenant que les 
juges d'appel ont excédé leur saisine - Intérêt

- Art. 204 Wetboek van Strafvordering - Art. 204 Code d'Instruction criminelle
HOGER BEROEP - Strafzaken (douane en accijnzen 
inbegrepen) - Gevolgen - Bevoegdheid van de rechter - Hoger 
beroep van het openbaar ministerie beperkt tot de straf - 
Grieven van de beklaagde beperkt tot de schuldigverklaring 
aan een telastlegging en tot de straf - Bevestiging van de 
schuldigverklaring aan de overige telastleggingen, waarvan 
één verbeterd wordt - Bevestiging wat betreft de kosten van de 
strafvordering en de bijdragen tot het Bijzonder fonds voor hulp 
aan de slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en tot het 
Begrotingsfonds voor de juridische tweedelijnsbijstand - 
Cassatieberoep van de beklaagde - Middel volgens hetwelk de 
appelrechters de grenzen van de aanhangigmaking van de 
zaak hebben overschreden - Belang

APPEL - Matière répressive (y compris douanes et accises) - Effets. 
compétence du juge - Appel du ministère public limité à la peine - 
Griefs du prévenu limités à la culpabilité relative à une prévention 
et à la peine - Confirmation de la culpabilité du chef d'autres 
préventions, dont une rectifiée - Confirmation quant aux frais, de 
l'action publique et aux contributions au Fonds spécial pour l'aide 
aux victimes d'actes de violence et au Fonds budgétaire relatif à 
l'aide juridique de deuxième ligne - Pourvoi du prévenu - Moyen 
soutenant que les juges d'appel ont excédé leur saisine - Intérêt

- Art. 204 Wetboek van Strafvordering - Art. 204 Code d'Instruction criminelle

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200212.2F.312 februari 2020P.19.1152.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200212.2F.3

Het recht op een eerlijk proces en het algemeen 
rechtsbeginsel van het recht van verdediging 
vereisen dat, met uitzondering van de bij wet 
bepaalde gevallen, alle bewijselementen die in de 
loop van het opsporingsonderzoek of het 
gerechtelijk onderzoek zijn verkregen aan het 
vonnisgerecht worden voorgelegd (1). (1) M.-A. 
Beernaert, H.D. Bosly en D. Vandermeersch, Droit 
de la procédure pénale, Bruxelles, La Charte, 2017, 
dl. II, p. 1176.

Le droit à un procès équitable et le principe 
général du droit relatif au respect des droits de la 
défense requièrent que, sauf les exceptions 
prévues par la loi, tous les éléments de preuve 
recueillis au cours de l'information ou de 
l'instruction soient soumis à la juridiction de 
jugement (1). (1) M.-A. Beernaert, H.D. Bosly et D. 
Vandermeersch, Droit de la procédure pénale, 
Bruxelles, La Charte, 2017, tome II, p. 1176.

RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Elementen die aan 
het vonnisgerecht moeten worden voorgelegd - 
Bewijselementen die tijdens het opsporingsonderzoek of het 
gerechtelijk onderzoek zijn verkregen

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Eléments devant 
être soumis à la juridiction de jugement - Eléments de preuve 
recueillis au cours de l'information ou de l'instruction

- Art. 6.1 Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming van 
de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Recht op een eerlijk proces - Elementen die aan 
het vonnisgerecht moeten worden voorgelegd - 
Bewijselementen die tijdens het opsporingsonderzoek of het 
gerechtelijk onderzoek zijn verkregen

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Droit à un procès équitable - Eléments devant être soumis à la 
juridiction de jugement - Eléments de preuve recueillis au cours de 
l'information ou de l'instruction

- Art. 6.1 Verdrag van 4 november 1950 tot bescherming van 
de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Strafvordering - JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Action publique - 
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conclusie - Strafzaken (geestrijke dranken en douane en 
accijnzen inbegrepen) - Wetsbepalingen misdrijf en 
strafmaat - Verwijzing naar een stuk in het strafdossier

Matière répressive (y compris les boissons spiritueuses et les 
douanes et accises) - Dispositions légales incriminant un fait et 
prévoyant le taux de la peine - Référence à une pièce du dossier 
répressif

- Artt. 163, eerste lid, 195, eerste lid, en 211 Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 163, al. 1er, 195, al. 1er, en 211 Code d'Instruction 
criminelle

VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Strafvordering - 
Wetsbepalingen misdrijf en strafmaat - Verwijzing naar een 
stuk in het strafdossier

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Action publique - 
Dispositions légales incriminant un fait et prévoyant le taux de la 
peine - Référence à une pièce du dossier répressif

- Artt. 163, eerste lid, 195, eerste lid, en 211 Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 163, al. 1er, 195, al. 1er, en 211 Code d'Instruction 
criminelle

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200311.2F.211 maart 2020P.19.1183.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200311.2F.2

De beslissing van de rechter om geen rekening te 
houden met een stuk dat na het sluiten van het 
debat werd neergelegd, kan een impliciete 
beslissing zijn (1). (1) Zie Cass. 24 mei 2017, AR 
P.17.0271.F, AC 2017, nr. 349; Cass. 6 oktober 2010, 
AR P.10.1112.F, arrest niet gepubliceerd.

La décision du juge de ne pas prendre en 
considération une pièce déposée après la clôture 
des débats peut être implicite (1). (Solution 
implicite). (1) Voir Cass. 24 mai 2017, RG 
P.17.0271.F, Pas. 2017, n° 349; Cass. 6 octobre 
2010, RG P.10.1112.F, inédit.

RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Stuk neergelegd na 
het sluiten van het debat - Niet-inaanmerkingneming - 
Impliciete beslissing

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Pièce déposée après 
la clôture des débats - Non-prise en considération - Décision 
implicite

VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Algemeen - Stuk 
neergelegd na het sluiten van het debat - Niet-
inaanmerkingneming - Impliciete beslissing

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Généralités - Pièce 
déposée après la clôture des débats - Non-prise en considération - 
Décision implicite

De artikelen 772 en 774 Gerechtelijk Wetboek 
betreffende de heropening van het debat zijn niet 
als zodanig van toepassing in strafzaken (1). (1) Zie 
Cass. 14 november 2018, AR P.18.1066.F, AC 2018, 
nr. 633; Cass. 13 januari 2015, AR P.13.1644.N, AC 
2015, nr. 30; Cass. 14 februari 2001, AR 
P.00.1350.F-P.00.1353.F-P.00.1363.F, AC 2001, nr. 
91.

Les articles 772 et 774 du Code judiciaire 
concernant la réouverture des débats ne sont pas, 
comme tels, applicables en matière répressive (1). 
(1) Voir Cass. 14 novembre 2018, RG P.18.1066.F, 
Pas. 2018, n°633; Cass. 13 janvier 2015, RG 
P.13.1644.N, Pas. 2015, n° 30; Cass. 14 février 2001, 
RG P.00.1350.F-P.00.1353.F-P.00.1363.F, Pas. 2001, 
n° 91.

VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Algemeen - Sluiting 
van het debat - Verzoek tot heropening van de debatten - 
Artikelen 772 en 774 Gerechtelijk Wetboek - Toepasselijkheid

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Généralités - Clôture 
des débats - Demande de réouverture des débats - Articles 772 et 
774 du Code judiciaire - Applicabilité

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200108.2F.48 januari 2020P.19.1188.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200108.2F.4
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Wanneer de vreemdeling, in zijn ter rechtszitting 
neergelegde conclusie, uit een door hem 
neergelegd medisch attest de miskenning afleidt 
van artikel 74/13 Vreemdelingenwet, een bepaling 
volgens welke de minister of zijn gemachtigde, bij 
het nemen van een beslissing tot verwijdering van 
de onderdaan van een derde land, met zijn 
gezondheidstoestand rekening moet houden, 
moet de kamer van inbeschuldigingstelling op dat 
verweer antwoorden (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 
2020, nr. 16.

Lorsque, dans ses conclusions déposées à 
l'audience, l'étranger déduit d'un certificat médical 
qu'il dépose une méconnaissance de l'article 74/13 
de la loi du 15 décembre 1980, disposition suivant 
laquelle l'état de santé du ressortissant d'un pays 
tiers doit être pris en compte par le ministre ou 
son délégué au moment de prendre la décision 
d'éloignement, la chambre des mises en accusation 
est tenue de réponse à cette défense (1). (1) Voir 
les concl. du MP.

VREEMDELINGEN - Maatregel tot verwijdering van het 
grondgebied - Maatregel van vrijheidsberoving - Beroep bij de 
rechterlijke macht - Kamer van inbeschuldigingstelling - 
Wettigheidstoezicht op de titel van administratieve hechtenis - 
Verweermiddel dat de gezondheidstoestand van de 
vreemdeling aanvoert - Gezondheidstoestand niet verenigbaar 
met enige maatregel tot uitzetting of vasthouding - 
Verplichting om op dat verweermiddel te antwoorden

ETRANGERS - Mesure d'éloignement du territoire - Mesure 
privative de liberté - Recours auprès du pouvoir judiciaire - 
Chambre des mises en accusation - Contrôle de la légalité du titre 
de détention administrative - Défense invoquant l'état de santé de 
l'étranger - État de santé incompatible avec toute mesure 
d'expulsion ou de rétention - Obligation de répondre à cette 
défense

- Art. 74/13 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 74/13 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, le 
séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

ONDERZOEKSGERECHTEN - Kamer van 
inbeschuldigingstelling - Vreemdelingen - Maatregel tot 
verwijdering van het grondgebied - Maatregel van 
vrijheidsberoving - Beroep bij de rechterlijke macht - 
Wettigheidstoezicht op de titel van administratieve hechtenis - 
Verweermiddel dat de gezondheidstoestand van de 
vreemdeling aanvoert - Gezondheidstoestand niet verenigbaar 
met enige maatregel tot uitzetting of vasthouding - 
Verplichting om op dat verweermiddel te antwoorden

JURIDICTIONS D'INSTRUCTION - Chambre des mises en 
accusation - Etrangers - Mesure d'éloignement du territoire - 
Mesure privative de liberté - Recours auprès du pouvoir judiciaire - 
Contrôle de la légalité du titre de détention administrative - 
Défense invoquant l'état de santé de l'étranger - État de santé 
incompatible avec toute mesure d'expulsion ou de rétention - 
Obligation de répondre à cette défense

- Art. 74/13 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 74/13 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, le 
séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers
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accijnzen inbegrepen) - Geldboete - Vaststelling van het 
bedrag - Verzachtende omstandigheden - Precaire financiële 
toestand beklaagde - Motiveringsplicht

montant - Circonstances atténuantes - Situation financière 
précaire du prévenu - Obligation de motivation

- Artt. 163, derde en vierde lid, 195, tweede en zesde lid, en 
211 Wetboek van Strafvordering

- Art. 163, al. 3 et 4, 195, al. 2 et 6, et 211 Code d'Instruction 
criminelle

STRAF - Geldboete en opdeciemen - Vaststelling van het 
bedrag - Verzachtende omstandigheden - Precaire financiële 
toestand beklaagde - Motiveringsplicht

PEINE - Amende et décimes additionnels - Fixation du montant - 
Circonstances atténuantes - Situation financière précaire du 
prévenu - Obligation de motivation

- Artt. 163, derde en vierde lid, 195, tweede en zesde lid, en 
211 Wetboek van Strafvordering

- Art. 163, al. 3 et 4, 195, al. 2 et 6, et 211 Code d'Instruction 
criminelle

STRAF - Verzachtende omstandigheden, 
verschoningsgronden - Verzachtende omstandigheden - 
Geldboete - Vaststelling van het bedrag - Precaire financiële 
toestand beklaagde - Toepasselijke wetsbepaling - 
Motiveringsplicht

PEINE - Circonstances attenuantes. causes d'excuse; voir aussi: 
276/05 infraction - Circonstances atténuantes - Amende - Fixation 
du montant - Situation financière précaire du prévenu - 
Disposition légale applicable - Obligation de motivation

- Artt. 163, derde en vierde lid, 195, tweede en zesde lid, en 
211 Wetboek van Strafvordering

- Art. 163, al. 3 et 4, 195, al. 2 et 6, et 211 Code d'Instruction 
criminelle
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Wanneer het openbaar ministerie geen hoger 
beroep heeft ingesteld tegen een bij verstek 
gewezen vonnis, kan de appelrechter, op het hoger 
beroep van het openbaar ministerie tegen het op 
verzet van de beklaagde gewezen vonnis, de door 
het verstekvonnis uitgesproken straf niet 
verzwaren (1); wanneer, in dergelijke gevallen, de 
bij verstek gewezen beslissing en de in hoger 
beroep gewezen beslissing elk een 
hoofdgevangenisstraf en een geldboete opleggen, 
en bovendien de verbeurdverklaring van de uit het 
misdrijf verkregen vermogensvoordelen bevelen, 
moet men, om te weten of de in hoger beroep 
uitgesproken veroordeling werd verzwaard, eerst 
de hoofdgevangenisstraffen vergelijken; indien de 
duur van de door de appelrechter uitgesproken 
hoofdgevangenisstraf niet dezelfde is als die welke 
door de eerste rechter bij verstek werd 
uitgesproken, is het overbodig om ook het bedrag 
van de door die rechters uitgesproken geldboeten 
of het bedrag van de door hen verbeurdverklaarde 
vermogensvoordelen te vergelijken; indien de duur 
van de in hoger beroep uitgesproken 
hoofdgevangenisstraf lager is dan die welke de 
eerste rechter bij verstek heeft uitgesproken, wordt 
de veroordeling van de beklaagde niet verzwaard, 
ook al heeft het gerecht in hoger beroep het 
bedrag van de geldboete of van de uit het misdrijf 
verkregen vermogensvoordelen verhoogd (2). (1) 
Cass. 5 maart 2008, AR P.07.1769.F, AC 2008, nr. 
156, met concl. "in hoofdzaak" van procureur-
generaal Leclercq in Pas.; zie Cass. 14 januari 2015, 
AR P.14.1426.F, AC 2015, nr. 38 met concl. "in 
hoofdzaak" van procureur-generaal Leclercq in 
Pas.; Cass. 6 oktober 1993, AR P.93.0437.F, AC 
1993, nr. 397, en de noot ondertekend door B.J.B., 
aangehaald door M.-A. BEERNAERT, H.-D. BOSLY 
en D. VANDERMEERSCH, Droit de la procédure 
pénale, La Charte, Brugge, 8ste uitg., 2017, dl. II, p. 
1509, noot 196. Het gaat hier om de toepassing 
van de devolutieve (en relatieve) werking van het 
hoger beroep en van het verzet (zie 
FRANCHIMONT, A. JACOBS en A. MASSET, Manuel 
de procédure pénale, Larcier, 3de uitg., 2009, p. 
935). (2) Zie Cass. 4 december 2007, AR 
P.07.0592.N, AC 2007, nr. 607, aangehaald in 
BEERNAERT e.a., o.c., p. 1528, noot 365; Cass. 13 
maart 2001, AR P.00.1760.N, AC 2001, nr. 291; 

Lorsque le ministère public n'a pas interjeté appel 
d'un jugement rendu par défaut, le juge d'appel ne 
peut, sur l'appel dirigé par le ministère public 
contre le jugement rendu sur l'opposition du 
prévenu, aggraver la peine prononcée par le 
jugement rendu par défaut (1); lorsque, dans un tel 
cas, la décision rendue par défaut et celle 
prononcée en degré d'appel comportent chacune 
une peine d'emprisonnement principale et une 
amende, et qu'elles ordonnent en outre la 
confiscation des avantages patrimoniaux tirés de 
l'infraction, il faut, pour savoir si la condamnation 
prononcée en appel a été aggravée, d'abord 
comparer les peines d'emprisonnement principales; 
si la durée de la peine d'emprisonnement 
principale prononcée par le juge d'appel est 
différente de celle que le premier juge a prononcée 
par défaut, il ne faut pas, en outre, comparer le 
taux des amendes prononcées par ces juges ou le 
montant des avantages patrimoniaux qu'ils ont 
confisqués; si la durée de la peine 
d'emprisonnement principale en degré d'appel est 
inférieure à celle que le premier juge a prononcée 
par défaut, la condamnation du prévenu n'est pas 
aggravée, même si la juridiction d'appel a 
augmenté le taux de la peine d'amende ou le 
montant des avantages patrimoniaux tirés de 
l'infraction (2). (1) Cass. 5 mars 2008, RG 
P.07.1769.F, Pas. 2008, n° 156, avec concl. « dit en 
substance » de M. LECLERCQ, procureur général; 
voir Cass. 14 janvier 2015, RG P.14.1426.F, Pas. 
2015, n° 38, avec concl. « dit en substance » de M. 
LECLERCQ, procureur général; Cass. 6 octobre 
1993, RG P.93.0437.F, Pas. 1993, n° 397 et note 
signée B.J.B., cité par M.-A. BEERNAERT, H.-D. 
BOSLY et D. VANDERMEERSCH, Droit de la 
procédure pénale, La Charte, Bruges, 8ème éd., 
2017, t. II, p. 1509, note 196. Il s'agit d'une 
application de l'effet dévolutif (et relatif) de l'appel 
et de l'opposition (voir FRANCHIMONT, A. JACOBS 
et A. MASSET, Manuel de procédure pénale, Larcier, 
3ème éd., 2009, p. 935). (2) Voir Cass. 4 décembre 
2007, RG P.07.0592.N, Pas. 2007, n° 607, cité in 
BEERNAERT e.a., o.c., p. 1528, note 365; Cass. 13 
mars 2001, RG P.00.1760.N, Pas. 2001, n° 291; Cass. 
9 juillet 2002, RG P.02.0784.N, Pas. 2002, n° 396 
(confiscation infligée pour la première fois en 
degré d'appel mais réduction de l'emprisonnement 
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Cass. 9 juli 2002, AR P.02.0784.N, nr. 396 
(verbeurdverklaring voor de eerste maal 
uitgesproken in hoger beroep maar vermindering 
van de hoofdgevangenisstraf).

principal).

STRAF - Zwaarste straf - Verstekvonnis waartegen het 
openbaar ministerie geen hoger beroep heeft ingesteld - 
Vonnis op verzet - Hoger beroep van het openbaar ministerie - 
Uitwerking - Vermindering van de hoofdgevangenisstraf ten 
aanzien van de bij verstek uitgesproken hoofdgevangenisstraf - 
Verzwaring van de geldboeten en/of van de bijzondere 
verbeurdverklaring - Wettigheid

PEINE - Peine la plus forte - Jugement par défaut non frappé 
d'appel par le ministère public - Jugement rendu sur opposition - 
Appel du ministère public - Effet - Diminution de la peine 
principale d'emprisonnement par rapport à celle prononcée par 
défaut - Aggravation des peines d'amende et/ou de confiscation 
spéciale - Légalité

HOGER BEROEP - Strafzaken (douane en accijnzen 
inbegrepen) - Gevolgen - Bevoegdheid van de rechter - 
Verstekvonnis waartegen het openbaar ministerie geen hoger 
beroep heeft ingesteld - Vonnis op verzet - Hoger beroep van 
het openbaar ministerie - Relatieve werking - Vermindering 
van de hoofdgevangenisstraf ten aanzien van de bij verstek 
uitgesproken hoofdgevangenisstraf - Verzwaring van de 
geldboeten en/of van de bijzondere verbeurdverklaring - 
Wettigheid

APPEL - Matière répressive (y compris douanes et accises) - Effets. 
compétence du juge - Jugement par défaut non frappé d'appel par 
le ministère public - Jugement rendu sur opposition - Appel du 
ministère public - Effet relatif - Diminution de la peine principale 
d'emprisonnement par rapport à celle prononcée par défaut - 
Aggravation des peines d'amende et/ou de confiscation spéciale - 
Légalité

VERZET - Strafzaken - Verstekvonnis waartegen het openbaar 
ministerie geen hoger beroep heeft ingesteld - Vonnis op 
verzet - Hoger beroep van het openbaar ministerie - Relatieve 
werking - Vermindering van de hoofdgevangenisstraf ten 
aanzien van de bij verstek uitgesproken hoofdgevangenisstraf - 
Verzwaring van de bijzondere verbeurdverklaring - Wettigheid

OPPOSITION - Matière répressive - Jugement par défaut non 
frappé d'appel par le ministère public - Jugement rendu sur 
opposition - Appel du ministère public - Effet relatif - Diminution 
de la peine principale d'emprisonnement par rapport à celle 
prononcée par défaut - Aggravation de la peine de confiscation 
spéciale - Légalité
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Bij een collectief misdrijf door eenheid van opzet 
begint de verjaring niet te lopen vanaf het laatste 
feit dat aan de beklaagde ten laste is gelegd, maar 
vanaf het laatste feit dat lastens hem bewezen is 
verklaard; indien het tweede feit ouder is dan het 
eerste, moet de verjaring opnieuw worden 
onderzocht door de rechter op het ogenblik 
waarop hij over de zaak zelf uitspraak doet (1). (1) 
Cass. 23 december 1980, AR 6238, AC 1980-81, nr. 
248.

En cas de délit collectif par unité d'intention, la 
prescription ne court pas à partir du dernier fait 
reproché au prévenu mais à partir du dernier fait 
déclaré établi à sa charge; si le second est plus 
ancien que le premier, la prescription doit être 
revérifiée par le juge au moment où il statue au 
fond (1). (1) Cass. 23 décembre 1980, RG 6238, Pas. 
1981, I, p. 460.

VERJARING - Strafzaken - Strafvordering - Termijnen - 
Aanvang - Collectief misdrijf door eenheid van opzet

PRESCRIPTION - Matière répressive - Action publique - Délais - 
Point de départ - Infraction collective par unité d'intention

- Art. 65 Strafwetboek - Art. 65 Code pénal
- Art. 21 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 21 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du 
code de procédure pénale

MISDRIJF - Algemeen - Begrip - Materieel en moreel 
bestanddeel - Eenheid van opzet - Verjaring - Termijn - 
Aanvang - Collectief misdrijf door eenheid van opzet

INFRACTION - Généralités. notion. element matériel. element 
moral. unite d'intention - Prescription - Délai - Point de départ - 
Infraction collective par unité d'intention

- Art. 65 Strafwetboek - Art. 65 Code pénal
- Art. 21 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 21 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du 
code de procédure pénale
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- Art. 14.2 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten, ondertekend te New-York op 19 december 
1966

- Art. 14, § 2 Pacte international relatif aux droits 
écomomiques, sociaux et culturels, fait à New York le 19 
décembre 1966

- Artt. 154, 189 en 211 Wetboek van Strafvordering - Art. 154, 189 et 211 Code d'Instruction criminelle

BEWIJS - Strafzaken - Bewijsvoering - Vermoedens van 
feitelijke aard - Gevolg - Motiveringsplicht

PREUVE - Matière répressive - Administration de la preuve - 
Présomptions de fait - Conséquence - Obligation de motivation

- Art. 149 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 149 La Constitution coordonnée 1994
- Art. 6 Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 
en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 november 
1950, te Rome

- Art. 6 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 14.2 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten, ondertekend te New-York op 19 december 
1966

- Art. 14, § 2 Pacte international relatif aux droits 
écomomiques, sociaux et culturels, fait à New York le 19 
décembre 1966

- Artt. 154, 189 en 211 Wetboek van Strafvordering - Art. 154, 189 et 211 Code d'Instruction criminelle
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.2 - Bewijs - Strafzaken - Algemeen - 
Motiveringsplicht - Recht op een eerlijk proces - Recht op 
tegenspraak - Vermoeden van onschuld

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.2 - 
Preuve - Matière répressive - Généralités - Obligation de 
motivation - Droit à un procès équitable - Droit au contradictoire - 
Présomption d'innocence

- Art. 149 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 149 La Constitution coordonnée 1994
- Art. 6 Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 
en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 november 
1950, te Rome

- Art. 6 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 14.2 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten, ondertekend te New-York op 19 december 
1966

- Art. 14, § 2 Pacte international relatif aux droits 
écomomiques, sociaux et culturels, fait à New York le 19 
décembre 1966

- Artt. 154, 189 en 211 Wetboek van Strafvordering - Art. 154, 189 et 211 Code d'Instruction criminelle
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ONAANTASTBARE BEOORDELING DOOR DE 
FEITENRECHTER - Strafzaken - Bewijs - Bewijsvoering - 
Fouillering - Onregelmatig verkregen bewijs - Gebruik van het 
onregelmatig verkregen bewijs - Artikel 32 Voorafgaande Titel 
Wetboek van Strafvordering - Nietigheid - Voorwaarden - 
Aantasting van het recht op een eerlijk proces - Draagwijdte

APPRECIATION SOUVERAINE PAR LE JUGE DU FOND; VOIR - 
Matière répressive - Preuve - Administration de la preuve - 
Fouille - Preuve obtenue irrégulièrement - Usage de la preuve 
obtenue irrégulièrement - Titre préliminaire du Code de procédure 
pénale, article 32 - Nullité - Conditions - Atteinte au droit à un 
procès équitable - Portée

RECHTEN VAN DE MENS - International verdrag burgerrechten 
en politieke recht - Artikel 14 - Artikel 14.1 - Recht op een 
eerlijk proces - Bewijs - Bewijsvoering - Fouillering - 
Onregelmatig verkregen bewijs - Gebruik van het 
onregelmatig verkregen bewijs - Artikel 32 Voorafgaande Titel 
Wetboek van Strafvordering - Nietigheid - Voorwaarden - 
Aantasting van het recht op een eerlijk proces - Draagwijdte

DROITS DE L'HOMME - Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques - Article 14 - Article 14, § 1er - Droit à un procès 
équitable - Preuve - Administration de la preuve - Fouille - Preuve 
obtenue irrégulièrement - Usage de la preuve obtenue 
irrégulièrement - Titre préliminaire du Code de procédure pénale, 
article 32 - Nullité - Conditions - Atteinte au droit à un procès 
équitable - Portée

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Recht op een eerlijk proces - Bewijs - 
Bewijsvoering - Fouillering - Onregelmatig verkregen bewijs - 
Gebruik van het onregelmatig verkregen bewijs - Artikel 32 
Voorafgaande Titel Wetboek van Strafvordering - Nietigheid - 
Voorwaarden - Aantasting van het recht op een eerlijk proces - 
Draagwijdte

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Droit à un procès équitable - Preuve - Administration de la 
preuve - Fouille - Preuve obtenue irrégulièrement - Usage de la 
preuve obtenue irrégulièrement - Titre préliminaire du Code de 
procédure pénale, article 32 - Nullité - Conditions - Atteinte au 
droit à un procès équitable - Portée
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Het staat aan de kamer voor de bescherming van 
de maatschappij, een multidisciplinair en 
gespecialiseerd rechtscollege, erover te waken dat 
de geïnterneerde binnen een redelijke termijn 
wordt geplaatst in een aangepaste instelling waar 
hij de meest gepaste zorg ontvangt; de redelijkheid 
van die termijn, die niet in absolute termen is uit te 
drukken, hangt onder meer af van de aard van de 
geestesziekte, de mogelijke behandelingswijzen, de 
wijze waarop de geïnterneerde desgevallend in het 
verleden reeds werd behandeld, de 
beschikbaarheid van de voorzieningen die gericht 
zijn op de specifieke noden van de geïnterneerde 
en de bereidheid van de geïnterneerde om mee te 
werken met de voorgestelde behandelingen.

Il revient à la chambre de protection sociale, en 
tant que juridiction pluridisciplinaire et spécialisée, 
de veiller au placement de l'interné, dans un délai 
raisonnable, au sein d'un établissement adéquat où 
il recevra les soins les plus appropriés; le caractère 
raisonnable de ce délai, qui ne peut s'exprimer en 
termes absolus, dépend notamment de la nature 
de la maladie mentale, des méthodes de 
traitement possibles et de celles ayant, le cas 
échéant, déjà été prodiguées à l'interné par le 
passé, de la disponibilité des équipements adaptés 
aux besoins spécifiques de l'interné et de la 
disposition de l'interné à coopérer aux traitements 
proposés.

BESCHERMING VAN DE MAATSCHAPPIJ - Kamer voor 
bescherming van de maatschappij - Geïnterneerde - 
Overbrenging naar een aangepaste instelling - Redelijke 
termijn - Criteria

DEFENSE SOCIALE - Chambre de protection sociale - Interné - 
Transfert au sein d'un établissement adéquat - Délai raisonnable - 
Critères

- Artt. 3 en 5.1.e Verdrag tot bescherming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 3 et 5, § 1, e Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 2 Wet 5 mei 2014 betreffende de internering - Art. 2 L. du 5 mai 2014 relative à l'internement
GEESTESZIEKE - Internering - Overbrenging naar een 
aangepaste instelling - Redelijke termijn - Criteria

MALADE MENTAL - Internement - Transfert au sein d'un 
établissement adéquat - Délai raisonnable - Critères

- Artt. 3 en 5.1.e Verdrag tot bescherming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 3 et 5, § 1, e Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 2 Wet 5 mei 2014 betreffende de internering - Art. 2 L. du 5 mai 2014 relative à l'internement
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.1 - Artikel 5.1.e - Overbrenging geesteszieke naar 
aangepaste instelling - Redelijke termijn - Criteria

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.1 - 
Article 5, § 1er, e - Transfert du malade mental au sein d'un 
établissement adéquat - Délai raisonnable - Critères

- Artt. 3 en 5.1.e Verdrag tot bescherming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 3 et 5, § 1, e Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 2 Wet 5 mei 2014 betreffende de internering - Art. 2 L. du 5 mai 2014 relative à l'internement
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Aangezien de buitenvervolgingstelling niet enkel 
een einde maakt aan de strafvordering maar ook 
aan de hiermee gepaard gaande burgerlijke 
rechtsvordering, kan niet worden volgehouden dat 
het arrest geen enkele beslissing over 
laatstgenoemde rechtsvordering bevat noch, 
bijgevolg, dat de beperking van het hoger beroep 
tot de burgerlijke beschikkingen leidt tot de niet -
ontvankelijkheid van dat hoger beroep (1). (1) Zie 
concl. OM in Pas. 2020, nr. 201.

Dès lors que le non-lieu met fin non seulement à 
l'action publique mais également à l'action civile 
qui en est l'accessoire, il ne peut être affirmé que la 
décision de non-lieu ne contient aucune décision 
quant à cette dernière ni, partant, que la limitation 
du recours aux dispositions civiles le rend 
irrecevable (1). (1) Voir les concl. du MP.

ONDERZOEK IN STRAFZAKEN - Gerechtelijk onderzoek - 
Regeling van de rechtspleging - Raadkamer - Beschikking tot 
buitenvervolginstelling - Hoger beroep van de burgerlijke 
partij - Hoger beroep beperkt tot de burgerlijke beschikkingen

INSTRUCTION EN MATIERE REPRESSIVE - Instruction - Règlement 
de la procédure - Chambre du conseil - Ordonnance de non-lieu - 
Appel de la partie civile - Appel limité aux dispositions civiles

- Artt. 128 en 135 Wetboek van Strafvordering - Art. 128 et 135 Code d'Instruction criminelle
HOGER BEROEP - Strafzaken (douane en accijnzen 
inbegrepen) - Burgerlijke rechtsvordering (bijzondere regels) - 
Raadkamer - Beschikking tot buitenvervolginstelling - Hoger 
beroep van de burgerlijke partij - Hoger beroep beperkt tot de 
burgerlijke beschikkingen

APPEL - Matière répressive (y compris douanes et accises) - Action 
civile (règles particulières) - Chambre du conseil - Ordonnance de 
non-lieu - Appel de la partie civile - Appel limité aux dispositions 
civiles

- Artt. 128 en 135 Wetboek van Strafvordering - Art. 128 et 135 Code d'Instruction criminelle
BURGERLIJKE RECHTSVORDERING - Burgerlijke 
rechtsvordering voor de strafrechter - Burgerlijke partijstelling 
voor de onderzoeksrechter - Regeling van de rechtspleging - 
Raadkamer - Beschikking tot buitenvervolginstelling - Hoger 
beroep van de burgerlijke partij - Hoger beroep beperkt tot de 
burgerlijke beschikkingen

ACTION CIVILE - Action civile portée devant le juge pénal - 
Constitution de partie civile entre les mains du juge d'instruction - 
Règlement de la procédure - Chambre du conseil - Ordonnance de 
non-lieu - Appel de la partie civile - Appel limité aux dispositions 
civiles

- Artt. 128 en 135 Wetboek van Strafvordering - Art. 128 et 135 Code d'Instruction criminelle
ONDERZOEKSGERECHTEN - Regeling van de rechtspleging - 
Raadkamer - Beschikking tot buitenvervolginstelling - Hoger 
beroep van de burgerlijke partij - Hoger beroep beperkt tot de 
burgerlijke beschikkingen

JURIDICTIONS D'INSTRUCTION - Règlement de la procédure - 
Chambre du conseil - Ordonnance de non-lieu - Appel de la partie 
civile - Appel limité aux dispositions civiles

- Artt. 128 en 135 Wetboek van Strafvordering - Art. 128 et 135 Code d'Instruction criminelle

Door de burgerlijke partijstelling voor de 
onderzoeksrechter worden de strafvordering en de 
hiermee gepaard gaande burgerlijke 
rechtsvordering ingesteld (1). (1) Zie concl. OM in 
Pas. 2020, nr. 201.

La constitution de partie civile devant le juge 
d'instruction met en mouvement l'action publique 
et l'action civile concomitante (1). (1) Voir les concl. 
du MP.

ONDERZOEK IN STRAFZAKEN - Gerechtelijk onderzoek - 
Algemeen - Burgerlijke partijstelling voor de 
onderzoeksrechter - Burgerlijke partijstelling via rechtsvordering

INSTRUCTION EN MATIERE REPRESSIVE - Instruction - 
Généralités - Constitution de partie civile entre les mains du juge 
d'instruction - Constitution par action

- Art. 4 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 4 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du 
code de procédure pénale
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Door de burgerlijke partijstelling voor de 
onderzoeksrechter worden de strafvordering en de 
hiermee gepaard gaande burgerlijke 
rechtsvordering ingesteld (1). (1) Zie concl. OM in 
Pas. 2020, nr. 201.

La constitution de partie civile devant le juge 
d'instruction met en mouvement l'action publique 
et l'action civile concomitante (1). (1) Voir les concl. 
du MP.

BURGERLIJKE RECHTSVORDERING - Burgerlijke 
rechtsvordering voor de strafrechter - Burgerlijke partijstelling 
voor de onderzoeksrechter - Burgerlijke partijstelling via 
rechtsvordering

ACTION CIVILE - Action civile portée devant le juge pénal - 
Constitution de partie civile entre les mains du juge d'instruction - 
Constitution par action

- Art. 4 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 4 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du 
code de procédure pénale

Wanneer het onderzoeksgerecht de 
buitenvervolgingstelling uitspreekt, maakt het door 
een ondeelbare beslissing aan de beide 
vorderingen, zowel aan de burgerlijke vordering als 
aan de strafvordering, een einde (1). (1) Zie concl. 
OM in Pas. 2020, nr. 201.

Lorsqu'elle prononce un non-lieu, c'est aux deux 
actions, tant publique que civile, que, par une 
décision indivisible, la juridiction d'instruction met 
un terme (1). (1) Voir les concl. du MP.

ONDERZOEK IN STRAFZAKEN - Gerechtelijk onderzoek - 
Regeling van de rechtspleging - Buitenvervolgingstelling

INSTRUCTION EN MATIERE REPRESSIVE - Instruction - Règlement 
de la procédure - Non-lieu

- Art. 128 Wetboek van Strafvordering - Art. 128 Code d'Instruction criminelle

Wanneer het onderzoeksgerecht de 
buitenvervolgingstelling uitspreekt, maakt het door 
een ondeelbare beslissing aan de beide 
vorderingen, zowel aan de burgerlijke vordering als 
aan de strafvordering, een einde (1). (1) Zie concl. 
OM in Pas. 2020, nr. 201.

Lorsqu'elle prononce un non-lieu, c'est aux deux 
actions, tant publique que civile, que, par une 
décision indivisible, la juridiction d'instruction met 
un terme (1). (1) Voir les concl. du MP.

BURGERLIJKE RECHTSVORDERING - Burgerlijke 
rechtsvordering voor de strafrechter - Burgerlijke partijstelling 
voor de onderzoeksrechter - Regeling van de rechtspleging - 
Buitenvervolgingstelling

ACTION CIVILE - Action civile portée devant le juge pénal - 
Constitution de partie civile entre les mains du juge d'instruction - 
Règlement de la procédure - Non-lieu

- Art. 128 Wetboek van Strafvordering - Art. 128 Code d'Instruction criminelle

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200114.2N.1714 januari 2020P.19.1291.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200114.2N.17

P. 385/9377/06/2023





Tradcas 2020

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200108.2F.88 januari 2020P.19.1302.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200108.2F.8

De kamer van inbeschuldigingstelling die beslist 
dat de beslissing tot vrijheidsberoving steunt op de 
vaststelling van de administratieve overheid dat de 
eiser zich niet naar de tegen hem genomen 
verwijderingsmaatregelen voegt, verantwoordt 
aldus naar recht zijn beslissing dat het vluchtgevaar 
blijft bestaan.

En considérant que la décision de privation de 
liberté est fondée sur le constat, fait par l'autorité 
administrative, que l'étranger ne se conforme pas 
aux mesures d'éloignement prises à son égard, la 
chambre des mises en accusation justifie 
légalement sa décision qu'un risque de fuite 
demeure.

VREEMDELINGEN - Maatregel tot verwijdering van het 
grondgebied - Maatregel van vrijheidsberoving - Wettigheid - 
Vluchtgevaar - Vaststelling - Niet-naleving van de eerder 
genomen verwijderingsmaatregelen

ETRANGERS - Mesure d'éloignement du territoire - Mesure 
privative de liberté - Légalité - Risque de fuite - Constatation - Non-
respect de mesures d'éloignement antérieures

- Art. 7, derde lid Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 7, al. 3 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

Het minder dwingende karakter van de alternatieve 
maatregel die boven de vasthouding moet worden 
verkozen, impliceert niet dat dit alternatief minder 
doeltreffend zou zijn dan de vrijheidsberoving die 
ze vervangt; wanneer, bijgevolg, het vluchtgevaar 
of het risico op onderduiken zodanig groot is dat 
het illusoir is te denken dat de verwijdering zal 
kunnen plaatsvinden, verbiedt artikel 15.1 
Terugkeerrichtlijn niet om, naast het bestaan van 
dat gevaar, vast te stellen dat er geen andere 
maatregel dan de vasthouding kan worden 
genomen om dat gevaar tegen te gaan.

Le caractère moins coercitif de la mesure 
alternative qui doit être préférée à la rétention 
n'implique pas que cette alternative soit moins 
efficace que la privation de liberté qu'elle remplace; 
partant, lorsque le risque de fuite ou de 
clandestinité est tel que l'exécution de 
l'éloignement s'avère illusoire, l'article 15.1 de la 
directive retour n'interdit pas d'associer, à 
l'existence de ce risque, la constatation qu'il 
n'existe pas d'autre mesure que la rétention pour y 
remédier.

VREEMDELINGEN - Maatregel tot verwijdering van het 
grondgebied - Maatregel van vrijheidsberoving - Wettigheid - 
Ontstentenis van een minder dwingende maatregel - 
Vaststelling - Inaanmerkingneming van het vluchtgevaar

ETRANGERS - Mesure d'éloignement du territoire - Mesure 
privative de liberté - Légalité - Absence de mesure moins 
coercitive - Constatation - Prise en compte du risque de fuite

- Art. 15.1 Richtlijn 2008/115/EG van het Europees Parlement 
en de Raad van 16 december 2008 over gemeenschappelijke 
normen en procedures in de lidstaten voor de terugkeer van 
onderdanen van derde landen die illegaal op hun 
grondgebied verblijven

- Art. 15.1 Directive 2008/115/CE du Parlement européen et 
du Conseil du 16 décembre 2008 relative aux normes et 
procédures communes applicables dans les États membres au 
retour des ressortissants de pays tiers en séjour irrégulier

- Art. 7, derde lid Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 7, al. 3 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers
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Noch een miskenning van het recht op een eerlijk 
proces noch een schending van een 
verdragsbepaling of van een wettelijke bepaling 
kan worden afgeleid uit de loutere omstandigheid 
dat het onderzoeksgerecht, bij het motiveren van 
zijn beslissing die het hoger beroep gegrond 
verklaart dat de Belgische Staat heeft ingesteld 
tegen een beschikking die het verzoek van de 
vreemdeling tot invrijheidstelling heeft 
toegewezen, de redenen van het advies van het 
openbaar ministerie verklaart over te nemen (1). (1) 
Cass. 3 juli 2019, AR P.19.0645.F, onuitgegeven; 
Cass. 23 oktober 2013, AR P.13.1601.F, AC  2013, 
nr. 544.

Ni une méconnaissance du droit à un procès 
équitable ni une violation d'aucune disposition 
conventionnelle ou légale ne saurait se déduire de 
la seule circonstance que, pour motiver sa décision 
déclarant fondé l'appel de l'État belge contre une 
ordonnance qui a fait droit à la requête de mise en 
liberté de l'étranger, la juridiction d'instruction 
déclare adopter les motifs de l'avis du ministère 
public (1). (1) Cass. 3 juillet 2019, RG P.19.0645.F ; 
Cass. 23 octobre 2013, RG P.13.1601.F, Pas. 2013, 
n° 544.

ONDERZOEKSGERECHTEN - Vreemdelingen - Maatregel tot 
verwijdering van het grondgebied - Maatregel van 
vrijheidsberoving - Beroep bij de rechterlijke macht - Arrest van 
de kamer van inbeschuldigingstelling - Motivering - Overname 
van de redenen van de vordering van het openbaar ministerie - 
Recht op een eerlijk proces

JURIDICTIONS D'INSTRUCTION - Etrangers - Mesure d'éloignement 
du territoire - Mesure privative de liberté - Recours auprès du 
pouvoir judiciaire - Arrêt de la chambre des mises en accusation - 
Motivation - Adoption des motifs du réquisitoire du ministère 
public - Droit à un procès équitable

- Artt. 71 en 72 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 et 72 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

VREEMDELINGEN - Maatregel tot verwijdering van het 
grondgebied - Maatregel van vrijheidsberoving - Beroep bij de 
rechterlijke macht - Arrest van de kamer van 
inbeschuldigingstelling - Motivering - Overname van de 
redenen van de vordering van het openbaar ministerie - Recht 
op een eerlijk proces

ETRANGERS - Mesure d'éloignement du territoire - Mesure 
privative de liberté - Recours auprès du pouvoir judiciaire - Arrêt 
de la chambre des mises en accusation - Motivation - Adoption 
des motifs du réquisitoire du ministère public - Droit à un procès 
équitable

- Artt. 71 en 72 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 et 72 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers
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De redelijkheid van de termijn van plaatsing van 
een geïnterneerde in een aangepaste instelling 
waar hem de aangepaste zorg wordt verstrekt is 
niet in absolute termen uit te drukken, maar hangt 
onder meer af van de aard van de geestesziekte, 
de mogelijke behandelingswijzen, de wijze waarop 
de geïnterneerde desgevallend in het verleden 
reeds werd behandeld, de beschikbaarheid van de 
voorzieningen die gericht zijn op de specifieke 
noden van de geïnterneerde en de bereidheid van 
de geïnterneerde om mee te werken met de 
voorgestelde behandelingen; het aanvangspunt 
voor de beoordeling van die redelijke termijn is het 
tijdstip waarop de geïnterneerde wegens de niet-
naleving van de voorwaarden opnieuw is 
opgesloten in een inrichting waar hij niet de 
gepaste zorg ontvangt, zonder dat moet worden 
rekening gehouden met periodes van opsluiting 
zonder gepaste zorg voor deze wederopsluiting 
(1). (1) Cass. 7 januari 2020, AR P.19.1276.N, AC 
2020, nr. 13.

Le caractère raisonnable du délai de placement 
d'une personne internée au sein d'un 
établissement adapté où les soins appropriés lui 
seront dispensésne peut s'exprimer en termes 
absolus, mais dépend notamment de la nature de 
la maladie mentale, des méthodes de traitement 
possibles et de celles ayant, le cas échéant, déjà été 
prodiguées à l'interné par le passé, de la 
disponibilité des équipements adaptés aux besoins 
spécifiques de l'interné et de la disposition de 
l'interné à coopérer aux traitements proposés; le 
point départ de l'appréciation de ce délai 
raisonnable est le moment où l'interné est à 
nouveau détenu, pour non-respect des conditions 
imposées, dans un établissement au sein duquel il 
ne reçoit pas les soins appropriés, sans qu'il faille 
tenir compte de périodes de détention dépourvues 
de soins appropriés antérieures à cette nouvelle 
mise en détention (1). (1) Cass. 7 janvier 2020, RG 
P.19.1276.N, Pas. 2020, n° 13.

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.4 - Geesteszieke - Redelijke termijn - Criteria

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.4 - 
Aliéné - Délai raisonnable - Critères

- Artt. 3 en 5.1.e Verdrag tot bescherming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 3 et 5, § 1, e Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 2 Wet 5 mei 2014 betreffende de internering - Art. 2 L. du 5 mai 2014 relative à l'internement

De vrijheidsberoving van een geesteszieke die 
strafbare feiten heeft gepleegd en die op die grond 
is geïnterneerd, is rechtmatig indien hij binnen een 
redelijke termijn wordt geplaatst in een aangepaste 
instelling waar hem aangepaste zorg wordt 
verstrekt; het staat aan de kamer voor de 
bescherming van de maatschappij, als 
multidisciplinair en gespecialiseerd college, erover 
te waken dat de geïnterneerde binnen een 
redelijke termijn wordt geplaatst in een aangepaste 
instelling waar hij de meest gepaste zorg ontvangt 
en die regel geldt ook voor geïnterneerden 
waarvan de invrijheidstelling op proef wordt 
herroepen wegens niet-naleving van de 
voorwaarden.

Lorsqu'un malade mental a commis des faits 
punissables ayant conduit à son internement, sa 
privation de liberté est régulière s'il est placé dans 
un délai raisonnable au sein d'un établissement 
adéquat où des soins adaptés lui sont prodigués; il 
revient à la chambre de protection sociale, en tant 
que juridiction pluridisciplinaire et spécialisée, de 
veiller au placement de l'interné, dans un délai 
raisonnable, au sein d'un établissement adéquat où 
il recevra les soins les plus appropriés et cette règle 
s'applique également aux personnes internées 
dont la libération à l'essai est révoquée pour non-
respect des conditions imposées.

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.1 - Artikel 5.1.e - Geesteszieke - Aangepaste 
instelling - Criteria

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.1 - 
Article 5, § 1er, e - Aliéné - Etablissement adapté - Critères
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- Art. 5.1.e Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5, § 1er, e Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 2 Wet 5 mei 2014 betreffende de internering - Art. 2 L. du 5 mai 2014 relative à l'internement

Het verzuim van het niet ondertekenen van een 
vonnis van de kamer voor de bescherming van de 
maatschappij door één van de drie rechters en 
evenmin door de griffier, waarbij geen melding is 
gemaakt van de onmogelijkheid om te 
ondertekenen, kan worden hersteld op schriftelijke 
conclusie van het openbaar ministerie 
overeenkomstig art. 788 Gerechtelijk Wetboek, dat 
toepasselijk is in strafzaken; dergelijk herstel heeft 
retroactieve werking, ook al vond het herstel plaats 
na het tegen het vonnis ingestelde cassatieberoep 
(1). (1) Cass. 16 oktober 2002, AR P.02.0683.F, AC 
2002, nr. 543; Cass. 15 oktober 1976, AC 1977, 199, 
RW 1976-77, 940.

L'omission de signature d'un jugement de la 
chambre de protection sociale par un des trois 
juges et par le greffier, alors qu'il n'est pas fait 
mention de leur impossibilité de signer, peut être 
réparée sur les conclusions écrites du ministère 
public conformément à l'article 788 du Code 
judiciaire, applicable en matière répressive; pareille 
réparation opère rétroactivement, même si elle est 
postérieure à un pourvoi en cassation exercé 
contre le jugement (1). (1) Cass. 16 octobre 2002, 
RG P.02.0683.F, Pas. 2002, n° 543 ; Cass. 15 octobre 
1976, Pas. 1977, 199, R.W. 1976-1977, 940.

VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Allerlei - 
Internering - Ondertekening van het vonnis - Verzuim - Herstel 
van het verzuim

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Divers - 
Internement - Signature du jugement - Omission - Réparation de 
l'omission

- Artt. 782, 785 en 788 Gerechtelijk Wetboek - Art. 782, 785 et 788 Code judiciaire

Noch de artikelen 9, §2, 59, 3°, en 60, §1 
Interneringswet noch enige verdragsrechtelijke of 
andere wettelijke bepaling vereisen dat een 
geïnterneerde wiens invrijheidstelling op proef 
wordt herroepen wegens het niet -naleven van de 
hem opgelegde bijzondere voorwaarden, slechts 
kan worden opgenomen in een hiervoor bedoelde 
inrichting nadat zijn geestestoestand is beoordeeld 
door een medisch deskundige, aangezien de 
betrokkene immers werd geïnterneerd op basis 
van een psychiatrisch deskundigenonderzoek en 
zijn geestestoestand gedurende het verder beheer 
van de internering werd opgevolgd; de toestand 
van herroeping van de invrijheidstelling op proef 
van een geïnterneerde wegens niet-naleving van 
de voorwaarden valt dan ook niet te vergelijken 
met die van een andere geesteszieke die van zijn 
vrijheid wordt beroofd.

Ni les articles 9, § 2, 59, 3°, et 60, § 1er, de la loi du 
5 mai 2014 relative à l'internement ni une 
quelconque disposition conventionnelle ou autre 
disposition légale ne requièrent qu'une personne 
internée, dont la libération à l'essai est révoquée 
pour non -respect des conditions particulières qui 
lui ont été imposées, ne puisse être admise que 
dans un établissement visé à l'article 3, 4°, b), c) et 
d) de ladite loi, après évaluation de son état mental 
par un expert médical, dès lors que l'intéressé a été 
interné sur la base d'une expertise psychiatrique et 
que son état mental a fait l'objet d'un suivi au 
cours de l'organisation ultérieure de l'internement; 
la situation de révocation de la libération à l'essai 
d'une personne internée pour non -respect des 
conditions n'est donc pas comparable à celle d'un 
autre aliéné qui est privé de sa liberté.

BESCHERMING VAN DE MAATSCHAPPIJ - 
Uitvoeringsmodaliteiten internering - Wederopsluiting - 
Ontbreken van medisch verslag

DEFENSE SOCIALE - Modalités d'exécution de l'internement - 
Remise en détention - Absence de rapport médical

- Artt. 9, § 2, 59, 3°, en 60, § 1 Wet 5 mei 2014 betreffende de - Art. 9, § 2, 59, 3°, et 60, § 1er L. du 5 mai 2014 relative à 
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mogelijkheid om een eerlijk proces te voeren - 
Ontvankelijkheid van de vervolging - Voorwaarden

équitable - Recevabilité des poursuites - Conditions

ONDERZOEK IN STRAFZAKEN - Gerechtelijk onderzoek - 
Algemeen - Opsporingshandelingen - Vaststelling van gebrek 
aan loyaliteit van een onderzoeker - Invloed op de 
mogelijkheid om een eerlijk proces te voeren - 
Ontvankelijkheid van de vervolging - Voorwaarden

INSTRUCTION EN MATIERE REPRESSIVE - Instruction - 
Généralités - Actes d'information - Constat du défaut de loyauté 
d'un enquêteur - Incidence sur la possibilité de tenir un procès 
équitable - Recevabilité des poursuites - Conditions

BEWIJS - Strafzaken - Bewijsvoering - Voorwaarden - 
Vaststelling van gebrek aan loyaliteit van een onderzoeker - 
Invloed op de mogelijkheid om een eerlijk proces te voeren - 
Ontvankelijkheid van de vervolging

PREUVE - Matière répressive - Administration de la preuve - 
Conditions - Constat du défaut de loyauté d'un enquêteur - 
Incidence sur la possibilité de tenir un procès équitable - 
Recevabilité des poursuites

De politieambtenaar die, in die hoedanigheid, in 
het kader van een onderzoek vaststellingen doet 
en analyses verricht, is geen gerechtsdeskundige, 
ook al is voor de uitvoering van die taken een 
zekere technische of wetenschappelijke kennis 
vereist; anders dan de gerechtsdeskundige 
verstrekt die ambtenaar geen advies aan de 
rechter, maar is hij krachtens artikel 8 Wetboek van 
Strafvordering belast met het opsporen van de 
misdrijven en het verzamelen van de bewijzen 
ervan; met toepassing van de artikelen 28ter, § 3, 
en 56, § 2, Wetboek van Strafvordering, en de 
artikelen 8/2 en 8/6 Wet Politieambt ontvangt hij 
en voert hij de vorderingen uit die de procureur 
des Konings of de onderzoeksrechter hem 
opdragen; het proces-verbaal waarin een 
politieman zijn vaststellingen en analyses optekent 
met betrekking tot de vergelijking van de foto van 
het gelaat van een bekende persoon met die van 
een persoon wiens identiteit wordt opgespoord, is 
geen deskundigenverslag (1). (1) Zie Cass. 15 
februari 2006, AR P.05.1583.F, AC 2006, nr. 95 
(begrip gerechtsdeskundige, wat de onderzoeker 
die een verhoor afneemt met de polygraaf, niet is).

Le fonctionnaire de police qui, en cette qualité, 
procède à des constatations et analyses dans le 
cadre d'une enquête n'est pas un expert judiciaire, 
même si leur mise en oeuvre requiert des 
connaissances techniques ou scientifiques; 
contrairement à l'expert judiciaire, ce fonctionnaire 
ne donne pas un avis au juge mais, en vertu de 
l'article 8 du Code d'instruction criminelle, est 
chargé de rechercher les infractions et d'en 
rassembler les preuves; en application des articles 
28ter, § 3, et 56, § 2, du Code d'instruction 
criminelle, et 8/2 et 8/6 de la loi du 5 août 1992 sur 
la fonction de police, il reçoit et exécute les 
réquisitions que le procureur du Roi ou le juge 
d'instruction lui adresse; ainsi, le procès-verbal 
dans lequel un policier acte ses constatations et 
analyses quant à la comparaison de la 
photographie du visage d'une personne connue à 
celle d'une personne dont l'identité est recherchée, 
n'est pas un rapport d'expertise (1). (1) Voir Cass. 
15 février 2006, RG P.05.1583.F, Pas. 2006, n° 95 
(notion d'expert judiciaire, ce que n'est pas 
l'enquêteur qui procède à une audition en utilisant 
le test du polygraphe).

DESKUNDIGENONDERZOEK - Politieambtenaar - Wettelijke 
opdracht - Vaststellingen en analyses in het kader van een 
onderzoek - Verschillen t.a.v. de deskundige - 
Gelaatsvergelijking

EXPERTISE - Fonctionnaire de police - Mission légale - 
Constatations et analyses dans le cadre d'une enquête - 
Différences par rapport à l'expert - Comparaison faciale

- Artt. 8, 28ter, § 3, en 56, § 2 Wetboek van Strafvordering - Art. 8, 28ter, § 3, et 56, § 2 Code d'Instruction criminelle
- Artt. 8/2 en 8/6 Wet 5 augustus 1992 op het politieambt - Art. 8/2 et 8/6 L. du 5 août 1992
POLITIE - Politieambtenaar - Wettelijke opdracht - 
Vaststellingen en analyses in het kader van een onderzoek - 
Verschillen t.a.v. de deskundige - Gelaatsvergelijking

POLICE - Fonctionnaire de police - Mission légale - Constatations 
et analyses dans le cadre d'une enquête - Différences par rapport 
à l'expert - Comparaison faciale

- Artt. 8, 28ter, § 3, en 56, § 2 Wetboek van Strafvordering - Art. 8, 28ter, § 3, et 56, § 2 Code d'Instruction criminelle
- Artt. 8/2 en 8/6 Wet 5 augustus 1992 op het politieambt - Art. 8/2 et 8/6 L. du 5 août 1992
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De rechter beoordeelt op onaantastbare wijze in 
feite of een oneerlijke handeling die in de 
voorbereidende fase van het strafproces werd 
verricht het eerlijk karakter van het proces al dan 
niet onherroepelijk heeft aangetast; het Hof gaat 
na of de rechter uit de feiten die hij vaststelt geen 
gevolgtrekkingen heeft gemaakt die daarmee geen 
verband houden of die op grond daarvan niet 
kunnen worden verantwoord.

Le juge apprécie souverainement en fait si un acte 
déloyal commis au cours de la phase préliminaire 
du procès pénal a ou n'a pas irrémédiablement 
compromis l'équité du procès; la Cour vérifie si, 
des faits qu'il a constatés, le juge n'a pas déduit 
des conséquences qui seraient sans lien avec eux 
ou qui ne seraient susceptibles, sur leur 
fondement, d'aucune justification.

ONDERZOEK IN STRAFZAKEN - Algemeen - 
Opsporingshandelingen - Oneerlijke handeling verricht in de 
loop van de voorbereidende fase van het strafproces - 
Onherroepelijke aantasting van het eerlijk karakter van het 
proces - Onaantastbare beoordeling door de feitenrechter - 
Toezicht door het Hof van Cassatie

INSTRUCTION EN MATIERE REPRESSIVE - Généralités - Actes 
d'information - Acte déloyal commis au cours de la phase 
préliminaire du procès pénal - Compromission irrémédiable de 
l'équité du procès - Appréciation souveraine par le juge du fond - 
Vérification par la Cour de Cassation

ONAANTASTBARE BEOORDELING DOOR DE 
FEITENRECHTER - Oneerlijke handeling verricht in de loop van 
de voorbereidende fase van het strafproces - Onherroepelijke 
aantasting van het eerlijk karakter van het proces - Toezicht 
door het Hof van Cassatie

APPRECIATION SOUVERAINE PAR LE JUGE DU FOND; VOIR - Acte 
déloyal commis au cours de la phase préliminaire du procès 
pénal - Compromission irrémédiable de l'équité du procès - 
Vérification par la Cour de Cassation

BEWIJS - Strafzaken - Bewijsvoering - Oneerlijke handeling 
verricht in de loop van de voorbereidende fase van het 
strafproces - Onherroepelijke aantasting van het eerlijk 
karakter van het proces - Onaantastbare beoordeling door de 
feitenrechter - Toezicht door het Hof van Cassatie

PREUVE - Matière répressive - Administration de la preuve - Acte 
déloyal commis au cours de la phase préliminaire du procès 
pénal - Compromission irrémédiable de l'équité du procès - 
Appréciation souveraine par le juge du fond - Vérification par la 
Cour de Cassation
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BEWIJS - Strafzaken - Bewijsvoering - Onregelmatigheid die de 
betrouwbaarheid van het bewijs aantast - Noodzaak om na te 
gaan of het gebruik van de onbetrouwbare bewijzen in strijd is 
met het recht op een eerlijk proces - Onregelmatig bewijs - 
Uitsluiting - Verantwoording

PREUVE - Matière répressive - Administration de la preuve - 
Irrégularité entachant la fabialité de la preuve - Nécessité de 
vérifier si l'usage des preuves non fiables serait contraire au droit 
à un procès équitable - Preuve irrégulière - Ecartement - 
Justification

- Art. 32 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 32 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du 
code de procédure pénale

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200115.2F.715 januari 2020P.19.1307.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200115.2F.7
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« Pourvoi en cassation en matière répressive », 
R.P.D.B., 2015, nr. 539). Evenzo volgt impliciet uit 
het besproken arrest dat de ontvangst van het 
dossier van de rechtspleging op de griffie van het 
Hof binnen de termijnen bepaald in artikel 429, 
eerste en tweede lid, Wetboek van Strafvordering 
niet toelaat een als "memorie" benoemd geschrift 
te regulariseren dat vooraf bij het dossier werd 
gevoegd. De ontvankelijkheid van de memorie - of 
van een in art. 429, tweede lid, Wetboek van 
Strafvordering bedoeld stuk - kan dus niet 
afhangen van de snelheid waarmee het dossier aan 
de griffie van het Hof werd toegestuurd. Hoe kan 
men anders de ontvankelijkheid onderzoeken van 
een memorie die wel in het dossier voorkomt maar 
daarin niet werd gebundeld of geïnventariseerd? 
Enkel de datum van indiening van het dossier op 
de griffie van het Hof van Cassatie, die door de 
griffier is vastgesteld overeenkomstig art. 429, 
vijfde lid, Wetboek van Strafvordering - wat in de 
praktijk neerkomt op een nota in de marge van dat 
document -  moet dus in aanmerking worden 
genomen. (M.N.B.)

dossier. La recevabilité du mémoire - ou d'une 
pièce visée à l'art. 429, al. 2, C.I.cr. - ne peut donc 
être tributaire de la célérité de la transmission du 
dossier au greffe de la Cour. Et comment sinon 
apprécier la recevabilité d'un mémoire figurant 
dans le dossier sans être enliassé et inventorié ? 
Seule doit donc être prise en compte la date de la 
remise au greffe de la Cour de cassation qui est 
constatée par le greffier conformément à l'art. 429, 
al. 5, C.I.cr., soit, en pratique, par une note 
marginale apposée sur ce document. (M.N.B.)

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Vormen - Vorm en termijn 
voor memories en stukken - Memorie ingediend ter griffie van 
het hof van beroep - Niet-ontvankelijkheid

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Formes - Forme et 
délai prévus pour le dépôt des mémoires et des pièces - Mémoire 
déposé au greffe de la cour d'appel - Irrecevabilité

- Art. 429 Wetboek van Strafvordering - Art. 429 Code d'Instruction criminelle

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200909.2F.39 september 2020P.19.1308.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200909.2F.3
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Strafwetboek - Opheffing door de wet van 9 mei 2018
- Art. 175 Wet 6 juni 2010 tot invoering van het Sociaal 
Strafwetboek

- Art. 175 L. du 6 juin 2010

- Art. 150 Decreet betreffende de controle van de 
wetgevingen en reglementeringen inzake het economisch 
beleid, het tewerkstellingsbeleid en het wetenschappelijk 
onderzoek alsook de invoering van administratieve 
geldboeten toepasselijk in geval van inbreuk op deze

- Art. 150 Décret Région wallonne du 28 février 2019 relatif au 
contrôle des législations et réglementations relatives à la 
politique économique, à la politique de l'emploi et à la 
recherche scientifique ainsi qu'à l'instauration d'amendes 
administratives applicabl

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES, BESLUITEN - Werking 
in de tijd en in de ruimte - Tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers - Reglementering - Bevoegdheidsoverdracht van 
de federale staat aan de gewesten - Artikel 175 Sociaal 
Strafwetboek - Opheffing door de wet van 9 mei 2018

LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. ARRETES - Application dans le 
temps et dans l'espace - Occupation des travailleurs étrangers - 
Réglementation - Transfert de compétences de l'Etat fédéral aux 
régions - Code pénal social, article 175 - Abrogation par la loi du 9 
mai 2018

- Art. 175 Wet 6 juni 2010 tot invoering van het Sociaal 
Strafwetboek

- Art. 175 L. du 6 juin 2010

- Art. 150 Decreet betreffende de controle van de 
wetgevingen en reglementeringen inzake het economisch 
beleid, het tewerkstellingsbeleid en het wetenschappelijk 
onderzoek alsook de invoering van administratieve 
geldboeten toepasselijk in geval van inbreuk op deze

- Art. 150 Décret Région wallonne du 28 février 2019 relatif au 
contrôle des législations et réglementations relatives à la 
politique économique, à la politique de l'emploi et à la 
recherche scientifique ainsi qu'à l'instauration d'amendes 
administratives applicabl

De termijn van veertien dagen, bedoeld in artikel 
66, tweede lid, Sociaal Strafwetboek, gaat pas in op 
het ogenblik waarop de onderzoekers met 
zekerheid kennis konden hebben van alle 
bestanddelen van de inbreuk en er geen enkele 
twijfel over de identiteit van de dader meer 
bestond; de vraag of alle bestanddelen van de 
inbreuk met zekerheid zijn gekend en er geen 
enkele twijfel over de identiteit van de dader 
bestaat, wordt door de rechter op onaantastbare 
wijze beoordeeld.

Le délai de quatorze jours visé à l'article 66, alinéa 
2, du Code pénal social ne commence à courir 
qu'au moment où les enquêteurs sont en mesure 
de connaître avec certitude tous les éléments de 
l'infraction et qu'il ne subsiste plus de doute quant 
à l'identité de l'auteur; le fait de savoir si tous les 
éléments de l'infraction sont connus avec certitude 
et qu'aucun doute ne subsiste concernant l'identité 
de l'auteur, relève de l'appréciation souveraine du 
juge (1). (1) Voir Cass.18 septembre 1973, Pas. 
1974, 50 (loi du 6 avril 1960, art. 6, al. 2) ; Cass. 10 
décembre 1986, RG 5089, Pas. 1987, n° 219, RDPC, 
1987, p. 250 (article 33 de la loi du 27 juin 1969 
révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs, 
abrogé par la loi-programme du 22 décembre 
1989).

ARBEID - Allerlei - Sociaal Strafwetboek - Misdrijf - 
Bewijskracht van de processen-verbaal

TRAVAIL - Divers - Code pénal social - Infraction - Force probante 
des procès-verbaux

- Art. 66, tweede lid Wet 6 juni 2010 tot invoering van het 
Sociaal Strafwetboek

- Art. 66, al. 2 L. du 6 juin 2010

BEWIJS - Strafzaken - Bewijslast - Beoordelingsvrijheid - 
Sociaal Strafwetboek - Misdrijf - Bewijskracht van de processen-
verbaal

PREUVE - Matière répressive - Charge de la preuve. liberté 
d'appréciation - Code pénal social - Infraction - Force probante 
des procès-verbaux

- Art. 66, tweede lid Wet 6 juni 2010 tot invoering van het 
Sociaal Strafwetboek

- Art. 66, al. 2 L. du 6 juin 2010

ONAANTASTBARE BEOORDELING DOOR DE 
FEITENRECHTER - Sociaal Strafwetboek - Misdrijf - 

APPRECIATION SOUVERAINE PAR LE JUGE DU FOND; VOIR - Code 
pénal social - Infraction - Force probante des procès-verbaux
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Bewijskracht van de processen-verbaal
- Art. 66, tweede lid Wet 6 juni 2010 tot invoering van het 
Sociaal Strafwetboek

- Art. 66, al. 2 L. du 6 juin 2010

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201021.121 oktober 2020P.19.1310.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201021.1

Noch enige wettelijke bepaling noch enig 
algemeen rechtsbeginsel verbiedt de rechter om 
uitspraak te doen op grond van een dossier 
waarvan bepaalde stukken ontbreken, mits hij met 
die verdwijning rekening houdt indien deze de vrije 
en volledige uitoefening van het recht van 
verdediging in feite blijkt te belemmeren (1). (1) Zie 
concl. OM in Pas. 2020, nr. 651.

Aucune disposition légale ni aucun principe 
général du droit n'interdisent au juge de statuer 
sur la base d'un dossier dont certaines pièces sont 
manquantes, pour autant qu'il tienne compte de 
cette disparition si elle paraît en fait susceptible 
d'entraver le libre et complet exercice des droits de 
la défense (1). (1) Voir les concl. du MP.

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Verdwenen of niet toegankelijk stuk - Gevolgen

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Pièces disparue ou non accessible - Conséquences

- Art. 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Verdwenen of niet 
toegankelijk stuk - Gevolgen

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Pièces disparue ou 
non accessible - Conséquences

- Art. 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

Aangezien het verzoek tot wraking de behandeling 
schorst van de zaak die bij de rechter aanhangig is, 
vormt dat verzoek een wettelijk beletsel voor de 
uitoefening van de strafvordering; bijgevolg 
schorst het de verjaring van deze vordering; de 
omstandigheid dat de wrakingsprocedure nauw 
verbonden is met het recht om door een 
onafhankelijke en onpartijdige rechtbank te 
worden berecht, is in dit verband irrelevant (1). (1) 
Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 651.

Dès lors qu'elle emporte la suspension de l'examen 
de la cause dont le juge est saisi, la demande en 
récusation a pour effet de constituer un obstacle 
légal à l'exercice de l'action publique; partant, elle 
suspend la prescription de cette action; la 
circonstance que la procédure en récusation est 
intimement liée au droit d'être jugé par un tribunal 
indépendant et impartial est sans incidence à cet 
égard (1). (1) Voir les concl. du MP.

VERJARING - Strafzaken - Strafvordering - Schorsing - Verzoek 
tot wraking

PRESCRIPTION - Matière répressive - Action publique - 
Suspension - Demande en récusation

- Art. 24, eerste lid Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 24, al. 1er L. du 17 avril 1878 contenant le titre 
préliminaire du code de procédure pénale

- Art. 837, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 837, al. 1er Code judiciaire
WRAKING - Verzoek tot wraking - Uitwerking - Schorsing van 
de verjaring van de strafvordering

RECUSATION - Demande en récusation - Effet - Suspension de la 
prescription de l'action publique

- Art. 24, eerste lid Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 24, al. 1er L. du 17 avril 1878 contenant le titre 
préliminaire du code de procédure pénale

- Art. 837, eerste lid Gerechtelijk Wetboek - Art. 837, al. 1er Code judiciaire
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In strafzaken valt de berekeningswijze van de 
verjaringstermijnen en, in voorkomend geval, van 
de termijnen van schorsing of stuiting van die 
verjaringstermijnen, onder de bepalingen van de 
Voorafgaande Titel Wetboek van Strafvordering en 
niet onder artikel 52 Gerechtelijk Wetboek (1). (1) 
Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 651.

En matière répressive, le mode de computation des 
délais de prescription ainsi que, le cas échéant, de 
suspension ou d'interruption de celle -ci, relève des 
dispositions du titre préliminaire du Code de 
procédure pénale et non de l'article 52 du Code 
judiciaire (1). (1) Voir les concl. du MP.

VERJARING - Strafzaken - Strafvordering - Termijnen - 
Berekening van de termijnen - Bepalingen van de 
Voorafgaande Titel Wetboek van Strafvordering

PRESCRIPTION - Matière répressive - Action publique - Délais - 
Computation des délais - Dispositions du titre préliminaire du 
Code de procédure pénale

- Artt. 22, 23 en 24 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 22, 23 et 24 L. du 17 avril 1878 contenant le titre 
préliminaire du code de procédure pénale

- Art. 52 Gerechtelijk Wetboek - Art. 52 Code judiciaire
VERJARING - Strafzaken - Strafvordering - Schorsing - 
Berekening van de termijnen - Bepalingen van de 
Voorafgaande Titel Wetboek van Strafvordering

PRESCRIPTION - Matière répressive - Action publique - 
Suspension - Computation des délais - Dispositions du titre 
préliminaire du Code de procédure pénale

- Artt. 22, 23 en 24 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 22, 23 et 24 L. du 17 avril 1878 contenant le titre 
préliminaire du code de procédure pénale

- Art. 52 Gerechtelijk Wetboek - Art. 52 Code judiciaire
VERJARING - Strafzaken - Strafvordering - Stuiting - 
Berekening van de termijnen - Bepalingen van de 
Voorafgaande Titel Wetboek van Strafvordering

PRESCRIPTION - Matière répressive - Action publique - 
Interruption - Computation des délais - Dispositions du titre 
préliminaire du Code de procédure pénale

- Artt. 22, 23 en 24 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 22, 23 et 24 L. du 17 avril 1878 contenant le titre 
préliminaire du code de procédure pénale

- Art. 52 Gerechtelijk Wetboek - Art. 52 Code judiciaire

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200902.2F.12 september 2020P.19.1313.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200902.2F.1

Het middel is van belang ontbloot wanneer het de 
beslissing in hoger beroep verwijt de eenheid van 
opzet tussen de aan de eiser ten laste gelegde 
misdrijven in aanmerking te hebben genomen en 
te hebben geweigerd onderscheiden straffen voor 
die misdrijven te hebben willen uitspreken, terwijl 
de toepassing van onderscheiden straffen, bij 
gebrek aan door de rechtbank in aanmerking 
genomen verzachtende omstandigheden, niet kon 
leiden tot de veroordeling van de eiser tot straffen 
waarvan het totaal lager was dan de door de 
appelrechters uitgesproken enkele straf.

Est dénué d'intérêt le moyen qui reproche à la 
décision d'appel d'avoir retenu l'unité d'intention 
entre les infractions qui étaient reprochées au 
demandeur et d'avoir refusé d'envisager de 
prononcer des peines distinctes pour ces 
infractions lorsque l'application de peines 
distinctes ne pouvait donner lieu, en l'absence de 
circonstances atténuantes admises par le tribunal, à 
la condamnation du demandeur à des peines dont 
le total était inférieur à la peine unique prononcée 
par les juges d'appel.

CASSATIEMIDDELEN - Strafzaken - Belang - Samenloop van 
misdrijven - Eenheid van opzet - Uitspraak van een enkele 
straf - Middel dat de appelrechters verwijt geen onderscheiden 
straffen te hebben uitgesproken - Belang

MOYEN DE CASSATION - Matière répressive - Intérêt - Concours 
d'infractions - Unité d'intention - Peine unique prononcée - Moyen 
reprochant aux juges d'appel de ne pas avoir prononcé des peines 
distinctes - Intérêt

- Artt. 60 en 65 Strafwetboek - Art. 60 et 65 Code pénal
STRAF - Samenloop - Meerdaadse - Middel dat de eenheid van 
opzet in aanmerking neemt - Uitspraak van een enkele straf - 
Cassatiemiddel - Middel dat de appelrechters verwijt geen 

PEINE - Concours - Concours matériel - Décision retenant l'unité 
d'intention - Peine unique prononcée - Moyen de cassation - 
Moyen reprochant aux juges d'appel de ne pas avoir prononcé des 
peines distinctes - Intérêt
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binnen een redelijke termijn - Draagwijdte
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
13 - Internering - Verder beheer van de internering - Periodiek 
onderzoek - Recht op een daadwerkelijk rechtsmiddel - 
Toegang tot de rechter binnen een redelijke termijn - 
Draagwijdte

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 13 - Internement - 
Organisation ultérieure de l'internement - Examen périodique - 
Droit à un recours effectif - Accès aux tribunaux dans un délai 
raisonnable - Portée

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.4 - Recht op vrijheid en veiligheid - Internering - 
Verder beheer van de internering - Periodiek onderzoek - 
Toegang tot de rechter binnen een redelijke termijn - 
Draagwijdte

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.4 - 
Droit à la liberté et à la sûreté - Internement - Organisation 
ultérieure de l'internement - Examen périodique - Accès aux 
tribunaux dans un délai raisonnable - Portée

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200108.2F.108 januari 2020P.19.1327.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200108.2F.10

Het openbaar ministerie, eiser in cassatie, dient zijn 
memorie, op straffe van niet-ontvankelijkheid, ter 
kennis te brengen aan de partij waartegen het 
cassatieberoep is gericht (1). (1) Zie concl. OM in 
Pas. 2020, nr. 18.

A peine d'irrecevabilité du mémoire, le ministère 
public, demandeur en cassation, est tenu de 
communiquer son mémoire à la partie contre 
laquelle le pourvoi est dirigé (1). (1) Voir les concl. 
du MP.

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Vormen - Vorm en termijn 
voor memories en stukken - Voorlopige hechtenis - 
Cassatieberoep van het openbaar ministerie - Memorie in 
cassatie - Ontvankelijkheid - Verplichting om de memorie aan 
de inverdenkinggestelde ter kennis te brengen

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Formes - Forme et 
délai prévus pour le dépôt des mémoires et des pièces - Détention 
préventive - Pourvoi du ministère public - Mémoire en cassation - 
Recevabilité - Obligation de communiquer le mémoire à l'inculpé

- Art. 429, vierde lid Wetboek van Strafvordering - Art. 429, al. 4 Code d'Instruction criminelle
- Art. 31 Wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige 
hechtenis

- Art. 31 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention préventive

VOORLOPIGE HECHTENIS - Cassatieberoep - Cassatieberoep 
van het openbaar ministerie - Memorie in cassatie - 
Ontvankelijkheid - Verplichting om de memorie aan de 
inverdenkinggestelde ter kennis te brengen

DETENTION PREVENTIVE - Pourvoi en cassation - Pourvoi du 
ministère public - Mémoire en cassation - Recevabilité - Obligation 
de communiquer le mémoire à l'inculpé

- Art. 429, vierde lid Wetboek van Strafvordering - Art. 429, al. 4 Code d'Instruction criminelle
- Art. 31 Wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige 
hechtenis

- Art. 31 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention préventive

Het cassatieberoep van het openbaar ministerie is 
ontvankelijk wanneer het is ingesteld tegen het 
arrest van de kamer van inbeschuldigingstelling dat 
het hoger beroep niet -ontvankelijk verklaart dat 
het openbaar ministerie heeft ingesteld tegen de 
beschikking van de raadkamer die, bij de regeling 
van de rechtspleging, de voorlopige hechtenis 
heeft gehandhaafd en heeft beslist dat deze 
voortaan zou worden uitgevoerd onder 
elektronisch toezicht (impliciete oplossing) (1). (1) 
Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 18.

Est recevable le pourvoi formé par le ministère 
public contre l'arrêt de la chambre des mises en 
accusation déclarant irrecevable son appel dirigé 
contre l'ordonnance de la chambre du conseil qui, 
lors du règlement de la procédure, maintient la 
détention préventive tout en prévoyant qu'elle 
s'exécutera dorénavant sous la forme d'une 
surveillance électronique (solution implicite) (1). (1) 
Voir les concl. du MP.

VOORLOPIGE HECHTENIS - Cassatieberoep - Regeling van de 
rechtspleging - Beschikking van de raadkamer tot handhaving 
van de hechtenis onder elektronisch toezicht - Hoger beroep 
van het openbaar ministerie - Beslissing die het hoger beroep 

DETENTION PREVENTIVE - Pourvoi en cassation - Règlement de la 
procédure - Ordonnance de la chambre du conseil ordonnant le 
maintien de la détention sous surveillance électronique - Appel du 
ministère public - Décision déclarant l'appel irrecevable - Pourvoi 
du ministère public - Recevabilité
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Tradcas 2020

niet-ontvankelijk verklaart - Cassatieberoep van het openbaar 
ministerie - Ontvankelijkheid
- Art. 429, vierde lid Wetboek van Strafvordering - Art. 429, al. 4 Code d'Instruction criminelle
- Art. 31, § 2 Wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige 
hechtenis

- Art. 31, § 2 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

VOORLOPIGE HECHTENIS - Regeling van de rechtspleging - 
Beschikking van de raadkamer tot handhaving van de 
hechtenis onder elektronisch toezicht - Hoger beroep van het 
openbaar ministerie - Beslissing die het hoger beroep niet-
ontvankelijk verklaart - Cassatieberoep van het openbaar 
ministerie - Ontvankelijkheid

DETENTION PREVENTIVE - Reglement de la procédure - 
Ordonnance de la chambre du conseil ordonnant le maintien de la 
détention sous surveillance électronique - Appel du ministère 
public - Décision déclarant l'appel irrecevable - Pourvoi du 
ministère public - Recevabilité

- Art. 429, vierde lid Wetboek van Strafvordering - Art. 429, al. 4 Code d'Instruction criminelle
- Art. 31, § 2 Wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige 
hechtenis

- Art. 31, § 2 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Termijnen van cassatieberoep 
en van betekening - Strafvordering - Geen eindbeslissing, toch 
onmiddellijk vatbaar voor cassatieberoep - Geen 
eindbeslissing, toch onmiddellijk vatbaar voor cassatieberoep - 
Voorlopige hechtenis - Regeling van de rechtspleging - 
Beschikking van de raadkamer tot handhaving van de 
hechtenis onder elektronisch toezicht - Hoger beroep van het 
openbaar ministerie niet-ontvankelijk verklaard - 
Cassatieberoep van het openbaar ministerie - Ontvankelijkheid

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Délais dans 
lesquels il faut se pourvoir ou signifier le pourvoi - Action 
publique - Décision non définitive, mais contre laquelle on peut se 
pourvoir immédiatement - Décision non définitive, mais contre 
laquelle on peut se pourvoir immédiatement - Détention 
préventive - Règlement de la procédure - Ordonnance de la 
chambre du conseil ordonnant le maintien de la détention sous 
surveillance électronique - Appel du ministère public déclaré 
irrecevable - Pourvoi du ministère public - Recevabilité

- Art. 429, vierde lid Wetboek van Strafvordering - Art. 429, al. 4 Code d'Instruction criminelle
- Art. 31, § 2 Wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige 
hechtenis

- Art. 31, § 2 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200108.2F.118 januari 2020P.19.1329.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200108.2F.11

Het arrest van de kamer van 
inbeschuldigingstelling dat, na een cassatiearrest 
met verwijzing, de voorlopige hechtenis handhaaft, 
vormt een geldige titel van hechtenis voor een 
maand te rekenen van de beslissing.

L'arrêt de la chambre des mises en accusation qui, 
après un arrêt de cassation avec renvoi, maintient 
la détention préventive, constitue un titre de 
détention valable pour un mois à compter de la 
décision.

VOORLOPIGE HECHTENIS - Cassatieberoep - Vernietiging van 
het arrest tot handhaving - Kamer van inbeschuldigingstelling 
die uitspraak doet als gerecht op verwijzing - Nieuwe 
beslissing tot handhaving - Duur

DETENTION PREVENTIVE - Pourvoi en cassation - Cassation de 
l'arrêt de maintien - Chambre des mises en accusation statuant 
comme juridiction de renvoi - Nouvelle décision de maintien - 
Durée

- Art. 31, § 4, derde lid Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 31, § 4, al. 3 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

VOORLOPIGE HECHTENIS - Handhaving - Vernietiging van 
het arrest tot handhaving - Kamer van inbeschuldigingstelling 
die uitspraak doet als gerecht op verwijzing - Nieuwe 
beslissing tot handhaving - Duur van de handhaving

DETENTION PREVENTIVE - Maintien - Cassation de l'arrêt de 
maintien - Chambre des mises en accusation statuant comme 
juridiction de renvoi - Nouvelle décision de maintien - Durée du 
maintien

- Art. 31, § 4, derde lid Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 31, § 4, al. 3 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

P. 407/9377/06/2023
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Wanneer de kamer van inbeschuldigingstelling de 
voorlopige hechtenis van een 
inverdenkinggestelde met schending van artikel 31, 
§ 4, derde lid, Wet Voorlopige Hechtenis handhaaft 
voor een duur van twee maanden, terwijl de 
geldigheid van die titel van vrijheidsberoving niet 
meer dan een maand mocht bedragen, vernietigt 
het Hof het arrest zonder verwijzing, in zoverre het 
de voorlopige hechtenis handhaaft voor een duur 
van meer dan een maand (1). (1) Cass. 7 maart 
2018, AR P.18.0227.F, AC 2018, nr. 159.

Lorsqu'en violation de l'article 31, § 4, alinéa 3, de 
la loi du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive, la chambre des mises en accusation 
maintient la détention préventive d'un inculpé 
pour une durée de deux mois alors que la validité 
de ce titre de privation de liberté ne pouvait 
excéder un mois, la Cour casse sans renvoi l'arrêt 
en tant qu'il maintient la détention préventive pour 
une durée supérieure à un mois (1). (1) Cass. 7 
mars 2018, RG P.18.0227.F, Pas. 2018, n° 159.

VOORLOPIGE HECHTENIS - Handhaving - Vernietiging van 
het arrest tot handhaving - Kamer van inbeschuldigingstelling 
die uitspraak doet als gerecht op verwijzing - Nieuwe 
beslissing tot handhaving - Handhaving voor een duur van 
twee maanden i.p.v. een maand - Vernietiging - Cassatie 
zonder verwijzing

DETENTION PREVENTIVE - Maintien - Cassation de l'arrêt de 
maintien - Chambre des mises en accusation statuant comme 
juridiction de renvoi - Nouvelle décision de maintien - Maintien 
pour une durée de deux mois au lieu d'un mois - Cassation - 
Cassation sans renvoi

- Art. 31, § 4, derde lid Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 31, § 4, al. 3 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

VOORLOPIGE HECHTENIS - Cassatieberoep - Vernietiging van 
het arrest tot handhaving - Kamer van inbeschuldigingstelling 
die uitspraak doet als gerecht op verwijzing - Beslissing tot 
handhaving - Handhaving voor een duur van twee maanden 
i.p.v. een maand - Vernietiging - Vernietiging zonder verwijzing

DETENTION PREVENTIVE - Pourvoi en cassation - Cassation de 
l'arrêt de maintien - Chambre des mises en accusation statuant 
comme juridiction de renvoi - Décision de maintien - Maintien 
pour une durée de deux mois au lieu d'un mois - Cassation - 
Cassation sans renvoi

- Art. 31, § 4, derde lid Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 31, § 4, al. 3 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

CASSATIE - Vernietiging - Omvang - Strafzaken - 
Strafvordering - Beklaagde en verdachte - Voorlopige 
hechtenis - Handhaving - Vernietiging van het arrest tot 
handhaving - Kamer van inbeschuldigingstelling die uitspraak 
doet als gerecht op verwijzing - Nieuwe beslissing tot 
handhaving - Handhaving voor een duur van twee maanden 
i.p.v. een maand - Vernietiging - Cassatie zonder verwijzing

CASSATION - Etendue - Matière répressive - Action publique - 
Prévenu et inculpé - Détention préventive - Maintien - Cassation 
de l'arrêt de maintien - Chambre des mises en accusation statuant 
comme juridiction de renvoi - Nouvelle décision de maintien - 
Maintien pour une durée de deux mois au lieu d'un mois - 
Cassation - Cassation sans renvoi

- Art. 31, § 4, derde lid Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 31, § 4, al. 3 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200107.2N.177 januari 2020P.19.1335.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200107.2N.17
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https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201118.2F.418 november 2020P.20.0012.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20201118.2F.4

De burgerlijke rechtsvordering die tezelfdertijd en 
voor dezelfde rechters kan worden ingesteld als de 
strafvordering wordt voor de strafrechter gebracht 
door eenieder die kan beweren persoonlijk te zijn 
benadeeld door het misdrijf waarop de 
strafvordering betrekking heeft, of door eenieder 
die kan bewijzen het slachtoffer van dat misdrijf te 
zijn geweest (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 
710.

L'action civile qui peut être poursuivie en même 
temps et devant les mêmes juges que l'action 
publique est exercée devant la juridiction 
répressive par toute personne qui peut se 
prétendre personnellement lésée par l'infraction, 
objet de l'action publique, soit par quiconque 
justifie avoir pu être victime de cette infraction (1). 
(1) Voir les concl. du MP.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Daad - 
Misdrijf - Burgerlijke rechtsvordering ingesteld voor de 
strafrechter - Voorwerp - Herstel van schade veroorzaakt door 
een misdrijf - Titularis van de vordering

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Fait - Infraction - Action civile 
portée devant le juge pénal - Objet - Réparation du dommage 
causé par une infraction - Titulaire de l'action

- Artt. 1382 en 1383 Oud Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Ancien Code civil
- Artt. 3 en 4 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 3 et 4 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire 
du code de procédure pénale

BURGERLIJKE RECHTSVORDERING - Burgerlijke 
rechtsvordering ingesteld voor de strafrechter - Voorwerp - 
Herstel van schade veroorzaakt door een misdrijf - Titularis van 
de vordering

ACTION CIVILE - Action civile portée devant le juge pénal - Objet - 
Réparation du dommage causé par une infraction - Titulaire de 
l'action

- Artt. 1382 en 1383 Oud Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Ancien Code civil
- Artt. 3 en 4 Voorafgaande titel van het Wetboek van 
Strafvordering

- Art. 3 et 4 L. du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire 
du code de procédure pénale
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FEITENRECHTER - Misdrijven in verband met faillissement en 
bedrieglijk onvermogen - Artikel 489ter, 1°, Strafwetboek - 
Verduistering van activa - Vermoedens - Draagwijdte

Infractions en relation avec la faillite et insolvabilité frauduleuse - 
Code pénal, article 489ter, 1° - Détournement d'actifs - 
Présomptions - Portée

RECHTSBEGINSELEN (ALGEMENE) - Vermoeden van onschuld - 
Misdrijven in verband met faillissement en bedrieglijk 
onvermogen - Artikel 489ter, 1°, Strafwetboek - Verduistering 
van activa - Vermoedens - Draagwijdte

PRINCIPES GENERAUX DU DROIT [VOIR AUSSI: 576 ABUS - 
Présomption d'innocence - Infractions en relation avec la faillite et 
insolvabilité frauduleuse - Code pénal, article 489ter, 1° - 
Détournement d'actifs - Présomptions - Portée

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200114.2N.2014 januari 2020P.20.0037.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200114.2N.20

De wetgever heeft niet nader bepaald hoe de 
ondervraging voorafgaand aan het bevel tot 
aanhouding moet verlopen; noch uit artikel 16, §2, 
eerste lid, Voorlopige Hechteniswet noch uit de 
wetsgeschiedenis volgt dat dit verhoor het karakter 
moet aannemen van een geleide ondervraging (1); 
niet is vereist dat de onderzoeksrechter 
betreffende alle tenlasteleggingen aan de 
inverdenkinggestelde specifieke vragen stelt; het 
volstaat dat de inverdenkinggestelde de 
gelegenheid krijgt om zijn opmerkingen te 
formuleren betreffende de hem verweten feiten, 
zodat zijn recht van verdediging is gewaarborgd. 
(1) Cass. 26 maart 2019, AR P.19.0265.N, AC 2019, 
nr. 185.

Le législateur n'a pas précisé la manière dont doit 
se dérouler l'interrogatoire préalable à la délivrance 
d'un mandat d'arrêt; il ne résulte ni de l'article 16, § 
2, alinéa 1er, de la loi du 20 juillet 1990 relative à la 
détention préventive ni de ses travaux 
préparatoires que cette audition doit revêtir le 
caractère d'un interrogatoire guidé (1) ; il n'est pas 
requis que le juge d'instruction pose à l'inculpé des 
questions spécifiques sur l'ensemble des 
préventions; il suffit que l'inculpé ait la possibilité 
de formuler ses observations concernant les faits 
qui lui sont reprochés, de manière à garantir le 
respect de ses droits de défense. (1) Cass. 26 mars 
2019, RG P.19.0265.N, Pas. 2019, n° 185.

VOORLOPIGE HECHTENIS - Bevel tot aanhouding - Verhoor 
door de onderzoeksrechter

DETENTION PREVENTIVE - Mandat d'arrêt - Audition par le juge 
d'instruction

- Art. 16, § 2, eerste lid Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 16, § 2, al. 1er L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200121.2N.1221 januari 2020P.20.0038.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200121.2N.12
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verschoningsgronden - Verschoning van uitlokking - 
Voorwaarde - Onmiddellijke reactie op onrechtmatige en 
ernstige gewelddaden - Slachtoffer in staat van wettige 
verdediging

276/05 infraction - Excuse de provocation - Condition - Réaction 
immédiate à des violences illicites et graves - Victime en état de 
légitime défense

- Art. 411 Strafwetboek - Art. 411 Code pénal

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200408.2F.18 april 2020P.20.0060.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200408.2F.1
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De kamer van inbeschuldigingstelling die uitspraak 
doet over een verzoek tot voorlopige 
invrijheidstelling van een beschuldigde die naar het 
hof van assisen is verwezen met een beschikking 
tot gevangenneming met onmiddellijke 
tenuitvoerlegging, kan beslissen tot handhaving 
van de voorlopige hechtenis onder de modaliteit 
van elektronisch toezicht (1). (1) In die zin zie Cass. 
17 oktober 2018, AR P.18.1011.F, AC 2018, nr. 565; 
Zie  M.-A. BEERNAERT, "De la détention préventive 
sous surveillance électronique dans la phase de 
jugement", JT 2018, 821; K. LAMMENS, "Bevel tot 
gevangenneming onder elektronisch toezicht", NC 
2019, 166-167; F. VROMAN, "Hechtenis onder 
elektronisch toezicht in het kader van de procedure 
voorlopige invrijheidstelling", T.Strafr. 2019, 
130-131.

La chambre des mises en accusation qui statue sur 
une requête de mise en liberté provisoire d'un 
inculpé renvoyé devant la cour des assises par une 
ordonnance de prise de corps avec exécution 
immédiate peut décider de maintenir la détention 
préventive sous la modalité de la surveillance 
électronique (1). (1) Voir en ce sens Cass. 17 
octobre 2018, RG P.18.1011.F, Pas. 2018, n° 565 ; 
voir M.-A. BEERNAERT, « De la détention 
préventive sous surveillance électronique dans la 
phase de jugement », J.T. 2018, p. 821 ; K. 
LAMMENS, « Bevel tot gevangenneming onder 
elektronisch toezicht », N.C. 2019, pp. 166-167 ; F. 
VROMAN, « Hechtenis onder elektronisch toezicht 
in het kader van de procedure voorlopige 
invrijheidstelling », T.Strafr. 2019, pp. 130-131.

VOORLOPIGE HECHTENIS - Handhaving - Beschikking tot 
gevangenneming - Modaliteit van elektronisch toezicht

DETENTION PREVENTIVE - Maintien - Ordonnance de prise de 
corps - Modalité de la surveillance électronique

- Artt. 26, § 3, tweede lid, en 27, § 1, 3°, a) Wet van 20 juli 1990 
betreffende de voorlopige hechtenis

- Art. 26, § 3, al. 2, et 27, § 1er, 3°, a) L. du 20 juillet 1990 
relative à la détention préventive

VOORLOPIGE HECHTENIS - Gevangenneming - Verzoek tot 
voorlopige invrijheidstelling - Modaliteit van elektronisch 
toezicht

DETENTION PREVENTIVE - Prise de corps - Requête de mise en 
liberté provisoire - Modalité de la surveillance électronique

- Artt. 26, § 3, tweede lid, en 27, § 1, 3°, a) Wet van 20 juli 1990 
betreffende de voorlopige hechtenis

- Art. 26, § 3, al. 2, et 27, § 1er, 3°, a) L. du 20 juillet 1990 
relative à la détention préventive

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200616.2N.416 juni 2020P.20.0076.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200616.2N.4
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van een uitgaansvergunning - Afwijzende beslissing - Niet-
ontvankelijkheid van het verzet tegen deze beslissing - 
Cassatieberoep - Ontvankelijkheid

Recevabilité

- Artt. 53 en 78 Wet 5 mei 2014 betreffende de internering - Art. 53 et 78 L. du 5 mai 2014 relative à l'internement

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Beslissingen vatbaar voor 
casstieberoep - Strafvordering - Beslissingen uit hun aard niet 
vatbaar voor cassatieberoep - Geïnterneerde - Kamer voor 
bescherming van de maatschappij - Niet-ontvankelijk verzet 
tegen een beslissing inzake uitgaansvergunningen - Niet 
ontvankelijk cassatieberoep

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Décisions contre 
lesquelles on peut se pourvoir - Action publique - Décisions contre 
lesquelles on ne peut pas se pourvoir en raison de leur nature - 
Interné - Chambre de protection sociale - Irrecevabilité de 
l'opposition formée contre une décision rendue en matière de 
permissions de sortie - Pourvoi irrecevable

- Artt. 53 en 78 Wet 5 mei 2014 betreffende de internering - Art. 53 et 78 L. du 5 mai 2014 relative à l'internement
GEESTESZIEKE - Geïnterneerde - Kamer voor bescherming van 
de maatschappij - Verzoek tot het bekomen van een 
uitgaansvergunning - Afwijzende beslissing - Niet-
ontvankelijkheid van het verzet tegen deze beslissing - 
Cassatieberoep - Ontvankelijkheid

MALADE MENTAL - Interné - Chambre de protection sociale - 
Demande de permission de sortie - Décision de rejet - Irrecevabilité 
de l'opposition formée contre cette décision - Pourvoi en 
cassation - Recevabilité

- Artt. 53 en 78 Wet 5 mei 2014 betreffende de internering - Art. 53 et 78 L. du 5 mai 2014 relative à l'internement
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- Artt. 38, § 3, 47, eerste lid en 48, eerste lid, 2° Wet 
betreffende de politie over het wegverkeer, gecoördineerd bij 
Koninklijk besluit van 16 maart 1968

- Art. 38, § 3, 47, al. 1er en 48, al. 1er, 2° Loi relative à la police 
de la circulation routière, coordonnée par Arrêté Royal du 16 
mars 1968
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De arbeidsongevallenverzekeraar is gehouden tot 
de betaling van de vergoedingen bepaald in de 
Arbeidsongevallenwet; de getroffenen van een 
dergelijk ongeval of hun rechthebbenden kunnen 
zich op de aansprakelijke derde slechts verhalen 
voor de schade of het gedeelte van de schade dat 
niet is gedekt door de wettelijke 
arbeidsongevallenvergoeding; de vergoedingen die 
worden berekend volgens het gemeen recht 
mogen niet worden gecumuleerd met de in de 
arbeidsongevallenwetgeving voorziene 
vergoedingen, in zoverre beide vergoedingen 
dezelfde schade dekken; hieruit volgt dat de 
getroffene of diens rechthebbenden slechts een 
vergoeding voor lichamelijke schade kunnen 
vorderen volgens het gemeen recht voor zover de 
gemeenrechtelijke vergoeding hoger is dan de 
wettelijke vergoedingen die aan de getroffene 
werden uitgekeerd in toepassing van de 
Arbeidsongevallenwet, en slechts ten belope van 
dit saldo; in toepassing van dit beginsel moet de 
rechter de gemeenrechtelijke vergoeding 
berekenen en aan de getroffene slechts het verschil 
toekennen tussen die vergoeding en de 
vergoeding uitgekeerd door de 
arbeidsongevallenverzekeraar; het bedrag dat in 
aanmerking moet worden genomen voor de 
berekening van de tweede term van de 
vergelijking, stemt overeen met de uitgekeerde 
bruto arbeidsongevallenvergoedingen, dus de 
sociale bijdragen inbegrepen (1); wat de eerste 
term van de vergelijking betreft, heeft de 
getroffene, om het herstel van zijn schade te 
verkrijgen, recht op het equivalent van de 
nettolonen die hij zou hebben ontvangen mocht 
het ongeval niet hebben plaatsgehad (2); het bruto 
bedrag wordt slechts in aanmerking genomen 
indien wordt aangetoond dat het bedrag van op 
de vergoeding verschuldigde lasten overeenstemt 
met de lasten waarmee het loon van de 
benadeelde was bezwaard (3); pas na de 
berekening van het schadebedrag naar gemeen 
recht en van het bedrag van de door de 
arbeidsongevallenverzekeraar uitgekeerde bruto-
vergoedingen, wordt de vergelijking gemaakt 
tussen beide om te bepalen of een bijkomende 
vergoeding aan de getroffene is verschuldigd, 
bovenop de sommen die door de 

L'assureur-loi est tenu au payement des 
indemnités fixées par la loi du 10 avril 1971 sur les 
accidents du travail (5); les victimes d'un tel 
accident ou leurs ayants droit n'ont un recours 
contre le tiers responsable que pour les seuls 
dommages ou parties de dommage qui ne seraient 
pas indemnisés en loi; les indemnités calculées 
selon le droit commun ne peuvent pas se cumuler 
avec les indemnités prévues par la législation sur 
les accidents du travail dans la mesure où les unes 
et les autres couvrent le même dommage; il 
s'ensuit que la victime ou ses ayants droit ne 
peuvent exiger une indemnisation des dommages 
corporels suivant le droit commun que dans la 
mesure où l'indemnité calculée en droit commun 
est supérieure aux indemnités légales versées à la 
victime en application de la loi sur les accidents du 
travail, et à concurrence de cet excédent 
seulement; en application de ce principe, le juge 
doit calculer l'indemnité en droit commun et 
n'allouer à la victime que la différence entre cette 
indemnité et celle payée par l'assureur-loi; le 
montant à prendre en considération pour le calcul 
du deuxième terme de la comparaison, correspond 
aux allocations brutes versées en loi, les cotisations 
sociales étant dès lors incluses (1); quant au 
premier terme de la comparaison, la victime a 
droit, pour obtenir la réparation de son dommage, 
à l'équivalent des rémunérations nettes qu'elle 
aurait reçues si l'accident n'avait pas eu lieu (2); le 
montant brut n'est retenu que s'il est démontré 
que le montant des charges à supporter sur 
l'indemnité est équivalent au montant de celles qui 
grevaient la rémunération du préjudicié (3); c'est 
après avoir chiffré le montant du dommage en 
droit commun et des décaissements bruts 
effectués par l'assureur-loi, que la comparaison 
s'effectue entre les deux termes pour déterminer si 
un surplus reste dû à la victime, au-delà des 
sommes versées par l'assureur-loi (4). (1) Voir Cass. 
28 avril 2015, RG P.13.1010.N, Pas. 2015, n° 278; 
Cass. 1er décembre 1997, RG S.96.0333.N, Pas. 
1997, n° 520. (2) Voir concl. « dit en substance » de 
M. PIRET, alors avocat général, accompagnant Cass. 
12 juin 1996, RG P.95.0079.F, Pas. 1996, I, n° 230 (et 
réf. en notes): « (...) la victime [d'un accident de 
travail], pour obtenir réparation intégrale de son 
dommage, (...)  a droit à l'équivalent des 
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AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Materiële schade - Elementen en grootte - Arbeidsongeval - 
Vergoeding betaald door arbeidsongevallenverzekeraar - 
Saldo verschuldigd door de aansprakelijke derde - Netto- of 
brutoloon - Fiscale en sociale lasten

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Dommage 
matériel. eléments et étendue - Accident du travail - Indemnités 
payées par l'assureur-loi - Solde dû par le tiers responsable - 
Rémunération nette ou brute - Charges fiscales et sociales

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil
- Artt. 43, eerste lid, 46, § 2, en 47, eerste lid 
Arbeidsongevallenwet van 10 april 1971

- Art. 43, al. 1er, 46, § 2, et 47, al. 1er L. du 10 avril 1971 sur les 
accidents du travail

- Artt. 31 en 32 KB 21 dec. 1971 - Art. 31 et 32 A.R. du 21 décembre 1971

ARBEIDSONGEVAL - Verzekering - Vergoeding betaald door 
arbeidsongevallenverzekeraar - Saldo verschuldigd door de 
aansprakelijke derde - Netto- of brutoloon - Fiscale en sociale 
lasten

ACCIDENT DU TRAVAIL - Assurance - Indemnités payées par 
l'assureur-loi - Solde dû par le tiers responsable - Rémunération 
nette ou brute - Charges fiscales et sociales

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil
- Artt. 43, eerste lid, 46, § 2, en 47, eerste lid 
Arbeidsongevallenwet van 10 april 1971

- Art. 43, al. 1er, 46, § 2, et 47, al. 1er L. du 10 avril 1971 sur les 
accidents du travail

- Artt. 31 en 32 KB 21 dec. 1971 - Art. 31 et 32 A.R. du 21 décembre 1971

ARBEIDSONGEVAL - Vergoeding - Cumulatie en verbod - 
Vergoeding betaald door arbeidsongevallenverzekeraar - 
Saldo verschuldigd door de aansprakelijke derde - Netto- of 
brutoloon - Fiscale en sociale lasten

ACCIDENT DU TRAVAIL - Réparation - Cumul et interdiction - 
Indemnités payées par l'assureur-loi - Solde dû par le tiers 
responsable - Rémunération nette ou brute - Charges fiscales et 
sociales

- Artt. 1382 en 1383 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 et 1383 Code civil
- Artt. 43, eerste lid, 46, § 2, en 47, eerste lid 
Arbeidsongevallenwet van 10 april 1971

- Art. 43, al. 1er, 46, § 2, et 47, al. 1er L. du 10 avril 1971 sur les 
accidents du travail

- Artt. 31 en 32 KB 21 dec. 1971 - Art. 31 et 32 A.R. du 21 décembre 1971
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De deelneming aan een collectief misdrijf kan 
worden afgeleid uit de welbewuste medewerking 
die aan de hoofddader werd verleend bij de feiten 
die de strafbare handeling uitmaken, zelfs indien 
de mededader niet rechtstreeks aan elk van deze 
feiten heeft meegewerkt; wanneer de strafbare 
handelingen een geheel vormen, kan de 
deelneming aan een gedeelte ervan worden 
beschouwd als deelneming aan de gehele 
onderneming in hoofde van diegene die de 
doelstellingen ervan heeft onderschreven.

La participation à un délit collectif peut se déduire 
du concours prêté, en connaissance de cause, à 
l'auteur principal dans les faits qui consomment 
l'action, même si le coauteur n'a pas coopéré 
directement à chacun de ces faits; lorsque les actes 
culpeux forment un tout, la participation à une 
partie d'entre eux peut être considérée comme une 
participation à l'ensemble de l'entreprise dans le 
chef de celui qui a souscrit à ses objectifs.

MISDRIJF - Deelneming - Strafbare deelneming aan een 
collectief misdrijf - Begrip - Voorwaarden - Deelneming aan 
een gedeelte van de feiten die de strafbare handeling uitmaken

INFRACTION - Participation - Participation punissable à un délit 
collectif - Notion - Conditions - Participation à une partie des faits 
constituant le délit collectif

- Art. 66 Strafwetboek - Art. 66 Code pénal

Artikel 311, § 1, AWDA staat de strafrechter niet 
toe om, wanneer hij vaststelt dat de vervolging 
vertraging heeft opgelopen, de accijnsschuld om 
die reden vrij te stellen van de wettelijke interest.

L'article 311, § 1er, de la loi générale du 18 juillet 
1977 sur les douanes et accises, n'autorise pas le 
juge répressif, qui constate un retard dans 
l'exercice de l'action publique, à exonérer, pour ce 
motif, la dette accisienne de l'intérêt dont elle est 
grevée par la loi.

DOUANE EN ACCIJNZEN - Vervolging voor de strafrechter - 
Veroordeling tot betaling van ontdoken rechten - Moratoire 
interesten - Vetraging bij de uitoefening van de 
strafvordering - Vrijstelling van de moratoire interesten - 
Wettigheid

DOUANES ET ACCISES - Poursuites exercées devant le juge pénal - 
Condamnation au payement des droits éludés - Intérêts 
moratoires - Retard dans l'exercice de l'action publique - 
Exonération des intérêts moratoires - Légalité

- Art. 311, § 1 Algemene Wet 18 juli 1977 inzake douane en 
accijnzen

- Art. 311, § 1er L. générale du 18 juillet 1977 sur les douanes 
et accises
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Bevoegdheid
- Artt. 278, 281 en 306 Wetboek van Strafvordering - Art. 278, 281 et 306 Code d'Instruction criminelle
- Art. 6.3.d Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 3, d Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

HOF VAN ASSISEN - Behandeling ter zitting en 
tussenarresten - Verklaring van de jury - Lijst van de te 
verhoren getuigen - Verzoek verworpen door de voorzitter - 
Nieuw verzoek gedurende het debat - Bevoegdheid

COUR D'ASSISES - Procédure a l'audience. arrêts interlocutoires. 
declaration du jury - Liste des témoins à entendre - Demande 
rejetée par le président - Nouvelle demande au cours des débats - 
Compétence

- Artt. 278, 281 en 306 Wetboek van Strafvordering - Art. 278, 281 et 306 Code d'Instruction criminelle
- Art. 6.3.d Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 3, d Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950
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- Art. 26 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 26 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

GRONDWETTELIJK HOF - Prejudiciële vraag - Verplichting - 
Grenzen - Personen in een verschillende rechtstoestand - 
Middelen bedoeld in artikel 235bis Wetboek van 
Strafvordering - Hof van assisen en gemeenrechtelijke 
gerechten

COUR CONSTITUNIONELLE - Question préjudicielle - Obligation - 
Limites - Personnes dans une situation juridique différente - 
Moyens visés à l'article 235bis C.I.cr. - Cour d'assises et juridictions 
de droit commun

- Artt. 235bis en 278bis Wetboek van Strafvordering - Art. 235bis et 278bis Code d'Instruction criminelle
- Art. 26 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 26 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

HOF VAN ASSISEN - Behandeling ter zitting en 
tussenarresten - Verklaring van de jury - Regelmatigheid van 
de rechtspleging - Middelen bedoeld in artikel 235bis Wetboek 
van Strafvordering - Bevoegdheid van de voorzitter van het hof 
van assisen - Onderscheid met de gemeenrechtelijke 
gerechten - Personen in een verschillende rechtstoestand - 
Invloed op de verplichting om aan het Grondwettelijk Hof een 
prejudiciële vraag te stellen

COUR D'ASSISES - Procédure a l'audience. arrêts interlocutoires. 
declaration du jury - Régularité de la procédure - Moyens visés à 
l'article 235bis C.I.cr. - Compétence du président de la cour 
d'assises - Distinction avec les juridictions de droit commun - 
Personnes dans une situation juridique différente - Incidence sur 
l'obligation de poser une question préjudicielle à la Cour 
constitutionnelle

- Artt. 235bis en 278bis Wetboek van Strafvordering - Art. 235bis et 278bis Code d'Instruction criminelle
- Art. 26 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 26 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

HOF VAN ASSISEN - Behandeling ter zitting en 
tussenarresten - Verklaring van de jury - Regelmatigheid van 
de rechtspleging - Middelen bedoeld in artikel 235bis Wetboek 
van Strafvordering - Bevoegdheid van de voorzitter van het hof 
van assisen - Onderscheid met de gemeenrechtelijke 
gerechten - Personen in een verschillende rechtstoestand - 
Invloed op de verplichting om aan het Grondwettelijk Hof een 
prejudiciële vraag te stellen

COUR D'ASSISES - Procédure a l'audience. arrêts interlocutoires. 
declaration du jury - Régularité de la procédure - Moyens visés à 
l'article 235bis C.I.cr. - Compétence du président de la cour 
d'assises - Distinction avec les juridictions de droit commun - 
Personnes dans une situation juridique différente - Incidence sur 
l'obligation de poser une question préjudicielle à la Cour 
constitutionnelle

- Artt. 235bis en 278bis Wetboek van Strafvordering - Art. 235bis et 278bis Code d'Instruction criminelle
- Art. 26 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 26 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

PREJUDICIEEL GESCHIL - Grondwettelijk Hof - Verplichting - 
Grenzen - Personen in een verschillende rechtstoestand - 
Middelen bedoeld in artikel 235bis Wetboek van 
Strafvordering - Hof van assisen en gemeenrechtelijke 
gerechten

QUESTION PREJUDICIELLE; VOIR AUSSI: 143/01 UNION E - Cour 
constitutionnelle - Obligation - Limites - Personnes dans une 
situation juridique différente - Moyens visés à l'article 235bis 
C.I.cr. - Cour d'assises et juridictions de droit commun

- Artt. 235bis en 278bis Wetboek van Strafvordering - Art. 235bis et 278bis Code d'Instruction criminelle
- Art. 26 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 26 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

PREJUDICIEEL GESCHIL - Grondwettelijk Hof - Verplichting - 
Grenzen - Personen in een verschillende rechtstoestand - 
Middelen bedoeld in artikel 235bis Wetboek van 
Strafvordering - Hof van assisen en gemeenrechtelijke 
gerechten

QUESTION PREJUDICIELLE; VOIR AUSSI: 143/01 UNION E - Cour 
constitutionnelle - Obligation - Limites - Personnes dans une 
situation juridique différente - Moyens visés à l'article 235bis 
C.I.cr. - Cour d'assises et juridictions de droit commun

- Artt. 235bis en 278bis Wetboek van Strafvordering - Art. 235bis et 278bis Code d'Instruction criminelle
- Art. 26 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 26 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage
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Een vraag is geen prejudiciële vraag in de zin van 
artikel 26 Bijzondere Wet Grondwettelijk Hof en 
dient dus niet aan dat hof te worden gesteld 
wanneer de aangevoerde discriminatie niet 
voortvloeit uit de wet maar uit de werking in de tijd 
van de gevolgen van de wijziging of de opheffing 
van die wet, en met name wanneer de daarin 
geuite kritiek niet berust op de in de prejudiciële 
vraag vermelde wettelijke bepalingen maar op de 
in artikel 3 Gerechtelijk Wetboek vastgelegde regel 
inzake de onmiddellijke toepassing van de 
procedurewetten op de hangende rechtsgedingen 
(1). (1) Zie Cass. 5 juni 2019, AR P.19.0346.F, AC 
2019, nr. 351 (betreffende een voorgestelde 
prejudiciële vraag die voortvloeit uit de werking in 
de tijd van de gevolgen van een vernietigingsarrest 
van het Grondwettelijk Hof).

N'étant pas préjudicielle au sens de l'article 26 de 
la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour 
constitutionnelle, une question ne doit pas être 
posée à celle-ci lorsque la discrimination invoquée 
résulte non pas de la loi, mais de l'application dans 
le temps des effets de sa modification ou de son 
abrogation, notamment lorsque la critique qu'elle 
contient ne trouve pas son siège dans les 
dispositions légales visées par la question 
préjudicielle mais dans la règle consacrée par 
l'article 3 du Code judiciaire et relative à 
l'application immédiate des lois de procédure aux 
procès en cours (1). (1) Voir Cass. 5 juin 2019, RG 
P.19.0346.F, Pas. 2019, n° 351 (quant à une 
question préjudicielle suggérée procédant de 
l'application dans le temps des effets d'un arrêt 
d'annulation rendu par la Cour constitutionnelle).

GRONDWETTELIJK HOF - Prejudiciële vraag - 
Procedurewetten - Onmiddellijke toepassing op de hangende 
rechtsgedingen - Aangevoerd verschil in behandeling - 
Onderscheid dat niet voortvloeit uit de wet maar uit de 
werking in de tijd van de gevolgen ervan - Invloed op de 
verplichting om een prejudiciële vraag te stellen

COUR CONSTITUNIONELLE - Question préjudicielle - Lois de 
procédure - Application immédiate aux procès en cours - 
Différence de traitement alléguée - Distinction résultant non pas 
de la loi mais de l'application dans le temps de ses effets - 
Incidence sur l'obligation de poser une question préjudicielle

- Art. 3 Gerechtelijk Wetboek - Art. 3 Code judiciaire
- Art. 26 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 26 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

GRONDWETTELIJK HOF - Prejudiciële vraag - 
Procedurewetten - Onmiddellijke toepassing op de hangende 
rechtsgedingen - Aangevoerd verschil in behandeling - 
Onderscheid dat niet voortvloeit uit de wet maar uit de 
werking in de tijd van de gevolgen ervan - Invloed op de 
verplichting om een prejudiciële vraag te stellen

COUR CONSTITUNIONELLE - Question préjudicielle - Lois de 
procédure - Application immédiate aux procès en cours - 
Différence de traitement alléguée - Distinction résultant non pas 
de la loi mais de l'application dans le temps de ses effets - 
Incidence sur l'obligation de poser une question préjudicielle

- Art. 3 Gerechtelijk Wetboek - Art. 3 Code judiciaire
- Art. 26 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 26 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

PREJUDICIEEL GESCHIL - Procedurewetten - Onmiddellijke 
toepassing op de hangende rechtsgedingen - Aangevoerd 
verschil in behandeling - Onderscheid dat niet voortvloeit uit 
de wet maar uit de werking in de tijd van de gevolgen ervan - 
Invloed op de verplichting om aan het Grondwettelijk Hof een 
prejudiciële vraag te stellen

QUESTION PREJUDICIELLE; VOIR AUSSI: 143/01 UNION E - Lois de 
procédure - Application immédiate aux procès en cours - 
Différence de traitement alléguée - Distinction résultant non pas 
de la loi mais de l'application dans le temps de ses effets - 
Incidence sur l'obligation de poser une question préjudicielle à la 
Cour constitutionnelle

- Art. 3 Gerechtelijk Wetboek - Art. 3 Code judiciaire
- Art. 26 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 26 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

PREJUDICIEEL GESCHIL - Procedurewetten - Onmiddellijke 
toepassing op de hangende rechtsgedingen - Aangevoerd 
verschil in behandeling - Onderscheid dat niet voortvloeit uit 
de wet maar uit de werking in de tijd van de gevolgen ervan - 
Invloed op de verplichting om aan het Grondwettelijk Hof een 

QUESTION PREJUDICIELLE; VOIR AUSSI: 143/01 UNION E - Lois de 
procédure - Application immédiate aux procès en cours - 
Différence de traitement alléguée - Distinction résultant non pas 
de la loi mais de l'application dans le temps de ses effets - 
Incidence sur l'obligation de poser une question préjudicielle à la 
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prejudiciële vraag te stellen Cour constitutionnelle

- Art. 3 Gerechtelijk Wetboek - Art. 3 Code judiciaire
- Art. 26 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 26 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES, BESLUITEN - Werking 
in de tijd en in de ruimte - Procedurewetten - Onmiddellijke 
toepassing op de hangende rechtsgedingen - Aangevoerd 
verschil in behandeling - Onderscheid dat niet voortvloeit uit 
de wet maar uit de werking in de tijd van de gevolgen ervan - 
Invloed op de verplichting om aan het Grondwettelijk Hof een 
prejudiciële vraag te stellen

LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. ARRETES - Application dans le 
temps et dans l'espace - Lois de procédure - Application 
immédiate aux procès en cours - Différence de traitement 
alléguée - Distinction résultant non pas de la loi mais de 
l'application dans le temps de ses effets - Incidence sur 
l'obligation de poser une question préjudicielle à la Cour 
constitutionnelle

- Art. 3 Gerechtelijk Wetboek - Art. 3 Code judiciaire
- Art. 26 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 26 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES, BESLUITEN - Werking 
in de tijd en in de ruimte - Procedurewetten - Onmiddellijke 
toepassing op de hangende rechtsgedingen - Aangevoerd 
verschil in behandeling - Onderscheid dat niet voortvloeit uit 
de wet maar uit de werking in de tijd van de gevolgen ervan - 
Invloed op de verplichting om aan het Grondwettelijk Hof een 
prejudiciële vraag te stellen

LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. ARRETES - Application dans le 
temps et dans l'espace - Lois de procédure - Application 
immédiate aux procès en cours - Différence de traitement 
alléguée - Distinction résultant non pas de la loi mais de 
l'application dans le temps de ses effets - Incidence sur 
l'obligation de poser une question préjudicielle à la Cour 
constitutionnelle

- Art. 3 Gerechtelijk Wetboek - Art. 3 Code judiciaire
- Art. 26 Bijzondere wet op het Arbitragehof van 6 januari 1989 - Art. 26 Loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage

Noch de artikelen 6.1 en 6.3.d EVRM, noch enige 
andere bepaling vereisen dat de beslissing die de 
voorzitter overeenkomstig artikel 278 Wetboek van 
Strafvordering heeft genomen, door een ander 
rechtscollege opnieuw kan worden onderzocht of 
dat de beschuldigde gedurende het debat voor het 
hof van assisen een verzoek moet kunnen indienen 
met het oog op het verrichten van 
onderzoekshandelingen die verband houden met 
die welke reeds door de voorzitter zijn geweigerd 
(1). (1) Zie Cass. 27 april 2011, AR P.11.0019.F, AC 
2011, nr. 281 (7de middel), met concl. van 
advocaat-generaal VANDERMEERSCH op datum in 
Pas; M.-A. BEERNAERT, H.-D. BOSLY en D. 
VANDERMEERSCH, Droit de la procédure pénale, 
La Charte, Brugge, 8ste uitg., 2017, dl. II, p. 1421, 
noot 50.

Ni les articles 6.1 et 6.3, d, de la Convention ni 
aucune autre disposition n'exigent que la décision 
du président de la cour d'assises prise 
conformément à l'article 278 du Code d'instruction 
criminelle puisse être réexaminée par une autre 
formation de jugement ou que l'accusé soit 
autorisé à introduire, lors des débats devant la cour 
d'assises, une demande en vue de l'exécution 
d'actes d'instruction qui se rattachent à ceux qui 
ont déjà été refusés par le président (1). (1) Voir 
Cass. 27 avril 2011, RG P.11.0019.F, Pas. 2011, n° 
281 (7è M.), et concl. de M. VANDERMEERSCH, 
avocat général; M.-A. BEERNAERT, H.-D. BOSLY et 
D. VANDERMEERSCH, Droit de la procédure 
pénale, La Charte, Bruges, 8ème éd., 2017, t. II, p. 
1421, note 50.

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.3 - Artikel 6.3.d - Hof van assisen - Verzoek tot het 
verrichten van onderzoekshandelingen - Verwerping door de 
voorzitter - Nieuw verzoek gedurende het debat - 
Ontvankelijkheid

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.3 - 
Article 6, § 3, d - Cour d'assises - Demande en vue de l'exécution 
d'actes d'instruction - Rejet par le président - Nouvelle demande 
au cours des débats - Recevabilité

- Artt. 278 en 281 Wetboek van Strafvordering - Art. 278 et 281 Code d'Instruction criminelle
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- Art. 6.1 en 6.3.d Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er, et 6, § 3, d Convention de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Hof van assisen - Verzoek tot het verrichten van 
onderzoekshandelingen - Verwerping door de voorzitter - 
Nieuw verzoek gedurende het debat - Ontvankelijkheid

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Cour d'assises - Demande en vue de l'exécution d'actes 
d'instruction - Rejet par le président - Nouvelle demande au cours 
des débats - Recevabilité

- Artt. 278 en 281 Wetboek van Strafvordering - Art. 278 et 281 Code d'Instruction criminelle
- Art. 6.1 en 6.3.d Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er, et 6, § 3, d Convention de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.3 - Artikel 6.3.d - Hof van assisen - Verzoek tot het 
verrichten van onderzoekshandelingen - Verwerping door de 
voorzitter - Nieuw verzoek gedurende het debat - 
Ontvankelijkheid

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.3 - 
Article 6, § 3, d - Cour d'assises - Demande en vue de l'exécution 
d'actes d'instruction - Rejet par le président - Nouvelle demande 
au cours des débats - Recevabilité

- Artt. 278 en 281 Wetboek van Strafvordering - Art. 278 et 281 Code d'Instruction criminelle
- Art. 6.1 en 6.3.d Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er, et 6, § 3, d Convention de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Hof van assisen - Verzoek tot het verrichten van 
onderzoekshandelingen - Verwerping door de voorzitter - 
Nieuw verzoek gedurende het debat - Ontvankelijkheid

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Cour d'assises - Demande en vue de l'exécution d'actes 
d'instruction - Rejet par le président - Nouvelle demande au cours 
des débats - Recevabilité

- Artt. 278 en 281 Wetboek van Strafvordering - Art. 278 et 281 Code d'Instruction criminelle
- Art. 6.1 en 6.3.d Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er, et 6, § 3, d Convention de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

HOF VAN ASSISEN - Behandeling ter zitting en 
tussenarresten - Verklaring van de jury - Verzoek tot het 
verrichten van onderzoekshandelingen - Verwerping door de 
voorzitter - Nieuw verzoek gedurende het debat - 
Ontvankelijkheid

COUR D'ASSISES - Procédure a l'audience. arrêts interlocutoires. 
declaration du jury - Demande en vue de l'exécution d'actes 
d'instruction - Rejet par le président - Nouvelle demande au cours 
des débats - Recevabilité

- Artt. 278 en 281 Wetboek van Strafvordering - Art. 278 et 281 Code d'Instruction criminelle
- Art. 6.1 en 6.3.d Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er, et 6, § 3, d Convention de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

HOF VAN ASSISEN - Behandeling ter zitting en 
tussenarresten - Verklaring van de jury - Verzoek tot het 
verrichten van onderzoekshandelingen - Verwerping door de 
voorzitter - Nieuw verzoek gedurende het debat - 
Ontvankelijkheid

COUR D'ASSISES - Procédure a l'audience. arrêts interlocutoires. 
declaration du jury - Demande en vue de l'exécution d'actes 
d'instruction - Rejet par le président - Nouvelle demande au cours 
des débats - Recevabilité

- Artt. 278 en 281 Wetboek van Strafvordering - Art. 278 et 281 Code d'Instruction criminelle
- Art. 6.1 en 6.3.d Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er, et 6, § 3, d Convention de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

HOF VAN ASSISEN - Samenstelling van de jury en van het 
hof - Verzoek tot het verrichten van onderzoekshandelingen - 
Verwerping door de voorzitter - Nieuw verzoek gedurende het 
debat - Ontvankelijkheid

COUR D'ASSISES - Composition de la cour et du jury - Demande en 
vue de l'exécution d'actes d'instruction - Rejet par le président - 
Nouvelle demande au cours des débats - Recevabilité

- Artt. 278 en 281 Wetboek van Strafvordering - Art. 278 et 281 Code d'Instruction criminelle
- Art. 6.1 en 6.3.d Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er, et 6, § 3, d Convention de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950
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verwijdering van vreemdelingen
VREEMDELINGEN - Bevoegdheden van de 
onderzoeksgerechten - Toezicht op de wettigheid van een 
maatregel van vrijheidsberoving krachtens welke de 
vreemdeling niet meer wordt vastgehouden - Bevoegdheid - 
Vreemdelingenwet - Maatregel van vrijheidsberoving

ETRANGERS - Pouvoirs des juridictions d'instruction - Contrôle de 
la légalité d'une mesure privative de liberté en vertu de laquelle 
l'étranger n'est plus détenu - Compétence - Loi du 15 décembre 
1980 - Mesure privative de liberté

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - 
Herstelplicht - Staat - Overheid - Vreemdelingen - 
Vreemdelingenwet - Maatregel van vrijheidsberoving - 
Bevoegdheden van de onderzoeksgerechten - Toezicht op de 
wettigheid van een maatregel van vrijheidsberoving krachtens 
welke de vreemdeling niet meer wordt vastgehouden - 
Bevoegdheid

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Etrangers - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure 
privative de liberté - Pouvoirs des juridictions d'instruction - 
Contrôle de la légalité d'une mesure privative de liberté en vertu 
de laquelle l'étranger n'est plus détenu - Compétence

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - 
Herstelplicht - Staat - Overheid - Vreemdelingen - 
Vreemdelingenwet - Maatregel van vrijheidsberoving - 
Bevoegdheden van de onderzoeksgerechten - Toezicht op de 
wettigheid van een maatregel van vrijheidsberoving krachtens 
welke de vreemdeling niet meer wordt vastgehouden - 
Bevoegdheid

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Etrangers - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure 
privative de liberté - Pouvoirs des juridictions d'instruction - 
Contrôle de la légalité d'une mesure privative de liberté en vertu 
de laquelle l'étranger n'est plus détenu - Compétence

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

ONDERZOEKSGERECHTEN - Vreemdelingen - 
Vreemdelingenwet - Maatregel van vrijheidsberoving - 
Bevoegdheden van de onderzoeksgerechten - Toezicht op de 
wettigheid van een maatregel van vrijheidsberoving krachtens 
welke de vreemdeling niet meer wordt vastgehouden - 
Bevoegdheid

JURIDICTIONS D'INSTRUCTION - Etrangers - Loi du 15 décembre 
1980 - Mesure privative de liberté - Pouvoirs des juridictions 
d'instruction - Contrôle de la légalité d'une mesure privative de 
liberté en vertu de laquelle l'étranger n'est plus détenu - 
Compétence

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

ONDERZOEKSGERECHTEN - Vreemdelingen - 
Vreemdelingenwet - Maatregel van vrijheidsberoving - 
Bevoegdheden van de onderzoeksgerechten - Toezicht op de 
wettigheid van een maatregel van vrijheidsberoving krachtens 
welke de vreemdeling niet meer wordt vastgehouden - 
Bevoegdheid

JURIDICTIONS D'INSTRUCTION - Etrangers - Loi du 15 décembre 
1980 - Mesure privative de liberté - Pouvoirs des juridictions 
d'instruction - Contrôle de la légalité d'une mesure privative de 
liberté en vertu de laquelle l'étranger n'est plus détenu - 
Compétence

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers
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- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.4 - Vreemdelingen - Vreemdelingenwet - Maatregel 
van vrijheidsberoving - Voorwaarden strijdig met artikel 5 
EVRM - Schadeloosstelling - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Toepassingsgebied

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.4 - 
Etrangers - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté - 
Conditions contraires à l'article 5 de la convention - Réparation du 
dommage - Loi du 13 mars 1973, article 27 - Champ d'application

- Artt. 5.4 en 5.5 Verdrag tot bescherming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4, et 5, § 5 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.5 - Vreemdelingen - Vreemdelingenwet - Maatregel 
van vrijheidsberoving - Voorwaarden strijdig met artikel 5 
EVRM - Schadeloosstelling - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Toepassingsgebied

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.5 - 
Etrangers - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté - 
Conditions contraires à l'article 5 de la convention - Réparation du 
dommage - Loi du 13 mars 1973, article 27 - Champ d'application

- Artt. 5.4 en 5.5 Verdrag tot bescherming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4, et 5, § 5 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.5 - Vreemdelingen - Vreemdelingenwet - Maatregel 
van vrijheidsberoving - Voorwaarden strijdig met artikel 5 
EVRM - Schadeloosstelling - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Toepassingsgebied

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.5 - 
Etrangers - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté - 
Conditions contraires à l'article 5 de la convention - Réparation du 
dommage - Loi du 13 mars 1973, article 27 - Champ d'application

- Artt. 5.4 en 5.5 Verdrag tot bescherming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4, et 5, § 5 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.4 - Vreemdelingen - Vreemdelingenwet - Maatregel 
van vrijheidsberoving - Voorwaarden strijdig met artikel 5 
EVRM - Schadeloosstelling - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Toepassingsgebied

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.4 - 
Etrangers - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté - 
Conditions contraires à l'article 5 de la convention - Réparation du 
dommage - Loi du 13 mars 1973, article 27 - Champ d'application

- Artt. 5.4 en 5.5 Verdrag tot bescherming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4, et 5, § 5 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
VREEMDELINGEN - Vreemdelingenwet - Maatregel van 
vrijheidsberoving - Voorwaarden strijdig met artikel 5 EVRM - 

ETRANGERS - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de 
liberté - Conditions contraires à l'article 5 de la convention - 
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Schadeloosstelling - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Toepassingsgebied

Réparation du dommage - Loi du 13 mars 1973, article 27 - Champ 
d'application

- Artt. 5.4 en 5.5 Verdrag tot bescherming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4, et 5, § 5 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

VREEMDELINGEN - Vreemdelingenwet - Maatregel van 
vrijheidsberoving - Voorwaarden strijdig met artikel 5 EVRM - 
Schadeloosstelling - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Toepassingsgebied

ETRANGERS - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de 
liberté - Conditions contraires à l'article 5 de la convention - 
Réparation du dommage - Loi du 13 mars 1973, article 27 - Champ 
d'application

- Artt. 5.4 en 5.5 Verdrag tot bescherming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4, et 5, § 5 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers
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Vreemdelingenwet - Maatregel van vrijheidsberoving 
krachtens welke de vreemdeling niet meer wordt 
vastgehouden - Toezicht - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Beroep voor de onderzoeksrechter dat geen 
bestaansreden meer heeft - Verenigbaarheid met EVRM

1980 - Mesure privative de liberté en vertu laquelle l'étranger n'est 
plus détenu - Contrôle - Loi du 13 mars 1973, article 27 - Recours 
devant les juridictions d'instruction devenu sans objet - 
Compatibilité avec la Convention

- Artt. 5.4, 5.5 en 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4, 5, § 5, et 6, § 1er Convention de sauvegarde des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales, signée à 
Rome le 4 novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Vreemdelingen - Vreemdelingenwet - Maatregel 
van vrijheidsberoving - Toezicht - Onderzoeksgerechten - 
Maatregel van vrijheidsberoving krachtens welke de 
vreemdeling niet meer wordt vastgehouden - Toezicht - Artikel 
27 Wet Onwerkzame Voorhechtenis - Beroep voor de 
onderzoeksrechter dat geen bestaansreden meer heeft - 
Verenigbaarheid met EVRM

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Etrangers - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté - 
Contrôle - Juridictions d'instruction - Mesure privative de liberté en 
vertu laquelle l'étranger n'est plus détenu - Contrôle - Loi du 13 
mars 1973, article 27 - Recours devant les juridictions d'instruction 
devenu sans objet - Compatibilité avec la Convention

- Artt. 5.4, 5.5 en 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4, 5, § 5, et 6, § 1er Convention de sauvegarde des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales, signée à 
Rome le 4 novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Vreemdelingen - Vreemdelingenwet - Maatregel 
van vrijheidsberoving - Toezicht - Onderzoeksgerechten - 
Maatregel van vrijheidsberoving krachtens welke de 
vreemdeling niet meer wordt vastgehouden - Toezicht - Artikel 
27 Wet Onwerkzame Voorhechtenis - Beroep voor de 
onderzoeksrechter dat geen bestaansreden meer heeft - 
Verenigbaarheid met EVRM

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Etrangers - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté - 
Contrôle - Juridictions d'instruction - Mesure privative de liberté en 
vertu laquelle l'étranger n'est plus détenu - Contrôle - Loi du 13 
mars 1973, article 27 - Recours devant les juridictions d'instruction 
devenu sans objet - Compatibilité avec la Convention

- Artt. 5.4, 5.5 en 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4, 5, § 5, et 6, § 1er Convention de sauvegarde des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales, signée à 
Rome le 4 novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.5 - Vreemdelingen - Vreemdelingenwet - Maatregel 
van vrijheidsberoving - Toezicht - Onderzoeksgerechten - 
Maatregel van vrijheidsberoving krachtens welke de 
vreemdeling niet meer wordt vastgehouden - Toezicht - Artikel 
27 Wet Onwerkzame Voorhechtenis - Beroep voor de 
onderzoeksrechter dat geen bestaansreden meer heeft - 
Verenigbaarheid met EVRM

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.5 - 
Etrangers - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté - 
Contrôle - Juridictions d'instruction - Mesure privative de liberté en 
vertu laquelle l'étranger n'est plus détenu - Contrôle - Loi du 13 
mars 1973, article 27 - Recours devant les juridictions d'instruction 
devenu sans objet - Compatibilité avec la Convention

- Artt. 5.4, 5.5 en 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4, 5, § 5, et 6, § 1er Convention de sauvegarde des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales, signée à 
Rome le 4 novembre 1950
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- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.4 - Vreemdelingen - Vreemdelingenwet - Maatregel 
van vrijheidsberoving - Toezicht - Onderzoeksgerechten - 
Maatregel van vrijheidsberoving krachtens welke de 
vreemdeling niet meer wordt vastgehouden - Toezicht - Artikel 
27 Wet Onwerkzame Voorhechtenis - Beroep voor de 
onderzoeksrechter dat geen bestaansreden meer heeft - 
Verenigbaarheid met EVRM

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.4 - 
Etrangers - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté - 
Contrôle - Juridictions d'instruction - Mesure privative de liberté en 
vertu laquelle l'étranger n'est plus détenu - Contrôle - Loi du 13 
mars 1973, article 27 - Recours devant les juridictions d'instruction 
devenu sans objet - Compatibilité avec la Convention

- Artt. 5.4, 5.5 en 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4, 5, § 5, et 6, § 1er Convention de sauvegarde des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales, signée à 
Rome le 4 novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.4 - Vreemdelingen - Vreemdelingenwet - Maatregel 
van vrijheidsberoving - Toezicht - Onderzoeksgerechten - 
Maatregel van vrijheidsberoving krachtens welke de 
vreemdeling niet meer wordt vastgehouden - Toezicht - Artikel 
27 Wet Onwerkzame Voorhechtenis - Beroep voor de 
onderzoeksrechter dat geen bestaansreden meer heeft - 
Verenigbaarheid met EVRM

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.4 - 
Etrangers - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté - 
Contrôle - Juridictions d'instruction - Mesure privative de liberté en 
vertu laquelle l'étranger n'est plus détenu - Contrôle - Loi du 13 
mars 1973, article 27 - Recours devant les juridictions d'instruction 
devenu sans objet - Compatibilité avec la Convention

- Artt. 5.4, 5.5 en 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4, 5, § 5, et 6, § 1er Convention de sauvegarde des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales, signée à 
Rome le 4 novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.5 - Vreemdelingen - Vreemdelingenwet - Maatregel 
van vrijheidsberoving - Toezicht - Onderzoeksgerechten - 
Maatregel van vrijheidsberoving krachtens welke de 
vreemdeling niet meer wordt vastgehouden - Toezicht - Artikel 
27 Wet Onwerkzame Voorhechtenis - Beroep voor de 
onderzoeksrechter dat geen bestaansreden meer heeft - 
Verenigbaarheid met EVRM

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.5 - 
Etrangers - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté - 
Contrôle - Juridictions d'instruction - Mesure privative de liberté en 
vertu laquelle l'étranger n'est plus détenu - Contrôle - Loi du 13 
mars 1973, article 27 - Recours devant les juridictions d'instruction 
devenu sans objet - Compatibilité avec la Convention

- Artt. 5.4, 5.5 en 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4, 5, § 5, et 6, § 1er Convention de sauvegarde des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales, signée à 
Rome le 4 novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200331.2N.431 maart 2020P.20.0190.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200331.2N.4

P. 511/9377/06/2023



















Tradcas 2020

Het verhoor van de verdachte, dat vóór het 
verlenen van het bevel tot aanhouding plaatsvindt, 
vormt een substantiële vormvereiste die verband 
houdt met de eerbiediging van het recht van 
verdediging en het recht op de persoonlijke 
vrijheid, dat de verdachte de garantie biedt dat hij 
de onderzoeksrechter zijn opmerkingen kan 
voorleggen met betrekking tot de hem verweten 
feiten en zijn persoonlijke toestand (1); hieruit 
volgt dat de onderzoeksrechter het recht van 
verdediging miskent wanneer hij, zonder 
bijkomend onderzoek, aan de feiten waarvoor hij 
ingevolge de telastlegging het bevel tot 
aanhouding verleent, een andere kwalificatie geeft 
dan die welke hij aan de feiten heeft gegeven 
waarvoor hij de aangehouden persoon in 
verdenking heeft gesteld. (1) M.-A. BEERNAERT, H.-
D. BOSLY en D. VANDERMEERSCH, Droit de la 
procédure pénale, Brussel, La Charte, 8ste uitg., 
2017, p. 988.

L'interrogatoire de l'inculpé, préalable à la 
délivrance du mandat d'arrêt, constitue une 
formalité substantielle, liée au respect des droits de 
la défense et au droit à la liberté individuelle, qui 
assure à l'inculpé la possibilité de faire valoir au 
juge d'instruction ses observations relatives aux 
faits qui lui sont reprochés et à sa situation 
personnelle (1); il en résulte qu'à peine de violer les 
droits de la défense, le juge d'instruction ne peut, 
sans complément d'audition, donner aux faits pour 
lesquels il décerne le mandat d'arrêt à la suite de 
l'inculpation une qualification autre que celle qu'il a 
donnée aux faits pour lesquels il a décidé 
d'inculper la personne arrêtée. (1) M.-A. Beernaert, 
H.-D. Bosly et D. Vandermeersch, Droit de la 
procédure pénale, Bruxelles, La Charte, 8ième éd., 
2017, p. 988.

VOORLOPIGE HECHTENIS - Bevel tot aanhouding - 
Voorafgaand verhoor - Verhoor over de verweten feiten - 
Substantiële vormvereiste - Inverdenkingstelling tijdens het 
verhoor - Wijziging van de kwalificatie in het bevel tot 
aanhouding - Voorwaarde - Recht van verdediging

DETENTION PREVENTIVE - Mandat d'arrêt - Interrogatoire 
préalable - Audition sur les faits reprochés - Formalité 
substantielle - Inculpation lors de l'interrogatoire - Modification 
de la qualification dans le mandat d'arrêt - Condition - Droits de la 
défense

- Art. 16, § 2 Wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige 
hechtenis

- Art. 16, § 2 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

- Art. 61bis Wetboek van Strafvordering - Art. 61bis Code d'Instruction criminelle
RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Bevel tot 
aanhouding - Voorafgaand verhoor - Verhoor over de verweten 
feiten - Substantiële vormvereiste - Inverdenkingstelling tijdens 
het verhoor - Wijziging van de kwalificatie in het bevel tot 
aanhouding

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Mandat d'arrêt - 
Interrogatoire préalable - Audition sur les faits reprochés - 
Formalité substantielle - Inculpation lors de l'interrogatoire - 
Modification de la qualification dans le mandat d'arrêt

- Art. 16, § 2 Wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige 
hechtenis

- Art. 16, § 2 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

- Art. 61bis Wetboek van Strafvordering - Art. 61bis Code d'Instruction criminelle
ONDERZOEK IN STRAFZAKEN - Gerechtelijk onderzoek - 
Onderzoeksverrichtingen - Verhoor van de 
inverdenkinggestelde - Inverdenkingstelling - Verlenen van 
bevel tot aanhouding - Wijziging van de kwalificatie in het 
bevel tot aanhouding - Voorwaarde - Recht van verdediging

INSTRUCTION EN MATIERE REPRESSIVE - Instruction - Actes 
d'instruction - Interrogatoire de l'inculpé - Inculpation - Délivrance 
d'un mandat d'arrêt - Modification de la qualification dans le 
mandat d'arrêt - Condition - Droits de la défense

- Art. 16, § 2 Wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige 
hechtenis

- Art. 16, § 2 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

- Art. 61bis Wetboek van Strafvordering - Art. 61bis Code d'Instruction criminelle
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Uit artikel 15.6 Terugkeerrichtlijn kan niet worden 
afgeleid dat die bepaling niet verenigbaar is met 
een nieuwe vasthoudingsmaatregel die genomen 
wordt jegens de vreemdeling die aan zijn 
verwijdering weigert mee te werken en die, hoewel 
ze krachtens de nationale wetgeving ten aanzien 
van de voorgaande beslissing een afzonderlijke 
titel uitmaakt, de verlenging van de 
vasthoudingstermijn tot gevolg heeft in de zin van 
de Terugkeerrichtlijn.

Il ne se déduit pas de l'article 15.6 de la directive 
2008/115/CE du 16 décembre 2008 relative aux 
normes et procédures communes applicables dans 
les États membres au retour des ressortissants de 
pays tiers en séjour irrégulier (directive retour) que 
cette disposition est incompatible avec une 
nouvelle mesure de rétention prise à l'égard de 
l'étranger qui refuse de coopérer à son 
éloignement, laquelle, bien qu'elle constitue un 
titre distinct de la décision antérieure en vertu de la 
loi nationale, a pour effet de prolonger la période 
de rétention au sens de la directive retour.

VREEMDELINGEN - Artikel 15.6 Terugkeerrichtlijn - Beslissing 
tot handhaving op grond van artikel 7 Vreemdelingenwet - 
Weigering om aan de verwijdering mee te werken - Opsluiting 
op grond van artikel 27, § 3, Vreemdelingenwet - Autonome 
titel

ETRANGERS - Directive 2008/115/CE "retour", article 15.6 - 
Décision de maintien sur pied de l'article 7 de la loi du 15 
décembre 1980 - Refus de coopérer à l'éloignement - Ecrou sur 
pied de l'article 27, § 3, de la loi du 15 décembre 1980 - Titre 
autonome

- Art. 15.6 Richtlijn 2008/115/EG van het Europees Parlement 
en de Raad van 16 december 2008 over gemeenschappelijke 
normen en procedures in de lidstaten voor de terugkeer van 
onderdanen van derde landen die illegaal op hun 
grondgebied verblijven

- Art. 15.6 Directive 2008/115/CE du Parlement européen et 
du Conseil du 16 décembre 2008 relative aux normes et 
procédures communes applicables dans les États membres au 
retour des ressortissants de pays tiers en séjour irrégulier

- Artt. 7 en 27, § 3 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 7 et 27, § 3 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au 
territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des 
étrangers
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De op grond van artikel 27, § 3, Vreemdelingenwet 
gewezen beslissing tot opsluiting van een 
vreemdeling tegen wie een verwijderingsmaatregel 
is genomen en die niet binnen de vastgestelde 
termijn hieraan gehoor heeft gegeven, verlengt de 
oorspronkelijke, op grond van artikel 7 
Vreemdelingenwet genomen maatregel niet maar 
maakt een autonome titel van vrijheidsberoving uit 
die losstaat van de voorgaande beslissing; wanneer 
de oorspronkelijke maatregel het voorwerp 
uitmaakt van het beroep waarover de 
appelrechters uitspraak hebben gedaan, heeft het 
cassatieberoep tegen hun beslissing bijgevolg 
geen bestaansreden meer (1). (1) Zie (ook wat 
betreft § 2 van het arrest), gewezen op dezelfde 
dag, Cass. 25 maart 2020, AR P.20.0189.F, AC 2020, 
nr.  214, met voetnoten. De eiser beroept zich in 
zijn antwoord op de mondelinge conclusie van het 
OM dus ten onrechte op het arrest van het EHRM, 
18 februari 2020, Makdoudi t. België, nr. 12848/15, 
dat betrekking heeft op de termijn om uitspraak te 
doen over de wettigheid van de hechtenistitel van 
een vreemdeling, wiens beroep nog wel een 
bestaansreden had.

La décision d'écrouer un étranger qui fait l'objet 
d'une mesure d'éloignement et qui n'a pas 
obtempéré dans le délai imparti, prise sur la base 
de l'article 27, § 3, de la loi du 15 décembre 1980, 
ne prolonge pas la mesure initiale prise sur pied de 
l'article 7 de cette loi mais constitue un titre 
autonome de privation de liberté, distinct du 
précédent; lorsque c'est la mesure initiale qui est 
visée par le recours sur lequel les juges d'appel ont 
statué, le pourvoi dirigé contre leur décision est 
dès lors devenu sans objet (1). (1) Voir (y compris 
quant au § 2 de l'arrêt), rendu le même jour, Cass. 
25 mars 2020, RG P.20.0189.F, Pas. 2020, n°  214 et 
notes.  C'est donc en vain que, dans sa note en 
réponse aux conclusions orales du MP, le 
demandeur a invoqué l'arrêt de la Cour eur. D.H., 
18 février 2020, Makdoudi c. Belgique, n° 
12848/15, qui porte sur le délai pour statuer sur la 
légalité du titre de détention d'un étranger, dont le 
recours n'était pas devenu sans objet.

ONDERZOEKSGERECHTEN - Vreemdelingen - Beslissing tot 
handhaving op grond van artikel 7 Vreemdelingenwet - 
Beroep - Weigering om aan de verwijdering mee te werken - 
Nieuwe vasthoudingsmaatregel op grond van artikel 27, § 3, 
vreemdelingenwet - Autonome titel - Cassatieberoep dat geen 
bestaansreden meer heeft

JURIDICTIONS D'INSTRUCTION - Etrangers - Décision de maintien 
sur pied de l'article 7 de la loi du 15 décembre 1980 - Recours - 
Refus de coopérer à l'éloignement - Nouvelle mesure de rétention 
sur pied de l'article 27, § 3, de cette loi - Titre autonome - Recours 
devenu sans objet

- Artt. 7 en 27, § 3 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 7 et 27, § 3 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au 
territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des 
étrangers

VREEMDELINGEN - Beslissing tot handhaving op grond van 
artikel 7 Vreemdelingenwet - Weigering om aan de 
verwijdering mee te werken - Nieuwe vasthoudingsmaatregel 
op grond van artikel 27, § 3, vreemdelingenwet - Autonome 
titel - Cassatieberoep dat geen bestaansreden meer heeft

ETRANGERS - Décision de maintien sur pied de l'article 7 de la loi 
du 15 décembre 1980 - Refus de coopérer à l'éloignement - 
Nouvelle mesure de rétention sur pied de l'article 27, § 3, de cette 
loi - Titre autonome - Pourvoi devenu sans objet

- Artt. 7 en 27, § 3 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 7 et 27, § 3 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au 
territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des 
étrangers
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Afwijzing van het verzoek - Beoordeling van de vonnisrechter par le juge de fond

- Artt. 6.1 en 6.3.c Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er et 3, c Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 14.3, d) Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 3, d) Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Recht op 
persoonlijke deelname aan het strafprocesr - Recht op overleg 
met een advocaat - Verzoek van beklaagde om persoonlijk aan 
het proces deel te nemen - Onmogelijkheid te verschijnen. - 
Afwijzing van het verzoek - Beoordeling van de vonnisrechter

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Droit de prendre 
prendre part en personne au procès pénal - Droit à la concertation 
avec un avocat - Demande du prévenu de prendre part en 
personne au procès - Impossibilité de comparaître - Rejet de la 
demande - Appréciation par le juge de fond

- Artt. 6.1 en 6.3.c Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er et 3, c Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 14.3, d) Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 3, d) Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Recht op persoonlijke deelname aan het 
strafprocesr - Recht op overleg met een advocaat - Verzoek 
van beklaagde om persoonlijk aan het proces deel te nemen - 
Onmogelijkheid te verschijnen. - Afwijzing van het verzoek - 
Beoordeling van de vonnisrechter

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Droit de prendre prendre part en personne au procès pénal - Droit 
à la concertation avec un avocat - Demande du prévenu de 
prendre part en personne au procès - Impossibilité de 
comparaître - Rejet de la demande - Appréciation par le juge de 
fond

- Artt. 6.1 en 6.3.c Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er et 3, c Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 14.3, d) Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 3, d) Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.3 - Artikel 6.3.c - Recht op een eerlijk proces - Recht 
op persoonlijke deelname aan het strafprocesr - Recht op 
overleg met een advocaat - Verzoek van beklaagde om 
persoonlijk aan het proces deel te nemen - Onmogelijkheid om 
te verschijnen - Afwijzing van het verzoek - Beoordeling van de 
vonnisrechter

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.3 - 
Article 6, § 3, c - Droit à un procès équitable - Droit de prendre 
prendre part en personne au procès pénal - Droit à la concertation 
avec un avocat - Demande du prévenu de prendre part en 
personne au procès - Impossibilité de comparaître - Rejet de la 
demande - Appréciation par le juge de fond

- Artt. 6.1 en 6.3.c Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er et 3, c Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 14.3, d) Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 3, d) Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

RECHTEN VAN DE MENS - International verdrag burgerrechten 
en politieke recht - Artikel 14.3, d) - Recht op persoonlijke 
deelname aan het strafprocesr - Recht op overleg met een 
advocaat - Verzoek van beklaagde om persoonlijk aan het 
proces deel te nemen - Onmogelijkheid te verschijnen. - 
Afwijzing van het verzoek - Beoordeling van de vonnisrechter

DROITS DE L'HOMME - Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques - Article 14.3, d) - Droit de prendre prendre part en 
personne au procès pénal - Droit à la concertation avec un 
avocat - Demande du prévenu de prendre part en personne au 
procès - Impossibilité de comparaître - Rejet de la demande - 
Appréciation par le juge de fond

- Artt. 6.1 en 6.3.c Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er et 3, c Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 14.3, d) Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 3, d) Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

STRAFVORDERING - Onderzoek ter terechtzitting - Verzoek 
van beklaagde om persoonlijk aan het proces deel te nemen - 
Onmogelijkheid te verschijnen. - Afwijzing van het verzoek - 

ACTION PUBLIQUE - Instruction d'audience - Demande du prévenu 
de prendre part en personne au procès - Impossibilité de 
comparaître - Rejet de la demande - Appréciation par le juge de 
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inbeslagnemingen met betrekking tot een ander misdrijf - 
Regelmatigheid
ONDERZOEKSRECHTER - Huiszoeking - Bevel tot huiszoeking - 
Regelmatige uitvoering - Vaststellingen en inbeslagnemingen 
betreffende een ander misdrijf - Regelmatigheid

JUGE D'INSTRUCTION - Perquisition - Mandat de perquisition - 
Exécution régulière - Constatations et saisies relatives à une autre 
infraction - Régularité
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Geen enkele bepaling en geen enkel algemeen 
rechtsbeginsel verplichten de rechter om partijen 
te waarschuwen dat de conclusie die zij beweren te 
hebben verstuurd, volgens een niet bij wet 
bepaalde wijze, hem niet of wellicht niet regelmatig 
ter kennis is gebracht.

Aucune disposition et aucun principe général du 
droit n'imposent au juge d'avertir une partie de la 
circonstance que les conclusions qu'elle aurait 
prétendu avoir envoyées, selon un procédé que la 
loi ne prévoit pas, ne sont pas parvenues à sa 
connaissance ou qu'elles pourraient ne pas l'avoir 
été de manière régulière.

RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Bewering volgens 
welke er een conclusie werd neergelegd per fax - Conclusie die 
de rechter niet regelmatig ter kennis is gebracht - Verplichting 
van de rechter

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Affirmation que des 
conclusions ont été déposées par télécopie (fax) - Conclusions non 
parvenues régulièrement au juge - Obligation du juge

Wanneer de eiser voor de kamer van 
inbeschuldigingstelling heeft aangevoerd dat hij 
een conclusie per fax heeft verstuurd en uit het 
arrest blijkt dat de eiser en zijn raadsman op de 
rechtszitting van het hof van beroep aanwezig 
waren en dat zij werden gehoord, maar niet dat er 
daadwerkelijk een conclusie aan de appelrechters 
ter kennis zou zijn gebracht, kan hen niet worden 
verweten dat zij die conclusie niet hebben 
beantwoord (1). (1) Hoewel het Hof geen acht slaat 
op een memorie die hem per fax wordt 
overgelegd, ook al werd het vervolgens door een 
advocaat op de rechtszitting ondertekend (Cass. 25 
september 2013, AR P.13.1528.F, AC 2013, nr. 479, 
met concl. van advocaat-generaal LOOP op datum 
in Pas.; contra (impliciete oplossing) Cass. 24 juli 
2019, AR P.19.0743.N, arrest niet gepubliceerd), 
oordeelt het dat de conclusie, met toepassing van 
artikel 747, §2, zesde lid, Gerechtelijk Wetboek, per 
fax ter griffie mag worden neergelegd binnen de 
vastgestelde conclusietermijn (Cass. 12 februari 
2016, AR C.15.0301.F, AC 2016, nr. 102, met concl. 
van eerste advocaat-generaal HENKES op datum in 
Pas.).

Lorsque le demandeur a soutenu devant la 
chambre des mises en accusation avoir envoyé des 
conclusions par télécopie et qu'il ressort de l'arrêt 
qu'à l'audience de la cour d'appel, le demandeur et 
son conseil étaient présents et qu'ils ont été 
entendus, mais non que des conclusions auraient 
été effectivement portées à la connaissance des 
juges d'appel, il ne saurait être fait grief à ces 
derniers de ne pas y avoir répondu (1). (1) Si la 
Cour n'a pas égard à un mémoire produit en 
télécopie, fût-il signé ensuite à l'audience (Cass. 25 
septembre 2013, RG P.13.1528.F, Pas. 2013, n° 479, 
avec concl. de M. LOOP, avocat général ; contra 
(solution implicite) Cass. 24 juillet 2019, RG 
P.19.0743.N, inédit), elle considère que les 
conclusions peuvent être remises au greffe, en 
application de l'art. 747, § 2, al. 6, C. jud., par 
télécopie dans le délai fixé pour conclure (Cass. 12 
février 2016, RG C.15.0301.F, Pas. 2016, n° 102 avec 
concl. de M. HENKES, alors premier avocat général).

REDENEN VAN DE VONNISSEN EN ARRESTEN - Geen MOTIFS DES JUGEMENTS ET ARRETS - Pas de conclusions - 
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Artikel 96 Wet Strafuitvoering bepaalt dat het 
cassatieberoep het enige rechtsmiddel is dat tegen 
een vonnis van de strafuitvoeringsrechtbank kan 
worden aangewend; het arrest nr. 37/2009 van het 
Grondwettelijk Hof van 4 maart 2009 beslist 
evenwel dat voormeld artikel 96 de artikelen 10 en 
11 Grondwet schendt in zoverre het de 
veroordeelde die niet is verschenen, niet toestaat 
verzet aan te tekenen tegen een vonnis dat een 
strafuitvoeringsmodaliteit herroept.

L'article 96 de la loi du 17 mai 2006 relative au 
statut juridique externe des personnes 
condamnées à une peine privative de liberté 
prévoit le pourvoi en cassation comme seul recours 
contre un jugement du tribunal de l'application des 
peines; toutefois, l'arrêt n° 37/2009 de la Cour 
constitutionnelle du 4 mars 2009 décide que 
l'article 96 précité viole les articles 10 et 11 de la 
Constitution dans la mesure où cette disposition 
ne permet pas au condamné qui n'a pas comparu 
de former opposition contre un jugement qui 
révoque une modalité d'exécution de la peine.

STRAFUITVOERING - Strafuitvoeringsrechtbank - 
Strafuitvoeringsmodaliteit - Herroeping uitgesproken bij 
verstek - Rechtsmiddel - Verzet - Ontvankelijkheid

APPLICATION DES PEINES - Tribunal de l'application des peines - 
Modalité d'exécution de la peine - Révocation prononcée par 
défaut - Recours - Opposition - Recevabilité

- Art. 96 Wet 17 mei 2006 betreffende de externe 
rechtspositie van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en 
de aan het slachtoffer toegekende rechten in het raam van de 
strafuitvoeringsmodaliteiten

- Art. 96 L. du 17 mai 2006 relative au statut juridique externe 
des personnes condamnées à une peine privative de liberté et 
aux droits reconnus à la victime dans le cadre des modalités 
d'exécution de la peine
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De wet vraagt de eiser in hoger beroep enkel om 
de beschikking aan te wijzen waartegen zijn 
rechtsmiddel is gericht maar niet om te 
verduidelijken waarom hij die beschikking aanvecht 
(1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 352.

La loi ne demande à l'appelant que d'identifier le 
dispositif visé par son recours et non les raisons 
pour lesquelles il l'attaque (1). (1) Voir les concl. du 
MP.

HOGER BEROEP - Strafzaken (douane en accijnzen 
inbegrepen) - Principaal beroep - Vorm - Termijn - 
Jeugdbescherming - Beschermingsmaatregelen - Hoger beroep 
van de vader van het minderjarige kind - Verzoekschrift dat de 
grieven bevat - Voorwerp - Aanwijzing van de beschikking 
waartegen het rechtsmiddel is gericht

APPEL - Matière répressive (y compris douanes et accises) - Appel 
principal. forme. délai - Protection de la jeunesse - Mesures 
protectionnelles - Appel du père de l'enfant mineur - Requête 
contenant les griefs - Objet - Identification du dispositif visé par le 
recours

- Art. 204 Wetboek van Strafvordering - Art. 204 Code d'Instruction criminelle

De wet vraagt de eiser in hoger beroep enkel om 
de beschikking aan te wijzen waartegen zijn 
rechtsmiddel is gericht maar niet om te 
verduidelijken waarom hij die beschikking aanvecht 
(1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 352.

La loi ne demande à l'appelant que d'identifier le 
dispositif visé par son recours et non les raisons 
pour lesquelles il l'attaque (1). (1) Voir les concl. du 
MP.

JEUGDBESCHERMING - Beschermingsmaatregelen - Hoger 
beroep van de vader van het minderjarige kind - Verzoekschrift 
dat de grieven bevat - Voorwerp - Aanwijzing van de 
beschikking waartegen het rechtsmiddel is gericht

PROTECTION DE LA JEUNESSE - Mesures protectionnelles - Appel 
du père de l'enfant mineur - Requête contenant les griefs - Objet - 
Identification du dispositif visé par le recours

- Art. 204 Wetboek van Strafvordering - Art. 204 Code d'Instruction criminelle
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mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

VOORLOPIGE HECHTENIS - Handhaving - Kamer van 
inbeschuldigingstelling - Tweemaandelijks toezicht - Redelijke 
termijn van de hechtenis - Overschrijding - Beoordeling - 
Ingeplande maar niet-uitgevoerde  onderzoeksopdracht - 
Invloed

DETENTION PREVENTIVE - Maintien - Chambre des mises en 
accusation - Contrôle bimestriel - Délai raisonnable de la 
détention - Dépassement - Appréciation - Devoir programmé non 
accompli - Incidence

- Art. 5.3 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5.3 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

Het onderzoeksgerecht dat uitspraak doet over de 
handhaving van de voorlopige hechtenis, oordeelt 
onaantastbaar in feite of de redelijke termijn al dan 
niet is overschreden; het Hof gaat na of dat 
gerecht uit de feiten die het vaststelt geen 
gevolgtrekkingen heeft gemaakt die daarmee geen 
verband houden of die op grond daarvan niet 
kunnen worden verantwoord (1). (1) Cass. 5 
november 2013, AR P.13.1701.N, AC 2013, nr. 582.

La juridiction d'instruction qui se prononce sur le 
maintien de la détention préventive décide 
souverainement en fait si le délai raisonnable est 
ou non dépassé; la Cour vérifie si cette juridiction 
n'a pas déduit, des faits qu'elle a constatés, des 
conséquences qui seraient sans lien avec eux ou 
qui ne seraient susceptibles, sur leur fondement, 
d'aucune justification (1). (1)  Cass. 5 novembre 
2013, RG P.13.1701.N, Pas. 2013, n° 582.

VOORLOPIGE HECHTENIS - Handhaving - Kamer van 
inbeschuldigingstelling - Tweemaandelijks toezicht - Redelijke 
termijn van de hechtenis - Overschrijding - Onaantastbare 
beoordeling in feite - Toezicht door het Hof

DETENTION PREVENTIVE - Maintien - Chambre des mises en 
accusation - Contrôle bimestriel - Délai résonnable de la 
détention - Dépassement - Appréciation souveraine en fait - 
Contrôle de la Cour

- Art. 5.3 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5.3 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.3 - Handhaving van de voorlopige hechtenis - 
Redelijke termijn van de hechtenis - Overschrijding - 
Onaantastbare beoordeling in feite - Toetsing door het Hof

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.3 - 
Maintien de la détention préventive - Délai raisonnable de la 
détention - Dépassement - Appréciation souveraine en fait - 
Contrôle par la Cour

- Art. 5.3 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5.3 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950
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De beoordeling van de duur van de voorlopige 
hechtenis is niet beperkt tot de tijdvakken waarin 
het onderzoek minder vooruitgang heeft geboekt 
of tot de onderzoeksdaden die niet zijn verricht; de 
rechter die belast is met het toezicht op de 
voorlopige hechtenis, mag niet enkel de feitelijke 
omstandigheden van de zaak en de 
omstandigheden eigen aan de persoonlijkheid van 
de inverdenkinggestelde in aanmerking nemen, 
maar moet ook rekening houden met de 
rechtspleging in haar geheel, vanaf de 
uitvaardiging van het bevel tot aanhouding tot het 
ogenblik waarop hij nagaat of de hechtenis 
verenigbaar is met artikel 5.3 EVRM (1). (1) Cass. 14 
december 2011, AR P.11.2021.F, AC 2011, nr. 686.

L'appréciation de la durée de la détention 
préventive n'est pas limitée aux périodes pendant 
lesquelles la progression de l'instruction a été 
ralentie, ni aux actes d'instruction qui n'ont pas été 
exécutés; outre les circonstances de fait de la cause 
et celles liées à la personnalité de l'inculpé, le juge 
chargé du contrôle de la détention préventive doit 
prendre en considération la procédure dans son 
ensemble, depuis la délivrance du mandat d'arrêt 
jusqu'au moment où il vérifie la compatibilité de la 
détention avec l'article 5.3 de la Convention de 
sauvegarde des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales (1). (1) Cass. 14 décembre 2011, RG 
P.11.2021.F, Pas. 2011, n° 686.

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.3 - Handhaving van de voorlopige hechtenis - 
Redelijke termijn van de hechtenis - Overschrijding - 
Beoordeling - In aanmerking te nemen tijdvakken

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.3 - 
Maintien de la détention préventive - Délai raisonnable de la 
détention - Dépassement - Appréciation - Périodes à prendre en 
consideration

- Art. 5.3 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5.3 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

VOORLOPIGE HECHTENIS - Handhaving - Kamer van 
inbeschuldigingstelling - Tweemaandelijks toezicht - Redelijke 
termijn van de hechtenis - Overschrijding - Beoordeling - In 
aanmerking te nemen tijdvakken

DETENTION PREVENTIVE - Maintien - Chambre des mises en 
accusation - Contrôle bimestriel - Délai raisonnable de la 
détention - Dépassement - Appréciation - Périodes à prendre en 
consideration

- Art. 5.3 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5.3 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950
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De beslissing van de rechter om geen rekening te 
houden met een stuk dat na het sluiten van het 
debat werd neergelegd, kan een impliciete 
beslissing zijn (1). (1) Zie Cass. 24 mei 2017, AR 
P.17.0271.F, AC 2017, nr. 349; Cass. 6 oktober 2010, 
AR P.10.1112.F, arrest niet gepubliceerd.

La décision du juge de ne pas prendre en 
considération une pièce déposée après la clôture 
des débats peut être implicite (1). (Solution 
implicite). (1) Voir Cass. 24 mai 2017, RG 
P.17.0271.F, Pas. 2017, n° 349; Cass. 6 octobre 
2010, RG P.10.1112.F, inédit.

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Vreemdeling - Vreemdelingenwet - Maatregel van 
vrijheidsberoving ten gevolge van een huiszoeking - Beroep 
door de onderzoeksgerechten - Beroep heeft geen 
bestaansreden meer - Onwettigheid van de maatregel - 
Herstel van de schade - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Invloed

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Etranger - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté à 
la suite d'une visite domiciliaire - Recours devant les juridictions 
d'instruction - Recours devenu sans objet - Illégalité de la mesure - 
Réparation du dommage - Loi du 13 mars 1973, article 27 - 
Incidence

- Artt. 5.5, 6.1 en 13 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5.5, 6.1 et 13 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950
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Maatregel van vrijheidsberoving - Beroep door de 
onderzoeksgerechten - Invrijheidstelling - Beroep heeft geen 
bestaansreden meer

Libération - Pourvoi devenu sans objet

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

VREEMDELINGEN - Vreemdelingenwet - Maatregel van 
vrijheidsberoving - Beroep door de onderzoeksgerechten - 
Invrijheidstelling - Beroep heeft geen bestaansreden meer

ETRANGERS - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure de privation de 
liberté - Recours devant les juridictions d'instruction - Libération - 
Pourvoi devenu sans objet

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

VREEMDELINGEN - Vreemdelingenwet - Maatregel van 
vrijheidsberoving - Beroep door de onderzoeksgerechten - 
Invrijheidstelling - Beroep heeft geen bestaansreden meer

ETRANGERS - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure de privation de 
liberté - Recours devant les juridictions d'instruction - Libération - 
Pourvoi devenu sans objet

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

De beslissingen van de onderzoeksgerechten die 
op grond van de artikelen 71 tot 74 
Vreemdelingenwet uitspraak doen, zijn niet 
bindend voor de rechter die kennisneemt van een 
beroep gegrond op artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis; aangezien de vreemdeling het recht 
heeft de aangevoerde onwettigheid te doen 
vaststellen van zijn vrijheidsberoving, welke 
gegrond is op de eerder jegens hem 
uitgevaardigde titel, en het herstel te verkrijgen 
van de schade die hij door die vasthouding heeft 
geleden, is de beslissing die vaststelt dat het 
beroep dat tegen die maatregel werd ingesteld 
voor de onderzoeksgerechten geen bestaansreden 
meer heeft, niet in strijd met de artikelen 5 en 13 
EVRM of met het recht op een eerlijk proces en het 
beginsel van de wapengelijkheid (1). (1) Zie concl. 
OM in Pas. 2020, nr. 226; zie Cass. 25 maart 2020, 
AR P.20.0189.F, AC 2020, nr. 214.

Les décisions des juridictions d'instruction statuant 
sur pied des articles 71 à 74 de la loi du 15 
décembre 1980 sur l'accès au territoire, le séjour, 
l'établissement et l'éloignement des étrangers ne 
lient pas le juge saisi d'un recours fondé sur 
l'article 27 de la loi du 13 mars 1973 relative à 
l'indemnité en cas de détention préventive 
inopérante; dès lors que l'étranger dispose du droit 
de faire constater l'illégalité alléguée de sa 
privation de liberté fondée sur le titre dont il a 
précédemment fait l'objet et d'obtenir la 
réparation du dommage subi en raison de cette 
rétention, la décision constatant que le recours 
introduit contre cette mesure devant les 
juridictions d'instruction est devenu sans objet 
n'est pas contraire aux articles 5 et 13 de la 
Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales et au droit à un 
procès équitable et au principe de l'égalité des 
armes (1). (1) Voir Cass. 25 mars 2020, RG 
P.20.0189.F, Pas. 2020, n° 214.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - 
Herstelplicht - Staat - Overheid - Vreemdeling - 
Vreemdelingenwet - Maatregel van vrijheidsberoving ten 
gevolge van een huiszoeking - Beroep door de 
onderzoeksgerechten - Beroep heeft geen bestaansreden 
meer - Onwettigheid van de maatregel - Herstel van de 
schade - Artikel 27 Wet Onwerkzame Voorhechtenis - Invloed

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Etranger - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure 
privative de liberté à la suite d'une visite domiciliaire - Recours 
devant les juridictions d'instruction - Recours devenu sans objet - 
Illégalité de la mesure - Réparation du dommage - Loi du 13 mars 
1973, article 27 - Incidence

- Artt. 5.5, 6.1 en 13 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5.5, 6.1 et 13 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950
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- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - 
Herstelplicht - Staat - Overheid - Vreemdeling - 
Vreemdelingenwet - Maatregel van vrijheidsberoving ten 
gevolge van een huiszoeking - Beroep door de 
onderzoeksgerechten - Beroep heeft geen bestaansreden 
meer - Onwettigheid van de maatregel - Herstel van de 
schade - Artikel 27 Wet Onwerkzame Voorhechtenis - Invloed

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - Etat. 
pouvoirs publics - Etranger - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure 
privative de liberté à la suite d'une visite domiciliaire - Recours 
devant les juridictions d'instruction - Recours devenu sans objet - 
Illégalité de la mesure - Réparation du dommage - Loi du 13 mars 
1973, article 27 - Incidence

- Artt. 5.5, 6.1 en 13 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5.5, 6.1 et 13 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
13 - Vreemdeling - Vreemdelingenwet - Maatregel van 
vrijheidsberoving ten gevolge van een huiszoeking - Beroep 
door de onderzoeksgerechten - Beroep heeft geen 
bestaansreden meer - Onwettigheid van de maatregel - 
Herstel van de schade - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Invloed

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 13 - Etranger - Loi 
du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté à la suite d'une 
visite domiciliaire - Recours devant les juridictions d'instruction - 
Recours devenu sans objet - Illégalité de la mesure - Réparation 
du dommage - Loi du 13 mars 1973, article 27 - Incidence

- Artt. 5.5, 6.1 en 13 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5.5, 6.1 et 13 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.5 - Vreemdeling - Vreemdelingenwet - Maatregel van 
vrijheidsberoving ten gevolge van een huiszoeking - Beroep 
door de onderzoeksgerechten - Beroep heeft geen 
bestaansreden meer - Onwettigheid van de maatregel - 
Herstel van de schade - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Invloed

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.5 - 
Etranger - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté à 
la suite d'une visite domiciliaire - Recours devant les juridictions 
d'instruction - Recours devenu sans objet - Illégalité de la mesure - 
Réparation du dommage - Loi du 13 mars 1973, article 27 - 
Incidence

- Artt. 5.5, 6.1 en 13 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5.5, 6.1 et 13 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.5 - Vreemdeling - Vreemdelingenwet - Maatregel van 
vrijheidsberoving ten gevolge van een huiszoeking - Beroep 
door de onderzoeksgerechten - Beroep heeft geen 
bestaansreden meer - Onwettigheid van de maatregel - 
Herstel van de schade - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Invloed

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.5 - 
Etranger - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté à 
la suite d'une visite domiciliaire - Recours devant les juridictions 
d'instruction - Recours devenu sans objet - Illégalité de la mesure - 
Réparation du dommage - Loi du 13 mars 1973, article 27 - 
Incidence

- Artt. 5.5, 6.1 en 13 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 

- Art. 5.5, 6.1 et 13 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
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4 november 1950, te Rome novembre 1950
- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
13 - Vreemdeling - Vreemdelingenwet - Maatregel van 
vrijheidsberoving ten gevolge van een huiszoeking - Beroep 
door de onderzoeksgerechten - Beroep heeft geen 
bestaansreden meer - Onwettigheid van de maatregel - 
Herstel van de schade - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Invloed

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 13 - Etranger - Loi 
du 15 décembre 1980 - Mesure privative de liberté à la suite d'une 
visite domiciliaire - Recours devant les juridictions d'instruction - 
Recours devenu sans objet - Illégalité de la mesure - Réparation 
du dommage - Loi du 13 mars 1973, article 27 - Incidence

- Artt. 5.5, 6.1 en 13 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5.5, 6.1 et 13 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
VREEMDELINGEN - Vreemdelingenwet - Maatregel van 
vrijheidsberoving ten gevolge van een huiszoeking - Beroep 
door de onderzoeksgerechten - Beroep heeft geen 
bestaansreden meer - Onwettigheid van de maatregel - 
Herstel van de schade - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Invloed

ETRANGERS - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de 
liberté à la suite d'une visite domiciliaire - Recours devant les 
juridictions d'instruction - Recours devenu sans objet - Illégalité de 
la mesure - Réparation du dommage - Loi du 13 mars 1973, article 
27 - Incidence

- Artt. 5.5, 6.1 en 13 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5.5, 6.1 et 13 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
VREEMDELINGEN - Vreemdelingenwet - Maatregel van 
vrijheidsberoving ten gevolge van een huiszoeking - Beroep 
door de onderzoeksgerechten - Beroep heeft geen 
bestaansreden meer - Onwettigheid van de maatregel - 
Herstel van de schade - Artikel 27 Wet Onwerkzame 
Voorhechtenis - Invloed

ETRANGERS - Loi du 15 décembre 1980 - Mesure privative de 
liberté à la suite d'une visite domiciliaire - Recours devant les 
juridictions d'instruction - Recours devenu sans objet - Illégalité de 
la mesure - Réparation du dommage - Loi du 13 mars 1973, article 
27 - Incidence

- Artt. 5.5, 6.1 en 13 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 5.5, 6.1 et 13 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 71 tot 74 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 à 74 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 27 Wet 13 maart 1973 - Art. 27 L. du 13 mars 1973
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bewijs van de mededeling van de memorie als 
onvoldoende beschouwen om de betekening of de 
mededeling te bewijzen, terwijl de verweerster niet 
aanvoert dat het cassatieberoep haar niet werd 
betekend of dat de memorie haar niet werd 
medegedeeld, zou getuigen van overdreven 
formalisme, onverenigbaar met artikel 6.1 EVRM 
(D.V.).

ne lui a pas été communiqué (D.V.).

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Vormen - Vorm en termijn 
van betekening en/of neerlegging - Vorm - Betekening van 
cassatieberoep - Neerlegging van het exploot van betekening - 
In afschrift neergelegde stukken - Inaanmerkingneming

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Formes - Forme et 
délai de signification etou de dépôt - Forme - Signification du 
pourvoi - Dépôt de l'exploit de signification - Pièces déposées en 
copie - Prise en considération

- Art. 427, eerste en tweede lid Wetboek van Strafvordering - Art. 427, al. 1er et 2 Code d'Instruction criminelle
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Krachtens artikel 1382 Burgerlijk Wetboek is 
degene die door zijn schuld een ander schade 
berokkent, verplicht deze schade integraal te 
vergoeden, wat impliceert dat de benadeelde 
wordt teruggeplaatst in de toestand waarin hij zich 
zou hebben bevonden indien de daad waarover hij 
klaagt, niet was gesteld (1). (1) Zie concl. OM in 
Pas. 2020, nr. 353.

En vertu de l'article 1382 du Code civil, celui qui, 
par sa faute, cause un dommage à autrui est tenu 
de le réparer intégralement, ce qui implique le 
rétablissement du préjudicié dans l'état où il serait 
demeuré si l'acte dont il se plaint n'avait pas été 
commis (1). (1) Voir les concl. du MP.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - 
Herstelplicht - Algemeen - Volledige vergoeding van de schade

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Obligation de réparer - 
Généralités - Réparation intégrale du dommage

- Art. 1382 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 Code civil

Wanneer de werkgever geen prestaties van zijn 
werknemer ontvangt omdat laatstgenoemde een 
wanbedrijf in zijn nadeel heeft gepleegd waardoor 
de arbeidsverhouding niet kon worden voortgezet 
en hij die werknemer, wegens zijn statuut van 
beschermd werknemer, gedurende de 
ontslagprocedure de bij wet bepaalde 
vergoedingen moet storten, kan de werkgever 
hierdoor schade lijden, aangezien hij uitgaven 
moet verrichten zonder arbeidsprestaties te 
ontvangen; dat zou enkel anders zijn indien uit de 
wet, het reglement of de overeenkomst zou blijken 
dat die uitgaven voor rekening moeten blijven van 
degene die ze heeft verricht (1). (1) Zie concl. OM 
in Pas. 2020, nr. 353.

L'employeur qui est privé des prestations de son 
employé parce que celui-ci a commis à son 
détriment un délit rendant impossible la poursuite 
de la relation de travail, et qui est tenu de verser à 
cet employé, en vertu de son statut de travailleur 
protégé, pendant la durée de la procédure de 
licenciement, les indemnités prescrites par la loi, 
peut subir de ce fait un dommage consistant dans 
le fait de devoir consentir à des décaissements 
sans obtenir de prestation de travail; il n'en irait 
autrement que s'il résultait de la loi, du règlement 
ou de la convention que lesdites dépenses doivent 
rester à charge de celui qui les a exposées (1). (1) 
Voir les concl. du MP.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Materiële schade - Elementen en grootte - Werkgever - 
Wanbedrijf gepleegd door een bediende in het nadeel van zijn 
werkgever - Uitgave verschuldigd krachtens een wettelijke, 
reglementaire of contractuele verplichting - Beschermde 
werknemer - Vergoedingen gestort gedurende de 
ontslagprocedure om dringende redenen - Uitgaven zonder 
ontvangst van arbeidsprestaties - Vergoeding van de werkgever

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Dommage 
matériel. eléments et étendue - Employeur - Délit commis par un 
employé au préjudice de son employeur - Dépense due en vertu 
d'une obligation légale, réglementaire ou contractuelle - 
Travailleur protégé - Indemnités versées durant la procédure de 
licenciement pour motifs graves - Décaissements sans obtenir de 
prestation de travail - Indemnisation de l'employeur

- Art. 1382 Burgerlijk Wetboek - Art. 1382 Code civil
- Art. 9 Wet 19 maart 1991 houdende bijzondere 
ontslagregeling voor de personeelsafgevaardigden in de 
ondernemingsraden en in de comités voor veiligheid, 
gezondheid en verfraaiing van de werkplaatsen alsmede voor 
de kandidaat-personeelsafgevaardigden

- Art. 9 L. du 19 mars 1991portant un régime de licenciement 
particulier pour les délégués du personnel aux conseils 
d'entreprise et aux comités de sécurité, d'hygiène et 
d'embellissement des lieux de travail, ainsi que pour les 
candidats délégués du personnel
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van beroep dat zichzelf onbevoegd verklaart - Cassatieberoep 
tegen de beslissing van het hof van beroep - Ontvankelijkheid

Recevabilité

- Art. 3 Wet van 15 maart 1874 op de uitleveringen - Art. 3 L. du 15 mars 1874 sur les extraditions
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Overeenkomstig artikel 4, § 4, van de wet van 5 
augustus 2006 inzake de toepassing van het 
beginsel van de wederzijdse erkenning van 
rechterlijke beslissingen in strafzaken tussen de 
lidstaten van de Europese Unie kunnen de 
materiële gronden die hebben geleid tot de 
uitspraak van de aan België overgezonden 
buitenlandse beslissing tot bevriezing van de 
tegoeden niet voor een Belgische rechtbank 
worden betwist.

Conformément à l'article 4, § 4, de la loi du 5 août 
2006 relative à l'application du principe de 
reconnaissance mutuelle des décisions judiciaires 
en matière pénale entre les États membres de 
l'Union européenne, les raisons substantielles qui 
ont conduit au prononcé de la décision étrangère 
de gel des avoirs transmise à la Belgique ne 
peuvent être contestées devant un tribunal belge.

EUROPESE UNIE - Allerlei - Internationale rechtshulp - 
Strafzaken - Inbeslagneming van een pand ter uitvoering van 
een beslissing van de buitenlandse overheid om de tegoeden te 
bevriezen - Strafrechtelijk kort geding - Kamer van 
inbeschuldigingstelling - Omvang van het toezicht - Materiële 
gronden die hebben geleid tot de beslissing om de tegoeden te 
bevriezen

UNION EUROPEENNE - Divers - Entraide judiciaire internationale - 
Matière répressive - Saisie d'un immeuble en exécution d'une 
décision de gel des avoirs prise par l'autorité étrangère - Référé 
pénal - Chambre des mises en accusation - Etendue du contrôle - 
Raisons substantielles qui ont conduit à la décision de gel des 
avoirs

- Art. 4, § 4 Wet 5 augustus 2006 de toepassing van het 
beginsel van de wederzijdse erkenning van rechterlijke 
beslissingen in strafzaken tussen de lidstaten van de Europese 
Unie

- Art. 4, § 4 L. du 5 août 2006

INTERNATIONALE RECHTSHULP - Strafzaken - Europese 
Unie - Inbeslagneming van een pand ter uitvoering van een 
beslissing van de buitenlandse overheid om de tegoeden te 
bevriezen - Strafrechtelijk kort geding - Kamer van 
inbeschuldigingstelling - Omvang van het toezicht - Materiële 
gronden die hebben geleid tot de beslissing om de tegoeden te 
bevriezen

ENTRAIDE JUDICIAIRE INTERNATIONALE - Matière répressive - 
Union européenne - Saisie d'un immeuble en exécution d'une 
décision de gel des avoirs prise par l'autorité étrangère - Référé 
pénal - Chambre des mises en accusation - Etendue du contrôle - 
Raisons substantielles qui ont conduit à la décision de gel des 
avoirs

- Art. 4, § 4 Wet 5 augustus 2006 de toepassing van het 
beginsel van de wederzijdse erkenning van rechterlijke 
beslissingen in strafzaken tussen de lidstaten van de Europese 
Unie

- Art. 4, § 4 L. du 5 août 2006
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Het arrest van het hof van beroep, kamer van 
inbeschuldigingstelling, dat met toepassing van de 
artikelen 61quater, § 5, Wetboek van 
Strafvordering, en 15, § 1, van de wet van 5 
augustus 2006 inzake de toepassing van het 
beginsel van de wederzijdse erkenning van 
rechterlijke beslissingen in strafzaken tussen de 
lidstaten van de Europese Unie, uitspraak doet over 
het beroep dat een eigenaar heeft ingesteld tegen 
de inbeslagneming van zijn pand, die door het 
Belgische onderzoeksgerecht werd bevolen ter 
uitvoering van de beslissing die de Franse 
rechterlijke overheden overeenkomstig artikel 12 
van de voormelde wet hebben genomen om de 
tegoeden te bevriezen, is een beslissing waartegen 
onmiddellijk cassatieberoep kan worden ingesteld 
(1). (1) Het OM had geoordeeld dat akte van de 
afstand moest worden verleend omdat de 
bestreden beslissing niet als een eindbeslissing kon 
worden aangemerkt in de zin van art. 420, eerste 
lid, Wetboek van Strafvordering. De 
inbeslagneming, in België, van een pand vormt 
immers de uitvoering van een beslissing van de 
buitenlandse overheid om de tegoeden te 
bevriezen, d.i. een bewarende maatregel die 
noodzakelijkerwijs leidt tot een latere maatregel, 
zoals de vervreemding of de verbeurdverklaring 
van het goed, of nog de opheffing van het beslag.

Constitue une décision passible d'un pourvoi 
immédiat l'arrêt de la cour d'appel, chambre des 
mises en accusation, qui, en application des articles 
61quater, § 5, du Code d'instruction criminelle et 
15, § 1er, de la loi du 5 août 2006 relative à 
l'application du principe de reconnaissance 
mutuelle des décisions judiciaires en matière 
pénale entre les États membres de l'Union 
européenne, statue sur le recours introduit par un 
propriétaire contre la saisie de son immeuble 
ordonnée par le juge d'instruction belge, en 
exécution d'une décision de gel des avoirs prise 
par les autorités judiciaires françaises, 
conformément à l'article 12 de ladite loi (1). (1) Le 
ministère public avait considéré qu'il y avait lieu de 
décréter le désistement en raison du fait que la 
décision attaquée ne pouvait être considérée 
comme définitive au sens de l'article 420, alinéa 
1er, du Code d'instruction criminelle dès lors que la 
saisie en Belgique d'un immeuble en exécution 
d'une décision de gel des avoirs prise par l'autorité 
étrangère est une mesure conservatoire qui appelle 
nécessairement une mesure ultérieure, telle que 
l'aliénation du bien, sa confiscation ou encore la 
mainlevée de la saisie.

EUROPESE UNIE - Allerlei - Internationale rechtshulp - 
Strafzaken - Inbeslagneming van een pand ter uitvoering van 
een beslissing van de buitenlandse overheid om de tegoeden te 
bevriezen - Strafrechtelijk kort geding - Arrest van de kamer 
van inbeschuldigingstelling - Onmiddellijk cassatieberoep - 
Ontvankelijkheid

UNION EUROPEENNE - Divers - Entraide judiciaire internationale - 
Matière répressive - Saisie d'un immeuble en exécution d'une 
décision de gel des avoirs prise par l'autorité étrangère - Référé 
pénal - Arrêt de la chambre des mises en accusation - Pourvoi 
immédiat - Recevabilité

- Art. 61quater, § 5 Wetboek van Strafvordering - Art. 61quater, § 5 Code d'Instruction criminelle
- Art. 15, § 1 Wet 5 augustus 2006 de toepassing van het 
beginsel van de wederzijdse erkenning van rechterlijke 
beslissingen in strafzaken tussen de lidstaten van de Europese 
Unie

- Art. 15, § 1er L. du 5 août 2006

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Termijnen van cassatieberoep 
en van betekening - Strafvordering - Eindbeslissing - 
Internationale rechtshulp - Europese Unie - Inbeslagneming 
van een pand ter uitvoering van een beslissing van de 
buitenlandse overheid om de tegoeden te bevriezen - 
Strafrechtelijk kort geding - Arrest van de kamer van 
inbeschuldigingstelling - Onmiddellijk cassatieberoep - 
Ontvankelijkheid

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Délais dans 
lesquels il faut se pourvoir ou signifier le pourvoi - Action 
publique - Décision définitive - Entraide judiciaire internationale - 
Union européenne - Saisie d'un immeuble en exécution d'une 
décision de gel des avoirs prise par l'autorité étrangère - Référé 
pénal - Arrêt de la chambre des mises en accusation - Pourvoi 
immédiat - Recevabilité

- Art. 61quater, § 5 Wetboek van Strafvordering - Art. 61quater, § 5 Code d'Instruction criminelle
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- Art. 15, § 1 Wet 5 augustus 2006 de toepassing van het 
beginsel van de wederzijdse erkenning van rechterlijke 
beslissingen in strafzaken tussen de lidstaten van de Europese 
Unie

- Art. 15, § 1er L. du 5 août 2006

INTERNATIONALE RECHTSHULP - Strafzaken - Europese 
Unie - Inbeslagneming van een pand ter uitvoering van een 
beslissing van de buitenlandse overheid om de tegoeden te 
bevriezen - Strafrechtelijk kort geding - Arrest van de kamer 
van inbeschuldigingstelling - Onmiddellijk cassatieberoep - 
Ontvankelijkheid

ENTRAIDE JUDICIAIRE INTERNATIONALE - Matière répressive - 
Union européenne - Saisie d'un immeuble en exécution d'une 
décision de gel des avoirs prise par l'autorité étrangère - Référé 
pénal - Arrêt de la chambre des mises en accusation - Pourvoi 
immédiat - Recevabilité

- Art. 61quater, § 5 Wetboek van Strafvordering - Art. 61quater, § 5 Code d'Instruction criminelle
- Art. 15, § 1 Wet 5 augustus 2006 de toepassing van het 
beginsel van de wederzijdse erkenning van rechterlijke 
beslissingen in strafzaken tussen de lidstaten van de Europese 
Unie

- Art. 15, § 1er L. du 5 août 2006

Artikel 15, § 2, van de wet van 5 augustus 2006 
inzake de toepassing van het beginsel van de 
wederzijdse erkenning van rechterlijke beslissingen 
in strafzaken tussen de lidstaten van de Europese 
Unie bepaalt dat de redenen van de 
inbeslagneming enkel kunnen worden 
aangevochten door een vordering voor een 
rechtbank van de beslissingsstaat die de beslissing 
heeft gewezen waarvan de tenuitvoerlegging in 
België wordt gevorderd; het behoort dus niet aan 
de rechterlijke overheid van de 
tenuitvoerleggingstaat om de beoordeling, door 
de buitenlandse autoriteiten, van het bedrag van 
het vermogensvoordeel dat het misdrijf heeft 
opgeleverd of het ernstige en concrete karakter 
van de aanwijzingen die het beslag verantwoorden 
te censureren.

L'article 15, § 2, de la loi du 5 août 2006 relative à 
l'application du principe de reconnaissance 
mutuelle des décisions judiciaires en matière 
pénale entre les États membres de l'Union 
européenne prévoit que les motifs de la saisie ne 
peuvent être contestés que par une action devant 
un tribunal de l'Etat d'émission de la décision dont 
la reconnaissance a été sollicitée en Belgique; il 
n'appartient dès lors pas à l'autorité judiciaire de 
l'Etat d'exécution de censurer l'appréciation des 
autorités étrangères quant au montant de 
l'avantage patrimonial tiré de l'infraction ou quant 
au caractère sérieux et concret des indices justifiant 
la saisie.

EUROPESE UNIE - Allerlei - Internationale rechtshulp - 
Strafzaken - Inbeslagneming van een pand ter uitvoering van 
een beslissing van de buitenlandse overheid om de tegoeden te 
bevriezen - Strafrechtelijk kort geding - Kamer van 
inbeschuldigingstelling - Omvang van het toezicht - Redenen 
van de inbeslagneming - Beoordeling van het bedrag van het 
vermogensvoordeel dat het misdrijf heeft opgeleverd - Ernstig 
en concreet karakter van de aanwijzingen die het beslag 
verantwoorden

UNION EUROPEENNE - Divers - Entraide judiciaire internationale - 
Matière répressive - Saisie d'un immeuble en exécution d'une 
décision de gel des avoirs prise par l'autorité étrangère - Référé 
pénal - Chambre des mises en accusation - Etendue du contrôle - 
Motifs de la saisie - Appréciation du montant de l'avantage 
patrimonial tiré de l'infraction - Caractère sérieux et concret des 
indices justifiant la saisie

- Art. 15, § 2 Wet 5 augustus 2006 de toepassing van het 
beginsel van de wederzijdse erkenning van rechterlijke 
beslissingen in strafzaken tussen de lidstaten van de Europese 
Unie

- Art. 15, § 2 L. du 5 août 2006

INTERNATIONALE RECHTSHULP - Strafzaken - Europese 
Unie - Inbeslagneming van een pand ter uitvoering van een 
beslissing van de buitenlandse overheid om de tegoeden te 
bevriezen - Strafrechtelijk kort geding - Kamer van 
inbeschuldigingstelling - Omvang van het toezicht - Redenen 
van de inbeslagneming - Beoordeling van het bedrag van het 
vermogensvoordeel dat het misdrijf heeft opgeleverd - Ernstig 
en concreet karakter van de aanwijzingen die het beslag 

ENTRAIDE JUDICIAIRE INTERNATIONALE - Matière répressive - 
Union européenne - Saisie d'un immeuble en exécution d'une 
décision de gel des avoirs prise par l'autorité étrangère - Référé 
pénal - Chambre des mises en accusation - Etendue du contrôle - 
Motifs de la saisie - Appréciation du montant de l'avantage 
patrimonial tiré de l'infraction - Caractère sérieux et concret des 
indices justifiant la saisie
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HERHALING - Specifieke herhaling - Wegverkeer - Artikel 38, § 
6, eerste lid Wegverkeerswet - Opeenvolging van drie 
strafwetten in de tijd - Toepassing van de mildere strafwet - 
Voorwaarden - Draagwijdte

RECIDIVE - Récidive spécifique - Roulage - Loi sur la circulation 
routière, article 38, § 6, alinéa 1er - Succession dans le temps de 
trois lois pénales - Application de la loi pénale la moins sévère - 
Conditions - Portée

WEGVERKEER - Wetsbepalingen - Art.  38 - Artikel 38, § 6, 
eerste lid - Herhaling - Specifieke herhaling - Opeenvolging 
van drie strafwetten in de tijd - Toepassing van de mildere 
strafwet - Voorwaarden - Draagwijdte

ROULAGE - Loi relative a la police de la circulation routière - 
Dispositions légales - Article 38 - Article 38, § 6, alinéa 1er - 
Récidive - Récidive spécifique - Succession dans le temps de trois 
lois pénales - Application de la loi pénale la moins sévère - 
Conditions - Portée
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RECHTEN VAN DE MENS - International verdrag burgerrechten 
en politieke recht - Artikel 15 - Artikel 15.1 - 
Legaliteitsbeginsel - Opeenvolging van drie strafwetten in de 
tijd - Toepassing van de mildere strafwet - Voorwaarden - 
Draagwijdte

DROITS DE L'HOMME - Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques - Article 15 - Article 15, § 1er - Principe de légalité - 
Succession dans le temps de trois lois pénales - Application de la 
loi pénale la moins sévère - Conditions - Portée

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
7 - Artikel 7.1 - Legaliteitsbeginsel - Opeenvolging van drie 
strafwetten in de tijd - Toepassing van de mildere strafwet - 
Voorwaarden - Draagwijdte

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 7 - Article 7, § 1er - 
Principe de légalité - Succession dans le temps de trois lois 
pénales - Application de la loi pénale la moins sévère - 
Conditions - Portée

STRAF - Algemeen - Straf en maatregel - Wettigheid - Artikel 
2, Strafwetboek - Legaliteitsbeginsel - Niet-retroactiviteit van 
de strafwet - Toepassing van de mildere strafwet - 
Voorwaarden - Draagwijdte

PEINE - Généralités. peines et mesures. légalité - Code pénal, 
article 2 - Principe de légalité - Non-retroactivité de la loi pénale - 
Application de la loi pénale la moins sévère - Conditions - Portée

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES, BESLUITEN - Werking 
in de tijd en in de ruimte - Werking in de tijd - 
Legaliteitsbeginsel - Opeenvolging van drie strafwetten in de 
tijd - Toepassing van de mildere strafwet - Voorwaarden - 
Draagwijdte

LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. ARRETES - Application dans le 
temps et dans l'espace - Application dans le temps - Principe de 
légalité - Succession dans le temps de trois lois pénales - 
Application de la loi pénale la moins sévère - Conditions - Portée
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VOORLOPIGE HECHTENIS - Voorlopige invrijheidstlling - 
Toepasselijke maximumstraf

DETENTION PREVENTIVE - Mise en liberté provisoire - Maximum 
de la peine applicable

- Art. 16, § 1, vierde lid Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 16, § 1er, al. 4  L. du 20 juillet 1990 relative à la 
détention préventive

Wanneer voor de rechter die kennisneemt van een 
verzoek tot voorlopige invrijheidstelling, niet wordt 
aangevoerd dat de handhaving van de 
opsluitingsmaatregel in strijd zou zijn met de 
grondrechten van de gedetineerde, zoals 
gewaarborgd door het EVRM, verplichten noch 
artikel 3 EVRM, noch artikel 27, § 3, vierde lid, 
Voorlopige Hechteniswet de rechter om 
ambtshalve inlichtingen in te winnen over de 
sanitaire omstandigheden waarin de fysieke en 
morele integriteit van de gedetineerde kan worden 
gewaarborgd, zodat hem een betere, uitzonderlijke 
en onmiddellijke bescherming kan worden 
geboden.

Lorsqu'il n'est pas soutenu devant le juge saisi 
d'une requête de mise en liberté provisoire que le 
maintien de la mesure de détention contreviendrait 
aux droits fondamentaux du détenu tels que 
garantis par la Convention de sauvegarde des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales, 
ni l'article 3 de cette convention, ni l'article 27, § 3, 
alinéa 4, de la loi relative à la détention préventive 
n'obligent le juge à s'enquérir d'office des 
conditions sanitaires dans lesquelles l'intégrité 
physique et morale du détenu est sauvegardée afin 
de lui offrir une protection renforcée, 
exceptionnelle et immédiate.

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
3 - Voorlopige hechtenis - Verzoek tot voorlopige 
invrijheidstelling - Geen middel dat aanvoert dat de 
handhaving van de opsluitingsmaatregel in strijd zou zijn met 
de door het EVRM gewaarborgde grondrechten van de 
gedetineerde - Verplichting van de rechter

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 3 - Détention 
préventive - Requête de mise en liberté provisoire - Pas de moyen 
invoquant que le maintien de la mesure de détention 
contreviendrait aux droits fondamentaux du détenu garantis par 
la Conv. D.H. - Obligation du juge

- Art. 3 Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 
en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 november 
1950, te Rome

- Art. 3 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 27, § 3, vierde lid Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 27, § 3, al. 4 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

VOORLOPIGE HECHTENIS - Voorlopige invrijheidstlling - Geen 
middel dat aanvoert dat de handhaving van de 
opsluitingsmaatregel in strijd zou zijn met de door het EVRM 
gewaarborgde grondrechten van de gedetineerde - 
Verplichting van de rechter

DETENTION PREVENTIVE - Mise en liberté provisoire - Pas de 
moyen invoquant que le maintien de la mesure de détention 
contreviendrait aux droits fondamentaux du détenu garantis par 
la Conv. D.H. - Obligation du juge

- Art. 3 Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 
en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 november 
1950, te Rome

- Art. 3 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 27, § 3, vierde lid Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 27, § 3, al. 4 L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive
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Krachtens de artikelen 16, § 5, eerste en tweede lid, 
en 30, §§ 1 en 4, Voorlopige Hechteniswet moet de 
rechter nagaan of er ernstige aanwijzingen van 
schuld tegen de inverdenkinggestelde blijven 
bestaan; hij moet melding maken van de feitelijke 
omstandigheden van de zaak en van die eigen aan 
de persoonlijkheid van de verdachte die, op het 
ogenblik van zijn beslissing, de voorlopige 
hechtenis nog steeds absoluut noodzakelijk 
maken; of het algemeen belang gebaat is bij de 
voortzetting van de voorlopige hechtenis, kan dus 
alleen worden beoordeeld na een geactualiseerd, 
nauwkeurig en gepersonaliseerd onderzoek van de 
gegevens van de zaak, aangezien de 
vrijheidsberoving de uitzondering is, de redenen 
die haar verantwoorden mettertijd hun relevantie 
kunnen verliezen en de verlenging van de detentie 
vóór de berechting een motivering vereist die in 
verhouding staat met de mate waarin de detentie 
ten koste gaat van het vermoeden van onschuld 
(1). (1) Zie Cass. 6 februari 2013, AR P.13.0153.F, 
arrest niet gepubliceerd; Cass. 12 augustus 2008, 
AR P.08.1265.F, AC 2008, nr. 434; Cass. 2 maart 
2004, AR P.04.0286.N, AC 2004, nr. 114; Cass. 27 
november 2002, AR P.02.1507.F, AC 2002, nr. 638; 
zie M.-A. BEERNAERT, H.-D. BOSLY en D. 
VANDERMEERSCH, Droit de la procédure pénale, 
La Charte, Brugge, 8ste uitg., 2017, dl. I, p. 1063 en 
noot 684 e.v.

En vertu des articles 16, § 5, alinéas 1er et 2, et 30, 
§§ 1er et 4, de la loi du 20 juillet 1990 relative à la 
détention préventive, le juge doit vérifier s'il 
subsiste des indices sérieux de culpabilité à charge 
de l'inculpé; il doit mentionner les circonstances de 
fait de la cause et celles liées à la personnalité du 
suspect qui, au moment de sa décision, rendent 
encore la détention absolument nécessaire; 
l'existence d'un intérêt public à la prolongation de 
la détention ne peut donc s'apprécier qu'à l'issue 
d'un examen actualisé, précis et personnalisé des 
éléments de la cause, puisque la privation de 
liberté est l'exception, que les raisons l'ayant 
justifiée peuvent perdre leur pertinence au fil du 
temps, et que l'allongement de la détention avant 
jugement impose une motivation qui soit à la 
mesure du sacrifice ainsi imposé à la présomption 
d'innocence (1). (1) Voir Cass. 6 février 2013, RG 
P.13.0153.F, inédit; Cass. 12 août 2008, RG 
P.08.1265.F, Pas. 2008, n° 434; Cass. 2 mars 2004, 
RG P.04.0286.N, Pas. 2004, n° 114; Cass. 27 
novembre 2002, RG P.02.1507.F, Pas. 2002, n° 638; 
voir M.-A. BEERNAERT, H.-D. BOSLY et D. 
VANDERMEERSCH, Droit de la procédure pénale, 
La Charte, Bruges, 8ème éd., 2017, t. I, p. 1063 et 
note 684 et s.

VOORLOPIGE HECHTENIS - Handhaving - Motivering - 
Geactualiseerd, nauwkeurig en gepersonaliseerd onderzoek 
van de gegevens van de zaak

DETENTION PREVENTIVE - Maintien - Motivation - Examen 
actualisé, précis et personnalisé des éléments de la cause

- Artt. 16, § 5, en 30, § 1 en 4 Wet van 20 juli 1990 betreffende 
de voorlopige hechtenis

- Art. 16, § 5, et 30, §§ 1er et 4 L. du 20 juillet 1990 relative à la 
détention préventive
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- Art. 211bis Wetboek van Strafvordering - Art. 211bis Code d'Instruction criminelle
- Art. 24 Wet 19 december 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 24 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Uitvoerbaarverklaring - 
Uitgestelde overlevering - Verzoek tot invrijheidstelling - 
Beschikking van de raadkamer - Toekenning van de modaliteit 
van elektronisch toezicht - Hoger beroep - Beslissing van de 
kamer van inbeschuldigingstelling - Hervorming - Eenparigheid

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Exequatur - Remise différée - 
Requête de mise en liberté - Ordonnance de la chambre du 
conseil - Octroi de la modalité de suveillance électronique - Appel - 
Décision de la chambre des mises en accusation - Réformation - 
Unanimité

- Art. 211bis Wetboek van Strafvordering - Art. 211bis Code d'Instruction criminelle
- Art. 24 Wet 19 december 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 24 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen

Cassatieberoep kan worden ingesteld tegen een 
arrest dat uitspraak doet over het hoger beroep 
tegen een beschikking van de raadkamer die 
uitspraak doet over een verzoek tot 
invrijheidstelling van een persoon die is 
aangehouden ingevolge een uitvoerbaar Europees 
aanhoudingsbevel, wanneer zijn overlevering aan 
de gerechtelijke autoriteit van de uitvaardigende 
Staat werd uitgesteld in toepassing van artikel 24 
Wet Europees Aanhoudingsbevel (1). (Impliciete 
oplossing). (1) Zie Cass. 26 juni 2019, AR 
P.18.1095.F, arrest niet gepubliceerd (impliciete 
oplossing), gewezen na GwH 28 mei 2019, nr. 
90/2019; Cass. 15 mei 2019, AR P.19.0469.F, AC 
2019, nr. 290 (impliciete oplossing).

Un pourvoi peut être formé contre un arrêt 
statuant sur l'appel formé contre une ordonnance 
de la chambre du conseil statuant sur une requête 
de mise en liberté déposée par une personne 
détenue en vertu d'un mandat d'arrêt européen 
rendu exécutoire, lorsque sa remise à l'autorité 
judiciaire de l'État d'émission a été différée par 
application de l'article 24 de la loi du 19 décembre 
2003 relative au mandat d'arrêt européen (1). 
(Solution implicite). (1) Voir Cass. 26 juin 2019, RG 
P.18.1095.F, inédit (solution implicite), rendu après 
C. const. 28 mai 2019, n° 90/2019; Cass. 15 mai 
2019, RG P.19.0469.F, Pas. 2019, n° 290 (solution 
implicite).

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Beslissingen vatbaar voor 
casstieberoep - Strafvordering - Allerlei - Uitvoerbaar verklaard 
Europees aanhoudingsbevel - Uitgestelde overlevering - 
Verzoek tot invrijheidstelling - Beschikking van de raadkamer - 
Hoger beroep - Beslissing van de kamer van 
inbeschuldigingstelling

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Décisions contre 
lesquelles on peut se pourvoir - Action publique - Divers - Mandat 
d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise différée - Requête de 
mise en liberté - Ordonnance de la chambre du conseil - Appel - 
Décision de la chambre des mises en accusation

- Art. 24 Wet 19 december 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 24 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Uitvoerbaarverklaring - 
Uitgestelde overlevering - Verzoek tot invrijheidstelling - 
Beschikking van de raadkamer - Hoger beroep - Beslissing van 
de kamer van inbeschuldigingstelling - Cassatieberoep - 
Ontvankelijkheid

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Exequatur - Remise différée - 
Requête de mise en liberté - Ordonnance de la chambre du 
conseil - Appel - Décision de la chambre des mises en accusation - 
Pourvoi - Recevabilité

- Art. 24 Wet 19 december 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 24 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen
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Artikel 429, eerste lid, Wetboek van Strafvordering 
stelt de ontvankelijkheid van de memorie 
afhankelijk van de voorwaarde dat deze uiterlijk 
vijftien vrije dagen vóór de rechtszitting op de 
griffie van het Hof moet toekomen (1) ; het 
cassatieberoep tegen een arrest dat uitspraak doet 
op grond van de artikelen 72 en volgende 
Vreemdelingenwet, wordt door het Hof bij 
hoogdringendheid onderzocht; op het ogenblik 
dat de eiser cassatieberoep instelt, weet hij dus dat 
het Hof de rechtsdag, met het oog op het 
onderzoek van dat cassatieberoep, uiterlijk in de 
week vóór het verval van de titel zal vaststellen; de 
raadsman van de eiser hoeft bijgevolg niet op de 
inlichtingen van de griffie te wachten om te weten 
dat de zaak spoedig zal worden vastgesteld (2); 
wanneer, aldus, de eiser geen ander nieuw element 
aanvoert dat de overmacht, waardoor de memorie 
laattijdig zou zijn neergelegd, aannemelijk maakt, 
de wettelijke termijn voor de afgifte van de 
memorie niet heeft kunnen naleven omdat hij drie 
dagen vóór de laatste nuttige dag telefonisch op 
de hoogte is gebracht van de vaststelling van de 
rechtsdag, de oproeping hem nog niet ter kennis is 
gebracht en hij aantoont met de vereiste spoed te 
hebben gehandeld, aangezien de memorie werd 
ingediend binnen de werkdag volgend op de 
mededeling van de datum van de rechtszitting, is 
de aangevoerde overmacht niet verantwoord, is de 
afgifte van de memorie op de griffie twee dagen na 
de laatste nuttige dag laattijdig (3) en is de 
memorie niet ontvankelijk. (1) Zie Cass. 8 mei 2019, 
AR P.19.0375.F, AC 2019, nr. 271, en noot M.N.B.; 
Cass. 19 mei 2015, AR P.15.0559.N, AC 2015, nr. 
326, en noot A.W. (2) Cass. 7 februari 2018, AR 
P.18.0116.F, AC 2018, nr. 83; Cass. 21 juni 2017, AR 
P.17.0617.F, AC 2017, nr. 410. (3) Zie Cass. 24 juni 
2020, AR P.20.0595.F, arrest niet gepubliceerd: 
soortgelijke beslissing voor een memorie die werd 
neergelegd op dinsdag 9 juni 2020, dus op de dag 
na de laatste nuttige dag, terwijl die memorie, 
zoals het openbaar ministerie erop gewezen heeft, 
werd ondertekend op vrijdag 5 juni; in dit geval 
heeft de eiser niet aangevoerd dat de laattijdige 
neerlegging van de memorie zou zijn verantwoord 
door overmacht. (M.N.B.).

L'article 429, alinéa 1er, du Code d'instruction 
criminelle subordonne la recevabilité du mémoire à 
la condition qu'il soit remis au greffe de la Cour 
quinze jours francs au plus tard avant l'audience 
(1) ; le pourvoi dirigé contre un arrêt statuant sur 
pied des articles 72 et suivants de la loi du 15 
décembre 1980 sur l'accès au territoire, le séjour, 
l'établissement et l'éloignement des étrangers est 
examiné par la Cour sous le bénéfice de l'urgence; 
au moment où il forme son pourvoi, le demandeur 
sait donc que la Cour en fixera l'examen au plus 
tard dans la semaine précédant l'échéance du titre; 
le conseil du demandeur n'a, partant, pas à 
attendre la réception de l'information du greffe 
pour savoir que la cause serait fixée avec célérité 
(2) ; ainsi, lorsque le demandeur n'invoque aucun 
autre élément, de nature à accréditer la force 
majeure justifiant la tardiveté du dépôt du 
mémoire, que les circonstances qu'il ne lui a pas 
été possible de respecter le délai légal pour la 
remise du mémoire dès lors qu'il a été averti de la 
fixation, par téléphone, trois jours avant le dernier 
jour utile, que la convocation ne lui a pas encore 
été notifiée et qu'il a fait preuve de diligence dès 
lors que le mémoire a été introduit le jour ouvrable 
suivant la communication de la date d'audience, la 
force majeure invoquée n'est pas justifiée, la 
remise du mémoire au greffe le surlendemain du 
dernier jour utile est tardive (3), et le mémoire est 
irrecevable. (1) Voir Cass. 8 mai 2019, RG 
P.19.0375.F, Pas. 2019, n° 271 et note signée 
M.N.B. ; Cass. 19 mai 2015, P.15.0559.N, Pas. 2015, 
n° 326 et note signée A.W. (2) Cass. 7 février 2018, 
RG P.18.0116.F, Pas. 2018, n° 83 ; Cass. 21 juin 
2017, RG P.17.0617.F, Pas. 2017, n° 410. (3) Voir 
Cass. 24 juin 2020, RG P.20.0595.F, inédit : décision 
similaire pour un mémoire déposé le mardi 9 juin 
2020, soit le lendemain du dernier jour utile, alors 
que, comme l'a relevé le ministère public, il a été 
signé le vendredi 5 juin ; dans cette espèce, le 
demandeur n'a pas soutenu que le retard du dépôt 
du mémoire serait justifié par une force majeure. 
(M.N.B.)
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keizersneden zonder aanwezigheid van een dierenarts - 
Reglementaire misdrijven - Schuldbestanddeel
- Art. 11 Wet 21 juni 1983 betreffende gemedicineerde 
diervoeders

- Art. 11 L. du 21 juin 1983

- Artt. 20 en 21 Wet 28 augustus 1991 op de uitoefening van 
de diergeneeskunde

- Art. 20 et 21 L. du 28 août 1991

DIEREN - Bezit en toedienen aan vee van geneesmiddelen etc. 
zonder toelating en zonder voorschrift en uitvoeren van 
keizersneden zonder aanwezigheid van een dierenarts - 
Reglementaire misdrijven - Schuldbestanddeel

ANIMAUX - Détention et administration sans autorisation ni 
prescription de médicaments etc. à du bétail et césariennes sans 
vétérinaire - Infractions réglementaires - Élément fautif

- Art. 11 Wet 21 juni 1983 betreffende gemedicineerde 
diervoeders

- Art. 11 L. du 21 juin 1983

- Artt. 20 en 21 Wet 28 augustus 1991 op de uitoefening van 
de diergeneeskunde

- Art. 20 et 21 L. du 28 août 1991

MISDRIJF - Algemeen - Begrip - Materieel en moreel 
bestanddeel - Eenheid van opzet - Moreel bestanddeel - Bezit 
en toedienen aan vee van geneesmiddelen etc. zonder 
toelating en zonder voorschrift en uitvoeren van keizersneden 
zonder aanwezigheid van een dierenarts - Reglementaire 
misdrijven - Schuldbestanddeel

INFRACTION - Généralités. notion. element matériel. element 
moral. unite d'intention - Elément moral - Détention et 
administration sans autorisation ni prescription de médicaments 
etc. à du bétail et césariennes sans vétérinaire - Infractions 
réglementaires - Élément fautif

- Art. 11 Wet 21 juni 1983 betreffende gemedicineerde 
diervoeders

- Art. 11 L. du 21 juin 1983

- Artt. 20 en 21 Wet 28 augustus 1991 op de uitoefening van 
de diergeneeskunde

- Art. 20 et 21 L. du 28 août 1991
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Chaykovskiy t. Oekraïne, §§ 78-80).

ADVOCAAT - Strafzaken - Recht op bijstand van een 
advocaat - Artikel 6.1, EVRM - Interpretatie Europees Hof voor 
de Rechten van de Mens - Draagwijdte - Recht op een eerlijk 
proces - Onaantastbare beoordeling door de feitenrechter

AVOCAT - Matière répressive - Droit à l'assistance d'un avocat - 
Conv. D.H., article 6, § 1er - Interprétation de la Cour européenne 
des Droits de l'Homme - Portée - Droit à un procès équitable - 
Appréciation souveraine par le juge du fond

- Art. 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 47bis Wetboek van Strafvordering - Art. 47bis Code d'Instruction criminelle
ONAANTASTBARE BEOORDELING DOOR DE 
FEITENRECHTER - Strafzaken - Recht op bijstand van een 
advocaat - Artikel 6.1, EVRM - Interpretatie Europees Hof voor 
de Rechten van de Mens - Draagwijdte - Recht op een eerlijk 
proces

APPRECIATION SOUVERAINE PAR LE JUGE DU FOND; VOIR - 
Matière répressive - Droit à l'assistance d'un avocat - Conv. D.H., 
article 6, § 1er - Interprétation de la Cour européenne des Droits 
de l'Homme - Portée - Droit à un procès équitable

- Art. 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 47bis Wetboek van Strafvordering - Art. 47bis Code d'Instruction criminelle
RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Recht op bijstand 
van een advocaat - Artikel 6.1, EVRM - Interpretatie Europees 
Hof voor de Rechten van de Mens - Draagwijdte - Recht op een 
eerlijk proces - Onaantastbare beoordeling door de 
feitenrechter

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Droit à l'assistance 
d'un avocat - Conv. D.H., article 6, § 1er - Interprétation de la Cour 
européenne des Droits de l'Homme - Portée - Droit à un procès 
équitable - Appréciation souveraine par le juge du fond

- Art. 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 47bis Wetboek van Strafvordering - Art. 47bis Code d'Instruction criminelle
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Strafzaken - Recht op bijstand van een advocaat - 
Interpretatie Europees Hof voor de Rechten van de Mens - 
Draagwijdte - Recht op een eerlijk proces - Onaantastbare 
beoordeling door de feitenrechter

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Matière répressive - Droit à l'assistance d'un avocat - 
Interprétation de la Cour européenne des Droits de l'Homme - 
Portée - Droit à un procès équitable - Appréciation souveraine par 
le juge du fond

- Art. 6.1 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 47bis Wetboek van Strafvordering - Art. 47bis Code d'Instruction criminelle
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Tegen de beslissing van de raadkamer die 
uitspraak doet over het beroep van de vreemdeling 
bij toepassing van artikel 71 Vreemdelingenwet, 
kan de minister of zijn gemachtigde hoger beroep 
instellen; de termijn van hoger beroep van 
vierentwintig uur loopt jegens de minister of zijn 
gemachtigde te rekenen van de datum van de 
betekening van de beschikking. (Impliciete 
oplossing).

La décision de la chambre du conseil statuant sur 
le recours de l'étranger en application de l'article 
71 de la loi du 15 décembre 1980 sur l'accès au 
territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement 
des étrangers est susceptible d'appel de la part du 
ministre ou de son délégué; le délai d'appel de 
vingt -quatre heures court, pour le ministre ou son 
délégué, à compter du jour de la signification de 
l'ordonnance (solution implicite).

HOGER BEROEP - Strafzaken (douane en accijnzen 
inbegrepen) - Principaal beroep - Vorm - Termijn - 
Vreemdelingen - Vasthoudingsmaatregel - Beroep bij de 
rechterlijke macht - Beschikking van de raadkamer - Hoger 
beroep van de minister of van zijn gemachtigde - Termijn - 
Aanvang

APPEL - Matière répressive (y compris douanes et accises) - Appel 
principal. forme. délai - Etrangers - Mesure de rétention - Recours 
auprès du pouvoir judiciaire - Ordonnance de la chambre du 
conseil - Appel du ministre ou de son délégué - Délai - Prise de 
cours

- Art. 72, derde lid Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 72, al. 3 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 30, § 2, eerste lid Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 30, § 2, al. 1er L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive

VREEMDELINGEN - Vasthoudingsmaatregel - Beroep bij de 
rechterlijke macht - Beschikking van de raadkamer - Hoger 
beroep van de minister of van zijn gemachtigde - Termijn - 
Aanvang

ETRANGERS - Mesure de rétention - Recours auprès du pouvoir 
judiciaire - Ordonnance de la chambre du conseil - Appel du 
ministre ou de son délégué - Délai - Prise de cours

- Art. 72, derde lid Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 72, al. 3 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

- Art. 30, § 2, eerste lid Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 30, § 2, al. 1er L. du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive
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- Art. 41 Handvest van de grondrechten van de Europese Unie 
van 12 december 2007

- Art. 41 Charte des droits fondamentaux de l'Union 
européenne du 12 décembre 2007

- Artt. 71 en 72 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 et 72 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

RECHTEN VAN DE MENS - International verdrag burgerrechten 
en politieke recht - Artikel 14.3, d) - Onderzoek van de zaak 
door een rechter - Vreemdelingen tegen wie een 
vasthoudingsmaatregel werd genomen - Beroep bij de 
rechterlijke macht - Kamer van inbeschuldigingstelling - Recht 
om in persoon te verschijnen op de rechtszitting - Schorsing 
door een handeling van een rechterlijke overheid - Wettigheid

DROITS DE L'HOMME - Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques - Article 14, § 3, d) - Examen de la cause par un juge - 
Etrangers faisant l'objet d'une mesure de rétention - Recours 
auprès du pouvoir judiciaire - Chambre des mises en accusation - 
Droit de comparaître en personne à l'audience - Suspension par un 
acte émanant d'une autorité judiciaire - Légalité

- Art. 6.3.c Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 3, c Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 14.3, d) Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 3, d) Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

- Art. 41 Handvest van de grondrechten van de Europese Unie 
van 12 december 2007

- Art. 41 Charte des droits fondamentaux de l'Union 
européenne du 12 décembre 2007

- Artt. 71 en 72 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 et 72 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.3 - Artikel 6.3.c - Onderzoek van de zaak door een 
rechter - Vreemdelingen tegen wie een vasthoudingsmaatregel 
werd genomen - Beroep bij de rechterlijke macht - Kamer van 
inbeschuldigingstelling - Recht om in persoon te verschijnen op 
de rechtszitting - Schorsing door een handeling van een 
rechterlijke overheid - Wettigheid

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.3 - 
Article 6, § 3, c - Examen de la cause par un juge - Etrangers 
faisant l'objet d'une mesure de rétention - Recours auprès du 
pouvoir judiciaire - Chambre des mises en accusation - Droit de 
comparaître en personne à l'audience - Suspension par un acte 
émanant d'une autorité judiciaire - Légalité

- Art. 41 Handvest van de grondrechten van de Europese Unie 
van 12 december 2007

- Art. 41 Charte des droits fondamentaux de l'Union 
européenne du 12 décembre 2007

- Artt. 71 en 72 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 et 72 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

VREEMDELINGEN - Vasthoudingsmaatregel - Beroep bij de 
rechterlijke macht - Onderzoek van de zaak door een rechter - 
Kamer van inbeschuldigingstelling - Recht om in persoon te 
verschijnen op de rechtszitting - Schorsing door een handeling 
van een rechterlijke overheid - Wettigheid

ETRANGERS - Mesure de rétention - Recours auprès du pouvoir 
judiciaire - Examen de la cause par un juge - Chambre des mises 
en accusation - Droit de comparaître en personne à l'audience - 
Suspension par un acte émanant d'une autorité judiciaire - Légalité

- Art. 6.3.c Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 3, c Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 14.3, d) Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 3, d) Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

- Art. 41 Handvest van de grondrechten van de Europese Unie 
van 12 december 2007

- Art. 41 Charte des droits fondamentaux de l'Union 
européenne du 12 décembre 2007

- Artt. 71 en 72 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 et 72 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers
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RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.3 - Artikel 6.3.c - Onderzoek van de zaak door een 
rechter - Strafzaken - Recht om in persoon te verschijnen op de 
rechtszitting - Toepassingsgebied - Vreemdelingen tegen wie 
een vasthoudingsmaatregel werd genomen - Beroep bij de 
rechterlijke macht

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.3 - 
Article 6, § 3, c - Examen de la cause par un juge - Matière 
répressive - Droit de comparaître en personne à l'audience - 
Champ d'application - Etrangers faisant l'objet d'une mesure de 
rétention - Recours auprès du pouvoir judiciaire

- Art. 6.3.c Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 3, c Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 14.3, d) Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 3, d) Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

- Art. 41 Handvest van de grondrechten van de Europese Unie 
van 12 december 2007

- Art. 41 Charte des droits fondamentaux de l'Union 
européenne du 12 décembre 2007

- Artt. 71 en 72 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 et 72 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

RECHTEN VAN DE MENS - International verdrag burgerrechten 
en politieke recht - Artikel 14.3, d) - Onderzoek van de zaak 
door een rechter - Strafzaken - Recht om in persoon te 
verschijnen op de rechtszitting - Toepassingsgebied - 
Vreemdelingen tegen wie een vasthoudingsmaatregel werd 
genomen - Beroep bij de rechterlijke macht

DROITS DE L'HOMME - Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques - Article 14, § 3, d) - Examen de la cause par un juge - 
Matière répressive - Droit de comparaître en personne à 
l'audience - Champ d'application - Etrangers faisant l'objet d'une 
mesure de rétention - Recours auprès du pouvoir judiciaire

- Art. 6.3.c Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 3, c Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 14.3, d) Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 3, d) Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

- Art. 41 Handvest van de grondrechten van de Europese Unie 
van 12 december 2007

- Art. 41 Charte des droits fondamentaux de l'Union 
européenne du 12 décembre 2007

- Artt. 71 en 72 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 et 72 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers

VREEMDELINGEN - Vasthoudingsmaatregel - Beroep bij de 
rechterlijke macht - Recht om in persoon te verschijnen op de 
rechtszitting - Toepassing

ETRANGERS - Mesure de rétention - Recours auprès du pouvoir 
judiciaire - Droit de comparaître en personne à l'audience - 
Application

- Art. 6.3.c Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 3, c Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 14.3, d) Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 3, d) Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

- Art. 41 Handvest van de grondrechten van de Europese Unie 
van 12 december 2007

- Art. 41 Charte des droits fondamentaux de l'Union 
européenne du 12 décembre 2007

- Artt. 71 en 72 Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 71 et 72 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers
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De artikelen 6.3.c, EVRM, 14.3, d), IVBPR en 41 
Handvest Grondrechten EU, alsook het algemeen 
rechtsbeginsel van het recht van verdediging 
geven eenieder wiens zaak moet worden 
onderzocht door een rechter het recht om in 
persoon te verschijnen op de rechtszitting, aldaar 
gehoord te worden en er zich voor hem te kunnen 
verdedigen.

Les articles 6.3, c, de la Convention de sauvegarde 
des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales, 14.3, d, du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, et 41 de la 
Charte des droits fondamentaux de l'Union 
européenne, ainsi que le principe général du droit 
relatif au respect des droits de la défense, 
consacrent le droit, pour toute personne dont la 
cause doit être examinée par un juge, de 
comparaître à l'audience, d'être entendue et de se 
défendre en personne devant lui (1). (1) Voir les 
concl. « dit en substance » du MP.

RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Onderzoek van de 
zaak door een rechter - Strafzaken - Recht om in persoon te 
verschijnen op de rechtszitting - Recht om gehoord te worden 
en zich te verdedigen

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Examen de la cause 
par un juge - Matière répressive - Droit de comparaître en 
personne à l'audience - Droit d'être entendu et de se défendre

- Art. 6.3.c Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 3, c Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 14.3, d) Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 3, d) Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

- Art. 41 Handvest van de grondrechten van de Europese Unie 
van 12 december 2007

- Art. 41 Charte des droits fondamentaux de l'Union 
européenne du 12 décembre 2007

EUROPESE UNIE - Algemeen - Handvest van de grondrechten - 
Artikel 41 - Onderzoek van de zaak door een rechter - 
Strafzaken - Recht om in persoon te verschijnen op de 
rechtszitting - Recht om gehoord te worden en zich te 
verdedigen

UNION EUROPEENNE - Généralités - Charte des droits 
fondamentaux - Article 41 - Examen de la cause par un juge - 
Matière répressive - Droit de comparaître en personne à 
l'audience - Droit d'être entendu et de se défendre

- Art. 6.3.c Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 3, c Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 14.3, d) Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 3, d) Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

- Art. 41 Handvest van de grondrechten van de Europese Unie 
van 12 december 2007

- Art. 41 Charte des droits fondamentaux de l'Union 
européenne du 12 décembre 2007

RECHTEN VAN DE MENS - International verdrag burgerrechten 
en politieke recht - Artikel 14.3, d) - Onderzoek van de zaak 
door een rechter - Strafzaken - Recht om in persoon te 
verschijnen op de rechtszitting - Recht om gehoord te worden 
en zich te verdedigen

DROITS DE L'HOMME - Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques - Article 14, § 3, d) - Examen de la cause par un juge - 
Matière répressive - Droit de comparaître en personne à 
l'audience - Droit d'être entendu et de se défendre

- Art. 6.3.c Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 3, c Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Art. 14.3, d) Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 3, d) Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

- Art. 41 Handvest van de grondrechten van de Europese Unie 
van 12 december 2007

- Art. 41 Charte des droits fondamentaux de l'Union 
européenne du 12 décembre 2007

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.3 - Artikel 6.3.c - Onderzoek van de zaak door een 
rechter - Strafzaken - Recht om in persoon te verschijnen op de 
rechtszitting - Recht om gehoord te worden en zich te 
verdedigen

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.3 - 
Article 6, § 3, c - Examen de la cause par un juge - Matière 
répressive - Droit de comparaître en personne à l'audience - Droit 
d'être entendu et de se défendre
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Geen conclusie die zich beroept op een gevaar voor de 
gezondheid, gelet op de Covid-19-pandemie, of op de 
bevoegdheid van de Belgische gerechten om van de in de 
uitvaardigende staat berechte feiten kennis te nemen - 
Motiveringsplicht

19, ou la compétence des juridictions belges pour connaître des 
faits jugés dans l'Etat précité - Obligation de motivation

- Art. 4, 4° et 5° Wet 19 december 2003 betreffende het 
Europees aanhoudingsbevel

- Art. 4, 4° et 5° L. du 19 décembre 2003 relative au mandat 
d'arrêt européen

Artikel 267 VWEU verplicht een nationaal 
rechtscollege niet om een prejudiciële vraag aan 
het Hof van Justitie van de Europese Unie te stellen 
wanneer de interpretatie van de akte duidelijk is, 
wanneer de vraag niet relevant is voor de zaak 
waarvan het kennisneemt, wanneer de in het 
geding zijnde gemeenschapsbepaling reeds door 
het Hof van Justitie werd geïnterpreteerd of 
wanneer de correcte toepassing van het recht van 
de Europese Unie zo voor de hand ligt dat zij geen 
ruimte laat voor redelijke twijfel (1). (1) Cass. 11 
maart 2015, AR P.14.1677.F, AC 2015, nr. 183, met 
concl. van advocaat-generaal VANDERMEERSCH op 
datum in Pas. ; HvJ 6 oktober 1982, Cilfit e.a. t. 
Ministero della Sanità, nr. C-283/81, Rec. C.J.U.E, 
1982, p. 3415.

L'article 267 du Traité sur le fonctionnement de 
l'Union européenne n'impose pas à une juridiction 
nationale de poser une question préjudicielle à la 
Cour de justice de l'Union européenne lorsque 
l'interprétation de l'acte est claire, si la question 
n'est pas pertinente au regard de l'affaire dont elle 
est saisie, si la disposition communautaire en cause 
a déjà fait l'objet d'une interprétation de la part de 
la Cour de justice ou encore lorsque l'application 
correcte du droit de l'Union européenne s'impose 
avec une telle évidence qu'elle ne laisse place à 
aucun doute raisonnable (1). (1) Cass. 11 mars 
2015, RG P.14.1677.F, Pas. 2015, n° 183, avec concl. 
de M. VANDERMEERSCH, avocat général; C.J.U.E. 6 
octobre 1982, Cilfit e.a. c. Ministero della Sanità, n° 
C-283/81, Rec. C.J.U.E, 1982, p. 3415.

EUROPESE UNIE - Prejudiciële geschillen - Hof van Justitie van 
de Europese Unie - Nationaal rechtscollege - Verplichting om 
de vraag te stellen

UNION EUROPEENNE - Questions préjudicielles - Cour de Justice 
de l'Union européenne - Juridiction nationale - Obligation de poser 
la question

- Art. 267 Verdrag van 25 maart 1957 betreffende de werking 
van de Europese Unie

- Art. 267 Traité du 25 mars 1957 sur le fonctionnement de 
l'Union européenne (TFUE)

PREJUDICIEEL GESCHIL - Europese Unie - Hof van Justitie van 
de Europese Unie - Nationaal rechtscollege - Verplichting om 
de vraag te stellen

QUESTION PREJUDICIELLE; VOIR AUSSI: 143/01 UNION E - Union 
européenne - Cour de Justice de l'Union européenne - Juridiction 
nationale - Obligation de poser la question

- Art. 267 Verdrag van 25 maart 1957 betreffende de werking 
van de Europese Unie

- Art. 267 Traité du 25 mars 1957 sur le fonctionnement de 
l'Union européenne (TFUE)

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200630.2N.1830 juni 2020P.20.0518.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200630.2N.18

P. 675/9377/06/2023











Tradcas 2020

De rechter beoordeelt op onaantastbare wijze in 
feite of een onjuiste vermelding in een beslissing 
een verschrijving is die hij mag verbeteren; het Hof 
gaat na of de rechter uit zijn vaststellingen geen 
gevolgen afleidt die daarmee geen verband 
houden of die onverenigbaar zijn met het begrip 
verschrijving (1). (1) Cass. 8 mei 2019, AR 
P.19.0439.F, AC 2019, nr. 272, en de verwijzingen in 
de voetnoten.

Le juge apprécie souverainement, en fait, si une 
mention inexacte dans une décision découle d'une 
erreur matérielle qu'il est autorisé à rectifier; la 
Cour vérifie si, de ses constatations, le juge ne 
déduit pas des conséquences sans lien avec elles 
ou qui sont inconciliables avec la notion d'erreur 
matérielle (1). (1) Cass. 8 mai 2019, RG P.19.0439.F, 
Pas. 2019, n° 272, et réf. en note.

CASSATIE - Bevoegdheid van het hof - Allerlei - Strafzaken - 
Onjuiste vermelding in een akte - Verschrijving - Verbetering 
door de rechter - Marginale toetsing

CASSATION - De la compétence de la cour de cassation - Divers - 
Matière répressive - Mention inexacte dans un acte - Erreur 
matérielle - Rectification par le juge - Contrôle marginal

- Art. 794 Gerechtelijk Wetboek - Art. 794 Code judiciaire
ONAANTASTBARE BEOORDELING DOOR DE 
FEITENRECHTER - Onjuiste vermelding in een akte - 
Verschrijving - Bevoegdheid van het Hof van Cassatie

APPRECIATION SOUVERAINE PAR LE JUGE DU FOND; VOIR - 
Mention inexacte dans un acte - Erreur matérielle - Pouvoir de la 
Cour de cassation

- Art. 794 Gerechtelijk Wetboek - Art. 794 Code judiciaire

VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Strafvordering - 
Onjuiste vermelding in een akte - Verschrijving - 
Onaantastbare beoordeling door de feitenrechter - 
Bevoegdheid van het Hof van Cassatie

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Action publique - 
Mention inexacte dans un acte - Erreur matérielle - Appréciation 
souveraine par le juge du fond - Pouvoir de la Cour de cassation

- Art. 794 Gerechtelijk Wetboek - Art. 794 Code judiciaire

De verschrijving die de rechter mag verbeteren, is 
een schrijffout, namelijk een onachtzaamheid die 
de wettigheid of de regelmatigheid van de 
beslissing niet aantast en waarvan de rechtzetting 
de in de verbeterde beslissing vastgelegde rechten 
of de door haar bevolen maatregelen ongewijzigd 
laat (1). (1) Cass. 8 mei 2019, AR P.19.0439.F, AC 
2019, nr. 272, en de verwijzingen in de voetnoten.

L'erreur matérielle, que le juge peut rectifier, est 
une erreur de plume, autrement dit une 
inadvertance qui ne porte pas atteinte à la légalité 
ou à la régularité de la décision et dont le 
redressement laisse intacts les droits que la 
décision rectifiée a consacrés ou les mesures 
qu'elle a ordonnées (1). (1) Cass. 8 mai 2019, RG 
P.19.0439.F, Pas. 2019, n° 272, et réf. en note.

VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Strafvordering - 
Verschrijving

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Action publique - 
Erreur matérielle

- Art. 794 Gerechtelijk Wetboek - Art. 794 Code judiciaire
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inverdenkinggestelde - Verbetering
- Art. 15 De gecoördineerde Grondwet 1994 - Art. 15 La Constitution coordonnée 1994
- Art. 8 Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 
en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 november 
1950, te Rome

- Art. 8 Convention de sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 1 Wet 7 juni 1969 tot vaststelling van de tijd gedurende 
welke geen opsporing ten huize, huiszoeking of aanhouding 
mag worden verricht

- Art. 1er L. du 7 juin 1969

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200930.2F.1030 september 2020P.20.0526.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2020:ARR.20200930.2F.10

Artikel 43bis, tweede lid, Strafwetboek bepaalt dat 
indien de vermogensvoordelen die rechtstreeks uit 
het misdrijf zijn verkregen niet in het vermogen 
van de veroordeelde kunnen worden gevonden, de 
rechter de geldwaarde ervan raamt en dat de 
verbeurdverklaring betrekking heeft op een 
daarmee overeenstemmend bedrag; de 
feitenrechter gaat in feite over tot die raming van 
de rechtstreeks uit het misdrijf verkregen 
vermogensvoordelen die niet in het vermogen van 
de veroordeelde kunnen worden gevonden, voor 
zover ze voortkomen uit de telastleggingen die 
vermeld worden in de schriftelijke vordering van de 
procureur des Konings die door de rechter 
bewezen werden verklaard.

Conformément à l'article 43bis, alinéa 2, du Code 
pénal, si les avantages patrimoniaux tirés 
directement de l'infraction ne peuvent être trouvés 
dans le patrimoine du condamné, le juge 
procédera à leur évaluation monétaire et la 
confiscation portera sur une somme d'argent qui 
leur sera équivalente: le juge du fond procède en 
fait à cette évaluation des avantages patrimoniaux 
directement tirés de l'infraction qui ne peuvent 
être trouvés dans le patrimoine du condamné, 
pour autant qu'ils proviennent des préventions 
énoncées dans la réquisition écrite du procureur du 
Roi que le juge a déclarées établies.

STRAF - Andere Straffen - Verbeurdverklaring - Rechtstreeks uit 
het misdrijf verkregen vermogensvoordelen - Raming van de 
voordelen - Verbeurdverklaring bij equivalent - Feitelijke 
raming

PEINE - Autres Peines - Confiscation - Avantages patrimoniaux 
tirés directement de l'infraction - Evaluation des avantages - 
Confiscation par équivalent - Evaluation en fait

- Art. 43bis, tweede lid Strafwetboek - Art. 43bis, al. 2 Code pénal
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Buiten de gevallen die op limitatieve wijze worden 
opgesomd in artikel 23.5 Kaderbesluit Europees 
Aanhoudingsbevel, voorziet voormeld besluit niet 
in de mogelijkheid om, in de uitvoerende Staat, de 
persoon die krachtens een uitvoerbaar verklaard 
Europees aanhoudingsbevel in hechtenis wordt 
gehouden automatisch of onvoorwaardelijk in 
vrijheid te stellen (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, 
nr. 387.

En dehors des cas visés de manière limitative à 
l'article 23.5 de la décision-cadre du Conseil du 13 
juin 2002, cette dernière ne prévoit pas la 
possibilité, dans l'État d'exécution, de mise en 
liberté automatique et inconditionnelle de la 
personne détenue en vue de l'exécution d'un 
mandat d'arrêt européen (1). (1) Voir les concl. du 
MP.

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Kaderbesluit van de Raad 
van 13 juni 2002 - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Automatische en onvoorwaardelijke 
invrijheidstelling - Verenigbaarheid met het kaderbesluit

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Décision-cadre du Conseil du 13 
juin 2002 - Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise 
différée - Requête de mise en liberté - Mise en liberté automatique 
et inconditionnelle - Conformité à la décision-cadre

- Artt. 12 en 23.5 Kaderbesluit van de Raad van de EU van 13 
juni 2002

- Art. 12 et 23.5 Décision-cadre du Conseil de l'UE du 13 juin 
2002

- Art. 23 Wet 19 december 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 23 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Kaderbesluit van de Raad 
van 13 juni 2002 - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Automatische en onvoorwaardelijke 
invrijheidstelling - Verenigbaarheid met het kaderbesluit

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Décision-cadre du Conseil du 13 
juin 2002 - Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise 
différée - Requête de mise en liberté - Mise en liberté automatique 
et inconditionnelle - Conformité à la décision-cadre

- Artt. 12 en 23.5 Kaderbesluit van de Raad van de EU van 13 
juni 2002

- Art. 12 et 23.5 Décision-cadre du Conseil de l'UE du 13 juin 
2002

- Art. 23 Wet 19 december 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 23 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen

De rechter die een leemte in de Wet Europees 
Aanhoudingsbevel invult, moet zich voegen naar 
de bepalingen en de doelstellingen van het 
Kaderbesluit Europees Aanhoudingsbevel, waarvan 
de voormelde wet de omzetting in Belgisch recht 
verzekert (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 
387.

En remédiant à une lacune dans la loi du 19 
décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen, le juge doit se conformer aux 
dispositions et aux objectifs de la décision-cadre 
du Conseil du 13 juin 2002, dont la loi précitée 
assure la transposition (1). (1) Voir les concl. du 
MP.

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Tenuitvoerlegging 
gevraagd aan België - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Leemte in de wetgeving vastgesteld door het 
Grondwettelijk Hof - Invulling van de leemte door de rechter

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Exécution demandée à la 
Belgique - Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise 
différée - Requête de mise en liberté - Lacune législative constatée 
par la Cour constitutionnelle - Comblement de la lacune par le juge

- Art. 23 Wet 19 december 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 23 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Tenuitvoerlegging 
gevraagd aan België - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Leemte in de wetgeving vastgesteld door het 
Grondwettelijk Hof - Invulling van de leemte door de rechter

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Exécution demandée à la 
Belgique - Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise 
différée - Requête de mise en liberté - Lacune législative constatée 
par la Cour constitutionnelle - Comblement de la lacune par le juge

- Art. 23 Wet 19 december 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 23 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen
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Krachtens artikel 12 Kaderbesluit Europees 
Aanhoudingsbevel kan een persoon op elk tijdstip, 
overeenkomstig het interne recht van de 
uitvoerende lidstaat, in voorlopige vrijheid worden 
gesteld, mits de bevoegde autoriteit van die 
lidstaat alle maatregelen neemt die ze noodzakelijk 
acht om de vlucht van de gezochte persoon te 
voorkomen (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 
387.

En vertu de l'article 12 de la décision-cadre du 
Conseil du 13 juin 2002, la mise en liberté 
provisoire est possible à tout moment 
conformément au droit interne de l'État membre 
d'exécution, à condition que l'autorité compétente 
dudit État prenne toute mesure qu'elle estimera 
nécessaire en vue d'éviter la fuite de la personne 
recherchée (1). (1) Voir les concl. du MP.

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Kaderbesluit van de Raad 
van 13 juni 2002 - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Voorlopige invrijheidstelling

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Décision-cadre du Conseil du 13 
juin 2002 - Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise 
différée - Requête de mise en liberté - Mise en liberté provisoire

- Art. 12 Kaderbesluit van de Raad van de EU van 13 juni 2002 - Art. 12 Décision-cadre du Conseil de l'UE du 13 juin 2002

- Art. 23 Wet 19 december 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 23 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Kaderbesluit van de Raad 
van 13 juni 2002 - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Voorlopige invrijheidstelling

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Décision-cadre du Conseil du 13 
juin 2002 - Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise 
différée - Requête de mise en liberté - Mise en liberté provisoire

- Art. 12 Kaderbesluit van de Raad van de EU van 13 juni 2002 - Art. 12 Décision-cadre du Conseil de l'UE du 13 juin 2002

- Art. 23 Wet 19 december 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 23 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen

Krachtens artikel 429 Wetboek van Strafvordering 
moeten de cassatiemiddelen worden aangevoerd 
in een memorie die wordt ingediend op de griffie 
van het Hof; de in het eerste lid van dat artikel aan 
het openbaar ministerie toegekende vrijstelling 
geldt enkel voor de ondertekening door de 
advocaat en niet voor de overige vormen die voor 
de neerlegging van de memorie zijn 
voorgeschreven (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, 
nr. 387.

En vertu de l'article 429 du Code d'instruction 
criminelle, les moyens de cassation doivent être 
indiqués dans un mémoire remis au greffe de la 
Cour; la dispense prévue en faveur du ministère 
public par le premier alinéa de cet article, ne 
concerne que la signature par avocat et non les 
autres formes prescrites pour le dépôt du mémoire 
(1). (1) Voir les concl. du MP.

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Vormen - Vorm en termijn 
voor memories en stukken - Cassatieberoep van het openbaar 
ministerie - Cassatiemiddelen - Middelen aangevoerd in de 
verklaring van cassatieberoep - Ontvankelijkheid

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Formes - Forme et 
délai prévus pour le dépôt des mémoires et des pièces - Pourvoi du 
ministère public - Moyens de cassation - Moyens libellés dans la 
déclaration de pourvoi - Recevabilité

- Art. 429 Wetboek van Strafvordering - Art. 429 Code d'Instruction criminelle
CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Vormen - Vorm en termijn 
voor memories en stukken - Cassatieberoep van het openbaar 
ministerie - Cassatiemiddelen - Middelen aangevoerd in de 
verklaring van cassatieberoep - Ontvankelijkheid

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Formes - Forme et 
délai prévus pour le dépôt des mémoires et des pièces - Pourvoi du 
ministère public - Moyens de cassation - Moyens libellés dans la 
déclaration de pourvoi - Recevabilité

- Art. 429 Wetboek van Strafvordering - Art. 429 Code d'Instruction criminelle
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Uit arrest nr. 90/2019 van het Grondwettelijk Hof 
van 28 mei 2019 kan worden afgeleid dat de 
persoon die krachtens een uitvoerbaar verklaard 
Europees aanhoudingsbevel in hechtenis wordt 
gehouden en wiens overlevering aan de 
uitvaardigende Staat werd uitgesteld, ondanks het 
stilzwijgen van de wet het onderzoeksgerecht die 
over de handhaving van zijn hechtenis uitspraak 
doet, zijn invrijheidstelling onder voorwaarden of 
tegen borgstelling, dan wel de uitvoering van zijn 
hechtenis onder elektronisch toezicht moet kunnen 
vragen (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 387.

Il se déduit de l'arrêt du 28 mai 2019, numéro 
90/2019, de la Cour constitutionnelle, que la 
personne détenue en vertu d'un mandat d'arrêt 
européen rendu exécutoire et dont la remise à 
l'État d'émission est différée doit, nonobstant le 
silence de la loi, pouvoir demander à la juridiction 
d'instruction qui statue sur le maintien de sa 
détention, sa mise en liberté sous conditions ou 
sous caution, ou l'exécution de sa détention par 
surveillance électronique (1). (1) Voir les concl. du 
MP.

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Tenuitvoerlegging 
gevraagd aan België - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Voorwerp - Invrijheidstelling onder 
voorwaarden of tegen borgstelling - Uitvoering van de 
hechtenis onder elektronisch toezicht

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Exécution demandée à la 
Belgique - Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise 
différée - Requête de mise en liberté - Objet - Mise en liberté sous 
conditions ou sous caution - Exécution de la détention par 
surveillance électronique

- Artt. 23 en 24 Wet 19 december 2003 betreffende het 
Europees aanhoudingsbevel

- Art. 23 et 24 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat 
d'arrêt européen

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Tenuitvoerlegging 
gevraagd aan België - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Voorwerp - Invrijheidstelling onder 
voorwaarden of tegen borgstelling - Uitvoering van de 
hechtenis onder elektronisch toezicht

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Exécution demandée à la 
Belgique - Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise 
différée - Requête de mise en liberté - Objet - Mise en liberté sous 
conditions ou sous caution - Exécution de la détention par 
surveillance électronique

- Artt. 23 en 24 Wet 19 december 2003 betreffende het 
Europees aanhoudingsbevel

- Art. 23 et 24 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat 
d'arrêt européen

Artikel 5.4 EVRM staat de persoon die krachtens 
een uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel in hechtenis wordt gehouden 
toe de rechter te vragen de wettigheid van zijn 
hechtenis te onderzoeken, met name vanuit het 
oogpunt van de redelijke duur van de vervolging 
(1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 387.

L'article 5, § 4 de la Convention de sauvegarde des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales 
permet à la personne détenue en vertu d'un 
mandat d'arrêt européen rendu exécutoire, de 
demander au juge de vérifier la légalité de sa 
détention, notamment du point de vue de la durée 
raisonnable des poursuites (1). (1) Voir les concl. du 
MP.

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Tenuitvoerlegging 
gevraagd aan België - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Toezicht door het onderzoeksgerecht - 
Wettigheid van de hechtenis - Redelijke duur van de vervolging

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Exécution demandée à la 
Belgique - Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise 
différée - Requête de mise en liberté - Contrôle par la juridiction 
d'instruction - Légalité de la détention - Durée raisonnable des 
poursuites

- Art. 5.4 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4 Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Tenuitvoerlegging 
gevraagd aan België - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Toezicht door het onderzoeksgerecht - 

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Exécution demandée à la 
Belgique - Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise 
différée - Requête de mise en liberté - Contrôle par la juridiction 
d'instruction - Légalité de la détention - Durée raisonnable des 
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Wettigheid van de hechtenis - Redelijke duur van de vervolging poursuites

- Art. 5.4 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4 Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.4 - Europees aanhoudingsbevel - Tenuitvoerlegging 
gevraagd aan België - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Toezicht door het onderzoeksgerecht - 
Wettigheid van de hechtenis - Redelijke duur van de vervolging

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.4 - 
Mandat d'arrêt européen - Exécution demandée à la Belgique - 
Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise différée - 
Requête de mise en liberté - Contrôle par la juridiction 
d'instruction - Légalité de la détention - Durée raisonnable des 
poursuites

- Art. 5.4 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4 Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
5 - Art. 5.4 - Europees aanhoudingsbevel - Tenuitvoerlegging 
gevraagd aan België - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Toezicht door het onderzoeksgerecht - 
Wettigheid van de hechtenis - Redelijke duur van de vervolging

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 5 - Article 5.4 - 
Mandat d'arrêt européen - Exécution demandée à la Belgique - 
Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise différée - 
Requête de mise en liberté - Contrôle par la juridiction 
d'instruction - Légalité de la détention - Durée raisonnable des 
poursuites

- Art. 5.4 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 5, § 4 Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

De rechter die een leemte in de wet invult welke 
voortvloeit uit een vastgestelde 
ongrondwettigheid, mag geen andere 
grondwettelijke, verdragsrechtelijke of wettelijke 
bepalingen schenden; daarnaast is vereist dat de 
rechter, wanneer hij die leemte poogt in te vullen, 
niet voor keuzes komt te staan die alleen de 
wetgever mag maken (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 
2020, nr. 387.

Lorsqu'il remédie à une lacune de la loi résultant 
d'un constat d'inconstitutionnalité, le juge ne peut 
pas violer une autre disposition constitutionnelle, 
conventionnelle ou légale; il faut en outre qu'en 
cherchant à combler cette lacune, le juge 
s'abstienne d'opérer des choix qu'il appartiendrait 
au seul législateur d'effectuer (1). (1) Voir les concl. 
du MP.

GRONDWETTELIJK HOF - Vaststelling van ongrondwettigheid - 
Leemte in de wetgeving - Bevoegdheid van de rechter - 
Invulling van de leemte

COUR CONSTITUNIONELLE - Constat d'inconstitutionnalité - 
Lacune législative - Pouvoir du juge - Comblement de la lacune

GRONDWETTELIJK HOF - Vaststelling van ongrondwettigheid - 
Leemte in de wetgeving - Bevoegdheid van de rechter - 
Invulling van de leemte

COUR CONSTITUNIONELLE - Constat d'inconstitutionnalité - 
Lacune législative - Pouvoir du juge - Comblement de la lacune
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Noch artikel 23 Wet Europees Aanhoudingsbevel, 
noch enige bepaling van die wet of van het 
Kaderbesluit Europees Aanhoudingsbevel bepalen 
of staan toe dat de persoon die in hechtenis wordt 
gehouden krachtens de beslissing tot 
tenuitvoerlegging van het Europees 
aanhoudingsbevel die door het onderzoeksgerecht 
met toepassing van artikel 16 Wet Europees 
Aanhoudingsbevel werd genomen, en die een 
verzoekschrift tot invrijheidstelling heeft ingediend, 
zonder meer wordt vrijgelaten wanneer de 
raadkamer geen uitspraak heeft gedaan binnen 
een termijn van vijf dagen te rekenen van de 
indiening van het verzoekschrift (1). (1) Zie concl. 
OM in Pas. 2020, nr. 387.

Ni l'article 23 de la loi du 19 décembre 2003 ni 
aucune disposition de celle-ci ou de la décision-
cadre du Conseil du 13 juin 2002, ne prévoient ou 
n'autorisent que la personne détenue en vertu de 
la décision d'exécuter le mandat d'arrêt européen 
prise par la juridiction d'instruction en application 
de l'article 16 de la loi, et qui a déposé une requête 
de mise en liberté provisoire, bénéficie d'une 
libération pure et simple lorsque la chambre du 
conseil n'a pas statué dans un délai de cinq jours à 
compter du dépôt de la requête (1). (1) Voir les 
concl. du MP.

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Kaderbesluit van de Raad 
van 13 juni 2002 - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Uitspraak van de raadkamer - Termijn van 
vijf dagen om uitspraak te doen - Niet-naleving

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Décision-cadre du Conseil du 13 
juin 2002 - Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise 
différée - Requête de mise en liberté - Décision de la chambre du 
conseil - Délai de cinq jours pour statuer - Non-respect

- Art. 23 Wet 19 december 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 23 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen

EUROPEES AANHOUDINGSBEVEL - Kaderbesluit van de Raad 
van 13 juni 2002 - Uitvoerbaar verklaard Europees 
aanhoudingsbevel - Overlevering uitgesteld - Verzoek tot 
invrijheidstelling - Uitspraak van de raadkamer - Termijn van 
vijf dagen om uitspraak te doen - Niet-naleving

MANDAT D'ARRET EUROPEEN - Décision-cadre du Conseil du 13 
juin 2002 - Mandat d'arrêt européen rendu exécutoire - Remise 
différée - Requête de mise en liberté - Décision de la chambre du 
conseil - Délai de cinq jours pour statuer - Non-respect

- Art. 23 Wet 19 december 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 23 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen
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Er is sprake van machtsoverschrijding wanneer een 
rechtbank zich rechten aanmatigt die aan geen 
enkele rechtsmacht toekomen; de rechtbank die 
een beklaagde bij verstek veroordeelt hoewel ze, 
bij gebrek aan dagvaarding, niet met de zaak was 
gelast, begaat aldus een machtsoverschrijding (1). 
(1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 638.

Il y a excès de pouvoir lorsqu'un tribunal s'est 
arrogé des droits ne revenant à aucune juridiction; 
commet ainsi un excès de pouvoir le tribunal qui 
condamne un prévenu par défaut alors que, faute 
de citation, il n'était pas saisi de la cause (1). (1) 
Voir les concl. du MP.

MACHTSOVERSCHRIJDING - Strafzaken - Politierechtbank - 
Geen rechtstreekse dagvaarding van de beklaagde - Geen 
aanhangigmaking van de zaak - Veroordeling van de 
beklaagde bij verstek - Wettigheid

EXCES DE POUVOIR - Matière répressive - Tribunal de police - 
Absence de citation directe du prévenu - Défaut de saisine - 
Condamnation par défaut du prévenu - Légalité

RECHTBANKEN - Strafzaken - Strafvordering - 
Politierechtbank - Geen rechtstreekse dagvaarding van de 
beklaagde - Geen aanhangigmaking van de zaak - 
Veroordeling van de beklaagde bij verstek - 
Machtsoverschrijding

TRIBUNAUX - Matière répressive - Action publique - Tribunal de 
police - Absence de citation directe du prévenu - Défaut de 
saisine - Condamnation par défaut du prévenu - Excès de pouvoir

STRAFVORDERING - Politierechtbank - Geen rechtstreekse 
dagvaarding van de beklaagde - Geen aanhangigmaking van 
de zaak - Veroordeling van de beklaagde bij verstek - 
Machtsoverschrijding

ACTION PUBLIQUE - Tribunal de police - Absence de citation 
directe du prévenu - Défaut de saisine - Condamnation par défaut 
du prévenu - Excès de pouvoir

Het appelgerecht kan de zaak niet ten gronde 
behandelen wanneer de beslissing van de eerste 
rechter, die onbevoegd was om kennis te nemen 
van de zaak, niet kan worden beschouwd als een 
uitputting van de rechtsmacht in eerste aanleg (1). 
(1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 638.

Le tribunal d'appel ne saurait connaître du fond 
lorsque, le premier juge étant sans juridiction pour 
connaître de la matière portée devant lui, son 
jugement ne peut pas être réputé avoir épuisé le 
premier degré de juridiction (1). (1) Voir les concl. 
du MP.

HOGER BEROEP - Strafzaken (douane en accijnzen 
inbegrepen) - Gevolgen - Bevoegdheid van de rechter - 
Politierechtbank - Geen inleiding van de strafvordering - 
Gevolg - Beroepen vonnis dat de beklaagde bij verstek 
veroordeelt - Kennisneming van de zaak ten gronde door de 
appelrechters - Wettigheid

APPEL - Matière répressive (y compris douanes et accises) - Effets. 
compétence du juge - Tribunal de police - Absence de mise en 
mouvement de l'action public - Conséquence - Jugement entrepris 
condamnant le prévenu par défaut - Connaissance du fond par les 
juges d'appel - Légalité

STRAFVORDERING - Politierechtbank - Geen rechtstreekse 
dagvaarding van de beklaagde - Geen inleiding van de 
strafvordering - Vonnis dat de beklaagde bij verstek 
veroordeelt - Hoger beroep - Kennisneming van de zaak ten 
gronde door de appelrechters - Wettigheid

ACTION PUBLIQUE - Tribunal de police - Absence de citation 
directe du prévenu - Absence de mise en mouvement de l'action 
public - Jugement condamnant le prévenu par défaut - Appel - 
Connaissance du fond par les juges d'appel - Légalité

VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Strafvordering - 
Politierechtbank - Geen inleiding van de strafvordering - 
Gevolg - Vonnis dat de beklaagde bij verstek veroordeelt - 
Hoger beroep - Kennisneming van de zaak ten gronde door de 
appelrechters - Wettigheid

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Action publique - 
Tribunal de police - Absence de mise en mouvement de l'action 
public - Conséquence - Jugement condamnant le prévenu par 
défaut - Appel - Connaissance du fond par les juges d'appel - 
Légalité
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Wanneer de cassatie zonder verwijzing niet tot 
gevolg kan hebben dat de beslissing van de eerste 
rechter die is aangetast met een nietigheid 
waarover de appelrechters geen uitspraak hebben 
gedaan, zou blijven bestaan, wordt de cassatie 
uitgebreid tot de oudste nietige akte, zijnde het 
beroepen vonnis (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, 
nr. 638.

Lorsque la cassation sans renvoi ne peut pas avoir 
pour effet de laisser subsister la décision du 
premier juge, elle-même affectée d'une nullité que 
les juges d'appel ont omis de prononcer, la 
cassation est étendue jusqu'au plus ancien acte 
nul, étant le jugement entrepris (1). (1) Voir les 
concl. du MP.

CASSATIE - Vernietiging - Omvang - Strafzaken - 
Strafvordering - Beklaagde en verdachte - Cassatie zonder 
verwijzing - Beroepen vonnis dat is aangetast door een 
nietigheid waarover de appelrechters geen uitspraak hebben 
gedaan - Gevolg

CASSATION - Etendue - Matière répressive - Action publique - 
Prévenu et inculpé - Cassation sans renvoi - Jugement entrepris 
affecté d'une nullité que les juges d'appel ont omis de prononcer - 
Conséquence

- Art. 434, tweede lid Wetboek van Strafvordering - Art. 434, al. 2 Code d'Instruction criminelle

Wanneer de strafvordering niet regelmatig werd 
uitgeoefend, wordt de vernietiging uitgesproken 
zonder verwijzing aangezien het niet aan de 
rechter toekomt om deze zelf uit te oefenen (1). (1) 
Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 638.

Lorsque l'action publique n'a pas été engagée 
régulièrement, la cassation est prononcée sans 
renvoi puisqu'il n'appartient pas au juge de mettre 
lui-même cette action en mouvement (1). (1) Voir 
les concl. du MP.

STRAFVORDERING - Politierechtbank - Geen rechtstreekse 
dagvaarding van de beklaagde - Geen inleiding van de 
strafvordering - Vonnis dat de beklaagde bij verstek 
veroordeelt - Hoger beroep - Kennisneming van de zaak ten 
gronde door de appelrechters - Vernietiging van het arrest dat 
de beklaagde veroordeelt - Cassatie zonder verwijzing

ACTION PUBLIQUE - Tribunal de police - Absence de citation 
directe du prévenu - Absence de mise en mouvement de l'action 
public - Jugement condamnant le prévenu par défaut - Appel - 
Connaissance du fond par les juges d'appel - Cassation de l'arrêt 
condamnant le prévenu - Cassation sans renvoi

VERWIJZING NA CASSATIE - Strafzaken - Politierechtbank - 
Geen inleiding van de strafvordering - Geen rechtstreekse 
dagvaarding van de beklaagde - Beroepen vonnis dat de 
beklaagde bij verstek veroordeelt - Hoger beroep - 
Kennisneming van de zaak ten gronde door de appelrechters - 
Vernietiging van het arrest dat de beklaagde veroordeelt - 
Cassatie zonder verwijzing

RENVOI APRES CASSATION - Matière répressive - Tribunal de 
police - Absence de mise en mouvement de l'action public - 
Absence de citation directe du prévenu - Jugement entrepris 
condamnant le prévenu par défaut - Appel - Connaissance du fond 
par les juges d'appel - Cassation de l'arrêt condamnant le 
prévenu - Cassation sans renvoi

Een vonnis dient als onbestaande te worden 
beschouwd wanneer de rechtbank een beklaagde 
heeft veroordeeld zonder dat de strafvordering te 
zijnen laste regelmatig werd ingeleid (1). (1) Zie 
concl. OM in Pas. 2020, nr. 638.

Un jugement doit être tenu pour inexistant lorsque 
le tribunal a condamné un prévenu sans que 
l'action publique ait été mise en mouvement à sa 
charge (1). (1) Voir les concl. du MP.

RECHTBANKEN - Strafzaken - Strafvordering - 
Politierechtbank - Geen inleiding van de strafvordering - 
Gevolg - Vonnis dat de beklaagde bij verstek veroordeelt - 
Vonnis dat als onbestaande wordt beschouwd

TRIBUNAUX - Matière répressive - Action publique - Tribunal de 
police - Absence de mise en mouvement de l'action public - 
Conséquence - Jugement condamnant le prévenu par défaut - 
Jugement tenu pour inexistant

STRAFVORDERING - Politierechtbank - Geen directe 
dagvaarding - Geen inleiding van de strafvordering - Gevolg - 
Vonnis dat de beklaagde bij verstek veroordeelt - Vonnis dat 
als onbestaande wordt beschouwd

ACTION PUBLIQUE - Tribunal de police - Absence de citation 
directe - Absence de mise en mouvement de l'action public - 
Conséquence - Jugement condamnant le prévenu par défaut - 
Jugement tenu pour inexistant

VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Strafvordering - 
Politierechtbank - Geen inleiding van de strafvordering - 

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Action publique - 
Tribunal de police - Absence de mise en mouvement de l'action 
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beklaagde en waarvoor hij niet definitief is veroordeeld - 
Beoordeling van die feiten
- Art. 6.2 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 2 Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 14.2 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 2 Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.2 - Vermoeden van onschuld - Straftoemeting - Feiten 
uit een ander dossier die verband houden met de 
persoonlijkheid en handelingen van de beklaagde en waarvoor 
hij niet definitief is veroordeeld - Beoordeling van die feiten

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.2 - 
Présomption d'innocence - Taux de la peine - Faits d'un autre 
dossier portant sur la personnalité et les actes du prévenu et du 
chef desquels il n'est pas définitivement condamné - Appréciation 
de ces faits

- Art. 6.2 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 2 Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 14.2 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 2 Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

RECHTEN VAN DE MENS - International verdrag burgerrechten 
en politieke recht - Vermoeden van onschuld - Straftoemeting - 
Feiten uit een ander dossier die verband houden met de 
persoonlijkheid en handelingen van de beklaagde en waarvoor 
hij niet definitief is veroordeeld - Beoordeling van die feiten

DROITS DE L'HOMME - Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques - Présomption d'innocence - Taux de la peine - Faits 
d'un autre dossier portant sur la personnalité et les actes du 
prévenu et du chef desquels il n'est pas définitivement condamné - 
Appréciation de ces faits

- Art. 6.2 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 2 Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 14.2 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 2 Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques

REDENEN VAN DE VONNISSEN EN ARRESTEN - Op 
conclusie - Strafzaken (geestrijke dranken en douane en 
accijnzen inbegrepen) - Straftoemeting - Vermoeden van 
onschuld - Feiten uit een ander dossier die verband houden 
met de persoonlijkheid en handelingen van de beklaagde en 
waarvoor hij niet definitief is veroordeeld - Beoordeling van die 
feiten

MOTIFS DES JUGEMENTS ET ARRETS - En cas de dépôt de 
conclusions - Matière répressive (y compris les boissons 
spiritueuses et les douanes et accises) - Taux de la peine - 
Présomption d'innocence - Faits d'un autre dossier portant sur la 
personnalité et les actes du prévenu et du chef desquels il n'est 
pas définitivement condamné - Appréciation de ces faits

- Art. 6.2 Verdrag tot bescherming van de rechten van de 
mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 4 
november 1950, te Rome

- Art. 6, § 2 Convention de sauvegarde des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 
1950

- Art. 14.2 Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 
politieke rechten

- Art. 14, § 2 Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques
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Eigen vertaling door de rechter - Toelaatbaarheid
- Artt. 24 en 37 Wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen 
in gerechtszaken

- Art. 24 et 37 L. du 15 juin 1935 concernant l'emploi des 
langues en matière judiciaire

VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Strafvordering - 
Taalgebruik in gerechtszaken - Vermelding in de rechterlijke 
beslissing van een passage in een vreemde taal - Eigen 
vertaling door de rechter - Toelaatbaarheid

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Action publique - 
Emploi des langues en matière judiciaire - Mention dans une 
décision judiciaire d'un extrait en langue étrangère - Traduction 
personnelle du juge - Admissibilité

- Artt. 24 en 37 Wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen 
in gerechtszaken

- Art. 24 et 37 L. du 15 juin 1935 concernant l'emploi des 
langues en matière judiciaire
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VREEMDELINGEN - Administratieve vasthouding - Nieuwe 
titel - Autonome titel

ETRANGERS - Rétention administrative - Nouveau titre - Titre 
autonome

De beslissing tot verlenging van de beslissing tot 
vasthouding van de vreemdeling, genomen op 
grond van artikel 7, vijfde lid, Vreemdelingenwet, 
dient niet letterlijk te vermelden dat voldaan is aan 
de voorwaarde waarbij de vreemdeling 
daadwerkelijk binnen een redelijke termijn moet 
kunnen worden verwijderd, aangezien dit kan 
worden afgeleid uit de daarin opgegeven feitelijke 
gegevens.

Il n'est pas requis que la décision de prolongation 
de la décision de maintien de l'étranger sur la base 
de l'article 7, alinéa 5, de la loi du 15 décembre 
1980 contienne l'affirmation littérale que la 
condition de possibilité d'éloigner effectivement 
l'étranger dans un délai raisonnable est rencontrée, 
celle-ci pouvant être déduite des éléments de faits 
y indiqués.

VREEMDELINGEN - Vasthouding - Verlenging - Voorwaarden - 
Mogelijkheid om de vreemdeling daadwerkelijk binnen een 
redelijke termijn te verwijderen - Impliciete vaststelling

ETRANGERS - Rétention - Prolongation - Conditions - Possibilité 
d'éloigner effectivement l'étranger dans un délai raisonnable - 
Constatation implicite

- Art. 7, vijfde lid Wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen

- Art. 7, al. 5 L. du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, 
le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers
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Krachtens artikel 464/36, § 6, vijfde lid, Wetboek 
van Strafvordering kan tegen het vonnis van de 
strafuitvoeringsrechter dat uitspraak doet over het 
beroep, ingesteld door de persoon die benadeeld 
is door een inbeslagneming met betrekking tot zijn 
goederen, tegen de beslissing van de SUO-
magistraat tot verwerping van zijn verzoek tot 
opheffing van die uitvoeringshandeling geen 
cassatieberoep worden ingesteld, en het 
Grondwettelijk Hof heeft geoordeeld dat die 
uitsluiting verenigbaar is met de artikelen 10, 11 en 
13 Grondwet (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 2020, nr. 
480.

En vertu de l'article 464/36, § 6, alinéa 5, du Code 
d'instruction criminelle, le jugement du juge de 
l'application des peines statuant sur le recours, 
formé par la personne lésée par une saisie 
concernant ses biens, contre la décision du 
magistrat EPE rejetant sa demande de levée de cet 
acte d'exécution, n'est pas susceptible de pourvoi 
en cassation et la Cour constitutionnelle a jugé que 
cette exclusion était conforme aux articles 10, 11 et 
13 de la Constitution (1). (1) Voir les concl. du MP.

STRAFUITVOERING - Strafuitvoeringsonderzoek - Beroep van 
de persoon benadeeld door een inbeslagneming met 
betrekking tot zijn goederen - Weigering van de SUO-
magistraat om het beslag op te heffen - Beroep bij de 
strafuitvoeringsrechter - Verwerping van het beroep - 
Cassatieberoep - Ontvankelijkheid

APPLICATION DES PEINES - Enquête pénale d'exécution - Recours 
formé par la personne lésée par une saisie concernant ses biens - 
Refus du magistrat EPE d'opérer la levée de la saisie - Recours 
auprès du juge de l'application des peines - Rejet du recours - 
Pourvoi en cassation - Recevabilité

- Art. 464/36, § 6, vijfde lid Wetboek van Strafvordering - Art. 464/36, § 6, al. 5 Code d'Instruction criminelle
CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Beslissingen vatbaar voor 
casstieberoep - Strafvordering - Beslissingen uit hun aard niet 
vatbaar voor cassatieberoep - Strafuitvoeringsonderzoek - 
Beroep van de persoon benadeeld door een inbeslagneming 
met betrekking tot zijn goederen - Weigering van de SUO-
magistraat om het beslag op te heffen - Beroep bij de 
strafuitvoeringsrechter - Verwerping van het beroep - 
Cassatieberoep - Ontvankelijkheid

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Décisions contre 
lesquelles on peut se pourvoir - Action publique - Décisions contre 
lesquelles on ne peut pas se pourvoir en raison de leur nature - 
Enquête pénale d'exécution - Recours formé par la personne lésée 
par une saisie concernant ses biens - Refus du magistrat EPE 
d'opérer la levée de la saisie - Recours auprès du juge de 
l'application des peines - Rejet du recours - Pourvoi en cassation - 
Recevabilité

- Art. 464/36, § 6, vijfde lid Wetboek van Strafvordering - Art. 464/36, § 6, al. 5 Code d'Instruction criminelle

Wanneer de niet-ontvankelijkheid van het 
cassatieberoep voortvloeit uit een reden die geen 
verband houdt met het middel en met de door de 
eiser voorgestelde prejudiciële vraag, behoeven 
deze geen antwoord (1). (1) Zie concl. OM in Pas. 
2020, nr. 480.

Lorsque l'irrecevabilité du pourvoi résulte d'un 
motif étranger au moyen et à la question 
préjudicielle proposée par le demandeur, il n'y a 
pas lieu d'y avoir égard (1). (1) Voir les concl. du 
MP.

GRONDWETTELIJK HOF - Prejudiciële vraag - Niet-
ontvankelijk cassatieberoep - Prejudiciële vraag die geen 
verband houdt met de ontvankelijkheid van het cassatieberoep

COUR CONSTITUNIONELLE - Question préjudicielle - Pourvoi en 
cassation irrecevable - Question préjudicielle étrangère à la 
recevabilité du pourvoi

PREJUDICIEEL GESCHIL - Prejudiciële vraag aan het 
Grondwettelijk Hof - Niet-ontvankelijk cassatieberoep - 
Prejudiciële vraag die geen verband houdt met de 
ontvankelijkheid van het cassatieberoep

QUESTION PREJUDICIELLE; VOIR AUSSI: 143/01 UNION E - 
Question préjudicielle à la Cour constitutionnelle - Pourvoi en 
cassation irrecevable - Question préjudicielle étrangère à la 
recevabilité du pourvoi
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Artikel 6 EVRM bepaalt niet dat de 
verdragsluitende Staten de aan het eerlijk proces 
inherente waarborgen kunnen inperken, maar 
artikel 15.1 voorziet in het recht om tijdelijk van de 
in het Verdrag bepaalde verplichtingen af te wijken, 
met name in geval van een noodtoestand die het 
bestaan van het land bedreigt, voor zover de ernst 
van de situatie die maatregel strikt vereist en op 
voorwaarde dat de secretaris-generaal van de Raad 
van Europa hiervan in kennis wordt gesteld; 
krachtens het legaliteit- en 
voorzienbaarheidsbeginsel van de strafprocedure 
en het algemeen rechtsbeginsel van het recht van 
verdediging moet dit recht om tijdelijk van de 
waarborgen van het eerlijk proces af te wijken, in 
een interne rechtsregel worden vastgelegd die 
voor de betrokkenen toegankelijk en duidelijk 
geformuleerd is (1). (1) Cass. 3 juni 2020, AR 
P.20.0499.F, AC 2020, nr. 356, met concl. OM, op 
datum in Pas.

L'article 6 de la Convention de sauvegarde des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales 
ne prévoit pas que les Etats parties à celle-ci 
puissent restreindre les garanties inhérentes au 
procès équitable mais l'article 15.1 institue un droit 
de dérogation temporaire aux obligations prévues 
par la Convention, notamment en cas de danger 
vital pour la nation, dans la stricte mesure où la 
situation l'exige et à condition d'en informer le 
secrétaire général du Conseil de l'Europe; le 
principe de légalité et de prévisibilité de la 
procédure pénale et le principe général du droit 
relatif au respect des droits de la défense 
commandent de subordonner ce droit de 
dérogation temporaire aux garanties du procès 
équitable, à l'adoption d'une norme de droit 
interne accessible aux personnes concernées et 
énoncée de manière précise (1). (1) Cass. 3 juin 
2020, RG P.20.0499.F, Pas. 2020, n° 356, avec concl. 
MP.

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
15 - Artikel 15.1 - Aan het eerlijk proces inherente 
waarborgen - Afwijking

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 15 - Article 15, § 
1er - Garanties inhérentes au procès équitable - Dérogation

- Artt. 6 en 15, § 1 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6 et 15, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Aan het eerlijk proces inherente waarborgen - 
Afwijking

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Garanties inhérentes au procès équitable - Dérogation

- Artt. 6 en 15, § 1 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6 et 15, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Onderzoek van de 
zaak door een rechter - Artikelen 6 en 15.1 EVRM - Aan het 
eerlijk proces inherente waarborgen - Afwijking

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Examen de la cause 
par un juge - Conv. D.H., articles 6 et 15, § 1er - Garanties 
inhérentes au procès équitable - Dérogation

- Artt. 6 en 15, § 1 Verdrag tot bescherming van de rechten 
van de mens en de fundamentele vrijheden, ondertekend op 
4 november 1950, te Rome

- Art. 6 et 15, § 1er Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950
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54; F. KUTY, Justice pénale et procès 
équitable,Brussel, Larcier, 2006, t. II, 355-356; B. DE 
SMET en K. RIMANQUE, Het recht op behoorlijke 
rechtsbedeling. Een overzicht op basis van artikel 6 
EVRM, Antwerpen, Maklu, 2002, 132.

équitable, Bruxelles, Larcier, 2006, t. II, 355-356 ; B. 
DE SMET et K. RIMANQUE, Het recht op 
behoorlijke rechtsbedeling. Een overzicht op basis 
van artikel 6 EVRM, Anvers, Maklu, 2002, 132.

RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Recht op bijstand 
van een raadsman - Tijd en faciliteiten ter voorbereiding van 
de verdediging - Keuze van een nieuwe raadsman door de 
beklaagde - Draagwijdte

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Droit à l'assistance 
d'un conseil - Temps et facilités pour préparer la défense - Choix 
fait par le prévenu d'un nouveau conseil - Portée

- Artt. 6.1 en 6.3, a en b Verdrag tot bescherming van de 
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, 
ondertekend op 4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er et 3, a et b Convention de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Recht op een eerlijk proces - Tijd en faciliteiten ter 
voorbereiding van de verdediging - Keuze van een nieuwe 
raadsman door de beklaagde - Draagwijdte

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Droit à un procès équitable - Temps et facilités pour préparer la 
défense - Choix fait par le prévenu d'un nouveau conseil - Portée

- Artt. 6.1 en 6.3, a en b Verdrag tot bescherming van de 
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, 
ondertekend op 4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er et 3, a et b Convention de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.3 - Artikel 6.3.c - Recht op een eerlijk proces - Recht 
op bijstand van een raadsman - Tijd en faciliteiten ter 
voorbereiding van de verdediging - Keuze van een nieuwe 
raadsman door de beklaagde - Draagwijdte

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.3 - 
Article 6, § 3, c - Droit à un procès équitable - Droit à l'assistance 
d'un conseil - Temps et facilités pour préparer la défense - Choix 
fait par le prévenu d'un nouveau conseil - Portée

- Artt. 6.1 en 6.3, a en b Verdrag tot bescherming van de 
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, 
ondertekend op 4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er et 3, a et b Convention de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.3 - Artikel 6.3.b - Recht op een eerlijk proces - Tijd en 
faciliteiten ter voorbereiding van de verdediging - Keuze van 
een nieuwe raadsman door de beklaagde - Draagwijdte

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.3 - 
Article 6, § 3, b - Droit à un procès équitable - Temps et facilités 
pour préparer la défense - Choix fait par le prévenu d'un nouveau 
conseil - Portée

- Artt. 6.1 en 6.3, a en b Verdrag tot bescherming van de 
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, 
ondertekend op 4 november 1950, te Rome

- Art. 6, § 1er et 3, a et b Convention de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950
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